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esÍndice esI nstrucci ones de uso

Consejos 
y advertencias 
de seguridad

Antes de emplear 
el aparato nuevo
¡Lea detenidamente las instrucciones 
de uso y de montaje de su aparato! 
En éstas se facilitan informaciones 
y consejos importantes relativos 
a su seguridad personal, así como 
a la instalación, el manejo y el cuidado 
correctos del mismo.

El fabricante no se responsabiliza 
en absoluto de eventuales daños 
y perjuicios que pudieran producirse 
en caso de incumplimiento por parte del 
usuario de los consejos y advertencias 
de seguridad que se facilitan en las 
presentes instrucciones. Guarde las 
instrucciones de uso y de montaje para 
ulteriores consultas o para un posible 
propietario posterior.

Seguridad técnica
El presente aparato incorpora una 
pequeña cantidad de isobután (R 600a), 
un gas natural de elevada 
compatibilidad medioambiental, aunque 
es inflamable. Al efectuar la instalación y 
montaje de la unidad, deberá prestarse 
particular atención a que el circuito de 
frío no sufra ningún tipo de daño o 
desperfecto. Tenga presente que la 
salida a chorro del agente refrigerante 
puede inflamarse o provocar lesiones en 
los ojos.

En caso de daños

■ Mantener las fuentes de fuego o focos 
de ignición alejados del aparato.

■ Ventilar el recinto durante varios 
minutos.

■ Desconectar el aparato y extraer 
el cable de conexión de la red 
eléctrica.

■ Avisar al Servicio de Asistencia 
Técnica Oficial de la marca.

Cuanto mayor cantidad de agente 
refrigerante contenga el aparato, 
mayores dimensiones tiene que tener 
el recinto en donde se vaya a colocar. 
En recintos demasiado pequeños 
pueden formarse mezclas inflamables 
de aire y gas en caso de producirse 
fugas en el circuito de frío del aparato. 
Las dimensiones mínimas 
de la habitación o local en donde 
se encuentra instalado el aparato 
deberán ser 1 m³ por cada 8 gramos 
de agente refrigerante. La cantidad 
de agente refrigerante que incorpora 
su aparato figura en la placa 
de características, que se encuentra 
en el interior del mismo.

En caso de resultar dañado el cable de 
conexión del aparato y tener que 
sustituirlo, estos trabajos sólo podrán ser 
ejecutados por electricistas, técnicos del 
Servicio de Asistencia Técnica Oficial de 
la marca o personas con una 
cualificación profesional similar. La 
instalación o reparación efectuadas de 
modo erróneo o incorrecto pueden 
implicar serios peligros para el usuario.

Las reparaciones que fuera necesario 
efectuar sólo podrán ser ejecutadas por 
electricistas, técnicos del Servicio de 
Asistencia Técnica Oficial de la marca 
o personas con una cualificación 
profesional similar.
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Sólo podrán utilizarse piezas originales 
del fabricante. Sólo en el caso de utilizar 
piezas originales del fabricante, éste 
garantiza que cumplan las exigencias de 
seguridad planteadas.

Una prolongación del cable de conexión 
sólo se puede adquirir a través del 
Servicio de Asistencia Técnica Oficial.

Al usar el aparato

■ No usar aparatos eléctricos en el 
interior de la unidad (por ejemplo 
calefacciones, heladoras, etc.). ¡Existe 
peligro de explosión!

■ ¡No utilizar ningún tipo de limpiadora 
de vapor para desescarchar o limpiar 
la unidad! El vapor caliente podría 
penetrar en interior del aparato, 
accediendo a los elementos 
conductores de corriente y provocar 
cortocircuitos. ¡Peligro de descarga 
eléctrica!

■ ¡No rascar el hielo o la escarcha con 
ayuda de objetos metálicos 
puntiagudos o cortantes! dado que 
las rejillas congeladoras podrían 
resultar dañadas. Téngase presente 
que la salida a chorro del agente 
refrigerante puede inflamarse 
o provocar lesiones en los ojos. 

■ No guardar productos combinados 
con agentes o gases propelentes (por 
ejemplo sprays) ni materias 
explosivas en el aparato. ¡Existe 
peligro de explosión!

■ No utilizar el zócalo, los cajones o las 
puertas de la unidad como pisaderas 
o reposapiés.

■ Antes de desescarchar o limpiar el 
aparato, extraer el enchufe de 
conexión de la toma de corriente de la 
red o desconectar el fusible. ¡No tirar 
del cable de conexión del aparato, 
sino asirlo siempre por el cuerpo del 
enchufe!

■ Tenga presente que las bebidas con 
un alto grado de alcohol necesitan 
envases con cierre hermético, 
debiéndose colocar siempre en 
posición vertical.

■ No permitir que las grasas y aceites 
entren en contacto con los elementos 
de plástico del interior del aparato o la 
junta de la puerta. El plástico y la junta 
de goma son materiales muy 
susceptibles a la porosidad.

■ No obstruir ni cubrir nunca las rejillas 
de ventilación y aireación del aparato.

■ Las personas con facultades físicas, 
sensoriales o mentales mermadas o 
que carezcan de los conocimientos 
necesarios, sólo podrán manipular el 
aparato bajo vigilancia con una 
instrucción minuciosa y detallada por 
otras personas.

■ No guardar en el compartimento de 
congelación botellas ni tarros o latas 
que contengan líquidos, 
particularmente bebidas gaseosas. 
¡Las botellas y latas pueden estallar!

■ No introducir en la boca directamente 
los helados, polos o cubitos de hielo 
extraídos del congelador. 
¡Peligro de quemaduras!

■ ¡Evitar el contacto prolongado de las 
manos con los alimentos congelados, 
las capas de hielo o escarcha, o los 
tubos del evaporador! 
¡Peligro de quemaduras a causa de 
las bajas temperaturas!
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En caso de haber niños 
en el hogar

■ No dejar que los niños jueguen con 
el embalaje del aparato o partes 
del mismo. 
¡Existe peligro de asfixia a causa 
de los cartones y las láminas 
de plástico!

■ ¡No permita que los niños jueguen 
con la unidad ni se sienten sobre los 
cajones o se columpien de las 
puertas!

■ ¡En caso de disponer la unidad 
de una cerradura,  
guardar la llave fuera del alcance 
de los niños!

Observaciones de carácter 
general
El aparato es adecuado

■ para la refrigeración y congelación de 
alimentos,

■ para la preparación de cubitos de 
hielo.

El presente aparato ha sido diseñado 
para el uso doméstico en el hogar 
particular o en su entorno.

El aparato está dotado de un dispositivo 
de desparasitaje según la directiva de la 
Unión Europea 2004/108/EC.

La estanqueidad del circuito de 
refrigeración viene verificada de fábrica.

Este producto cumple las normas 
específicas de seguridad para aparatos 
eléctricos (EN 60335-2-24).

Consejos para 
la eliminación del 
embalaje y el desguace 
de los aparatos usados

* Consejos para 
la eliminación del embalaje 
de los aparatos
El embalaje protege su aparato contra 
posibles daños durante el transporte. 
Todos los materiales de embalaje 
utilizados son respetuosos con el medio 
ambiente y pueden ser reciclados 
o reutilizados. Contribuya activamente 
a la protección del medio ambiente 
insistiendo en unos métodos 
de eliminación y recuperación 
de los materiales de embalaje 
respetuosos con el medio ambiente.

Su Distribuidor o Administración local 
le informará gustosamente sobre 
las vías y posibilidades más eficaces 
y actuales para la eliminación 
respetuosa con el medio ambiente 
de estos materiales.
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* Desguace de los aparatos 
usados
¡Los aparatos usados incorporan 
materiales valiosos que se pueden 
recuperar! Entregando el aparato 
a dicho efecto en un centro oficial 
de recogida o recuperación 
de materiales reciclables.

ã=Advertencia

Antes de deshacerse de su aparato 
usado

1. Extraer el enchufe de conexión 
del aparato de la toma de corriente 
de la red eléctrica.

2. Corte el cable de conexión 
del aparato y retírelo conjuntamente 
con el enchufe.

3. No retirar los soportes y baldas 
del aparato a fin de no facilitar 
a los niños el acceso al interior 
de éste.

4. No permita que los niños jueguen con 
los aparatos inservibles. ¡Peligro 
de asfixia!

Todos los aparatos frigoríficos contienen 
gases aislantes y refrigerantes, que 
exigen un tratamiento y eliminación 
específicos. Preste atención a que 
las tuberías del circuito de frío 
de su aparato no sufran daños 
ni desperfectos. Antes de haberlo 
entregado en el correspondiente Centro 
Oficial de recogida. 

Volumen de suministro 
(elementos incluidos 
en el equipo de serie)
Verifique que las piezas no presentan 
daños ni desperfectos debidos al 
transporte tras desembalarlas.

En caso de constatar daños o 
desperfectos deberá dirigirse al 
distribuidor en donde adquirió su 
electrodoméstico o al Servicio 
de Asistencia Técnica Oficial de la 
marca.

El envío consta de los siguientes 
elementos:

■ Aparato de libre instalación

■ Equipamiento (según modelo)

■ Instrucciones de uso

■ Instrucciones de montaje

■ Cuaderno de mantenimiento

■ Suplemento de la garantía

■ Informaciones sobre el consumo 
de energía y los ruidos del aparato

■ Bolsa con material de montaje (véase 
el cuadro sinóptico de las 
instrucciones de montaje)

Este aparato cumple con 
la Directiva europea 2002/96/CE 
sobre aparatos eléctricos 
y electrónicos identificada como 
(waste electrical and electronic 
equipment – WEEE (Residuos 
de aparatos eléctricos 
y electrónicos)). La directiva 
proporciona el marco general 
válido en todo el ámbito 
de la Unión Europea para 
la retirada y la reutilización 
de los residuos de los aparatos 
eléctricos y electrónicos.

�
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Prestar atención a la 
temperatura del 
entorno y la ventilación 
del aparato

Temperatura de la habitación
El aparato ha sido diseñado para una 
determinada clase climática. En función 
de la clase climática concreta, el aparato 
puede funcionar en los márgenes de 
temperatura que se indican más abajo.

La clase climática a la que pertenece el 
aparato figura en la placa de 
características del mismo, Fig. /.

Nota
El aparato funciona perfectamente en los 
rangos de temperatura señalados por 
la clase climática. En caso funcionar 
un aparato de la clase climática SN 
a una temperatura ambiente más fría, 
pueden excluirse daños en el mismo 
hasta una temperatura de +5 °C.

Ventilación
Fig. 3

El aire en las paredes posterior 
y laterales se calienta durante el 
funcionamiento normal del aparato. 
El aire recalentado debe poder escapar 
libremente. De lo contrario, el aparato 
tendrá que aumentar su rendimiento 
provocando un consumo de energía 
eléctrica elevado e inútil. Por esta razón 
habrá que prestar particular atención 
a que las aberturas de ventilación 
y aireación no estén nunca obstruidas!

Conectar el aparato 
a la red eléctrica
Tras colocar el aparato en su 
emplazamiento definitivo deberá dejarse 
reposar éste durante aprox. una hora 
antes de ponerlo en funcionamiento. 
Durante el transporte del aparato puede 
ocurrir que el aceite contenido en el 
compresor penetre en el circuito del frío.

Limpiar el interior del aparato antes de 
su puesta en funcionamiento inicial 
(véase el capítulo «Limpieza el aparato»).

Clase 
climática

Temperatura del 
entorno admisible

SN +10 °C hasta 32 
°C

N +16 °C hasta 32 
°C

ST +16 °C hasta 38 
°C

T +16 °C hasta 43 
°C
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Conexión a la red eléctrica
La toma de corriente tiene que estar 
situada en las proximidades del aparato 
y ser libremente accesible tras su 
instalación. 

El aparato corresponde al tipo de 
protección I. Conectar el aparato a una 
red de 220–240 V/50 Hz de corriente 
monofásica (corriente alterna) a través 
de una toma de corriente instalada 
correctamente y provista de conductor 
de protección. La toma de corriente 
debe estar protegida con un fusible de 
10–16 amperios.

En los aparatos destinados a países 
fuera del continente europeo deberá 
verificarse si los valores de la tensión de 
conexión y el tipo de corriente que 
figuran en la placa de características del 
aparato coinciden con los de la red 
nacional. Ambos números se encuentran 
en la placa de características del 
aparato. Fig. / 

ã=Advertencia

El aparato no se podrá conectar en 
ningún caso a conectores electrónicos 
para ahorro energético.

Nuestros aparatos se pueden conectar 
a rectificadores de corriente por onda 
sinusoidal o conmutados por red. Los 
rectificadores conmutados por red se 
emplean en las instalaciones 
fotovoltaicas conectadas directamente 
a la red pública de abastecimiento 
de corriente eléctrica. Para aplicaciones 
aisladas, como por ejemplo en buques 
o albergues de montaña que 
no disponen de conexión a la red 
eléctrica, tienen que emplearse 
rectificadores de onda sinusoidal.

Familiarizándose con 
la unidad

Despliegue, por favor, la última página 
con las ilustraciones. Las presentes 
instrucciones de uso son válidas para 
varios modelos de aparato.

El equipamiento de los distintos modelos 
puede variar.

Por ello es posible que las ilustraciones 
muestren detalles y características de 
equipamiento que no concuerdan con 
las de su aparato concreto.

Fig. 1

* No disponible en todos los modelos.

1 Elementos de mando
2 Tecla para conexión 

y desconexión del aparato
3 Interruptor de la iluminación 

interior
4 Iluminación interior (LED)
5 Baldas en el compartimento 

frigorífico
6 Abertura de salida del aire
7 Huevera
8 Cajón fresco
9 Filtro humidificador
10 Cajón de alta humedad
11 Cajones de congelación
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Elementos de mando
Fig. 2

12 Soportes para tarros y latas 
pequeñas

13 Botellero para guardar botellas 
grandes

14 Acumuladores de frío
15 Calendario de congelación

A Compartimento frigorífico
B Compartimento fresco
C Compartimento de congelación

1 Tecla selectora 
del compartimento frigorífico 
o de congelación

Para efectuar los ajustes 
del compartimento frigorífico o de 
congelación, pulsar la tecla 
selectora hasta que quede 
activada la pantalla 
de visualización correspondiente 
al compartimento deseado.

2 Pantalla de visualización del 
compartimento frigorífico

Muestra la temperatura actual 
ajustada en el compartimento 
frigorífico.

3 Pantalla de visualización 
del compartimento fresco

Muestra la temperatura 
ajustada en el compartimento 
fresco.

4 Tecla «timer»

Esta función permite enfriar 
bebidas con toda rapidez 
y seguridad.

Tras pulsar la tecla se produce 
automáticamente una señal 
acústica de aviso al cabo 
de 20 minutos. Las bebidas 
están frías. En la pantalla 
de visualización 5 se muestra 
el tiempo restante. Pulsando 
la tecla «Alarma» se desactiva 
la señal acústica de aviso.

Para reducir la duración 
del período de enfriamiento 
programada de fábrica 
en el temporizador, pulsar 
la tecla «timer» y ajustar 
la duración deseada con ayuda 
de la tecla 9.

Para cancelar la función 
de enfriamiento rápido, pulsar 
dos veces la tecla «timer» 
en el plazo de tres segundos.

5 Pantalla de visualización 
compartimento de congelación

Muestra la temperatura actual 
ajustada en el compartimento 
de congelación.

6 Tecla «alarm» 
Desactiva la alarma acústica 
(véase el capítulo «Función 
alarm»).
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Conectar el aparato
Conectar el aparato a través de la tecla 
para conexión y desconexión 1/2. 

Se produce una señal acústica de aviso. 
En la pantalla de visualización 5 
parpadea la indicación «AL».

Pulsar la tecla «alarm» 2/6. 

La alarma acústica está desactivada. 
Durante un breve tiempo se muestra la 
temperatura más elevada (calor) que ha 
reinado.

Las temperaturas preajustadas 
se alcanzan al cabo de varias horas. No 
introducir alimentos en el aparato antes 
de que haya transcurrido este período 
de tiempo.

De fábrica se aconseja ajustar las 
siguientes temperaturas:

■ Compartimento frigorífico:  +4 °C

■ Compartimento fresco:  0 °C

■ Compartimento de congelación:  
-18 °C

Advertencias relativas 
al funcionamiento del aparato
■ El aparato puede necesitar varias 

horas hasta alcanzar todas las 
temperaturas ajustadas.

■ Gracias al sistema automático 
No Frost, el compartimento de 
congelación permanece libre de 
escarcha, no siendo necesario 
efectuar su desescarchado. Por ello 
no hay que realizar el desescarchado 
del mismo.

■ Los lados frontales del cuerpo del 
aparato son calentados ligeramente. 
De este modo se impide la formación 
de agua de condensación en la zona 
de la junta de la puerta.

■ En caso de no poder abrir la puerta 
del compartimento de congelación 
inmediatamente después de cerrarla, 
aguardar unos instantes hasta que la 
depresión generada haya sido 
compensada.

7 Indicación de las funciones 
especiales

Véase el capítulo «Funciones 
especiales».

8 Tecla «mode»

Se seleccionan las funciones 
especiales. Véase el capítulo 
«Funciones especiales».

9 Teclas selectoras +/–

Con las teclas

■ ajustar la temperatura de las 
diferentes zonas de frío,

■ activar y desactivar las 
funciones especiales,

■ modificar el ajuste temporal de 
la función especial «timer».

10 Tecla «super»

Para activar las funciones 
Superfrío (compartimento 
frigorífico) o Supercongelación 
(compartimento de congelación).

Véanse los capítulos «Superfrío» 
o «Supercongelación».
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Ajustar la temperatura
Fig. 2

Compartimento frigorífico
La temperatura se puede ajustar de 
+3 °C a +8 °C.

1. Pulsar el mando selector 1 hasta que 
se active en la pantalla de 
visualización el compartimento 
frigorífico 2.

2. Pulsar las teclas +/– 9 hasta que en la 
pantalla se muestre la temperatura 
deseada.

Compartimento fresco
La temperatura se puede ajustar de 0 °C 
a +4 °C.

1. Pulsar simultáneamente las teclas 1 
y «–» 9 durante dos segundos. 

La pantalla de visualización del 
compartimento fresco está activada.

2. Pulsar las teclas +/– 9 hasta que en la 
pantalla se muestre la temperatura 
deseada.

Compartimento de 
congelación
La temperatura se puede ajustar 
de -16 °C a -26 °C.

1. Pulsar el mando selector 1 hasta que 
se active en la pantalla de 
visualización el compartimento de 
congelación 5.

2. Pulsar las teclas +/– 9 hasta que en la 
pantalla se muestre la temperatura 
deseada.

Funciones especiales
Fig. 2

«timer»
Con esta función se puede programar 
una duración de la función seleccionada 
de 1–99 minutos. Una señal acústica le 
recuerda al cabo de un cierto tiempo, 
por ejemplo, que deberá retirar los 
alimentos del compartimiento.

El aparato se suministra de fábrica con 
el temporizador ajustado a 20 minutos.

ã=¡Atención!

No guardar en el congelador botellas ni 
tarros o latas que contengan líquidos 
durante un período superior a los 
20 minutos. ¡Las botellas y latas pueden 
estallar!

Activar la función

1. Pulsar la tecla «timer» 4.

2. Ajustar la duración deseada con 
ayuda de las teclas «+/–» 9.

Desactivar la función
Pulsar la tecla «timer» 4 dos veces en el 
plazo de tres segundos.

«eco»
Mediante la función «eco» se 
conecta el aparato a la modalidad 
de mínimo consumo energético.

El aparato ajusta automáticamente las 
siguientes temperaturas:

■ Compartimento frigorífico:  +6 °C

■ Compartimento fresco:  cerca 0 °C

■ Compartimento de congelación:  –
16 °C
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Activar la función

1. Pulsar la tecla «mode» 8, hasta que la 
función especial deseada aparezca 
enmarcada.

2. Confirmar la selección con la tecla de 
ajuste «+» 9. Si la función está 
activada, aparece un triángulo.

Desactivar la función
Para desactivar una función especial, 
seleccionar nuevamente la función 
mediante la tecla «mode» 8 y pulsar 
la tecla de ajuste «–» 9. El triangulo 
detrás de la función desaparece y ésta 
queda así desactivada.

«lock»
Mediante la función «lock» (bloqueo) se 
preserva el aparato contra cualquier 
manejo indeseado.

Activar la función

1. Pulsar la tecla «mode» 8, hasta que la 
función especial deseada aparezca 
enmarcada.

2. Confirmar la selección con la tecla de 
ajuste «+» 9. Si la función está 
activada, aparece un triángulo.

Desactivar la función
Para desactivar una función especial, 
seleccionar nuevamente la función 
mediante la tecla «mode» 8 y pulsar 
la tecla de ajuste «–» 9. El triangulo 
detrás de la función desaparece y ésta 
queda así desactivada.

«holiday»
Para los largos períodos de ausencia se 
puede conmutar el aparato al modo 
de ahorro energético «Vacaciones».

La temperatura ajustada 
en el compartimiento frigorífico se 
modifica automáticamente a +14 °C. Los 
compartimentos fresco y de congelación 
conservan las temperaturas ajustadas.

Durante este período no deberán 
guardarse alimentos 
en el compartimento frigorífico.

En caso de estar activada la función, se 
ilumina en la pantalla de visualización 2 
la indicación «HO».

Activar la función

1. Pulsar la tecla «mode» 8, hasta que la 
función especial deseada aparezca 
enmarcada.

2. Confirmar la selección con la tecla de 
ajuste «+» 9. Si la función está 
activada, aparece un triángulo.

Desactivar la función
Para desactivar una función especial, 
seleccionar nuevamente la función 
mediante la tecla «mode» 8 y pulsar 
la tecla de ajuste «–» 9. El triangulo 
detrás de la función desaparece y ésta 
queda así desactivada.

Función «alarm»
La alarma se puede producir en los 
siguientes casos:

Alarma Puerta
La alarma puerta se activa cuando una 
puerta del aparato permanece abierta 
durante más de 1 minuto. La alarma 
acústica se desactiva cerrando la puerta.
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Alarma de temperatura
La alarma de temperatura se activa en 
caso de registrarse en el compartimento 
de congelación una temperatura 
demasiado elevada (calor) y existir el 
peligro de que los alimentos congelados 
se descongelen.

En la pantalla de visualización 5 
parpadea la leyenda «AL» y aparece la 
indicación «alarm».

Tras pulsar la tecla «alarm» 2/6, la 
pantalla de visualización del 
compartimento de congelación 2/5 
muestra durante 10 segundos la 
temperatura más elevada que ha reinado 
en el compartimento de congelación.

A continuación se borra dicho valor. La 
pantalla de visualización de la 
temperatura del compartimento de 
congelación 2/5 muestra la temperatura 
programada.

La alarma puede activarse, sin significar 
por ello ningún peligro de deterioro 
inmediato de los alimentos, en los casos 
siguientes:

■ Al poner en marcha el aparato.

■ Al introducir grandes cantidades de 
alimentos frescos en el 
compartimento de congelación.

■ En caso de haber estado abierta la 
puerta del compartimento de 
congelación durante un periodo 
demasiado prolongado.

Nota
Los alimentos que se hayan 
descongelado o hayan empezado 
a descongelarse Sólo se podrán volver 
a congelar tras asarlos, freírlos, hervirlos 
o preparar con ellos platos cocinados.

En este caso no se deberá agotar al 
máximo el tiempo de caducidad de los 
productos.

Alarma Enfriamiento rápido
La alarma «Enfriamiento rápido» 
se activa cuando la función para 
enfriamiento rápido de bebidas ha sido 
conectada a través de la tecla «timer» 
2/4.

Las bebidas están frías.

Capacidad útil
Las indicaciones sobre la capacidad útil 
de su aparato figuran en la placa del 
mismo. Fig. /

Compartimento 
frigorífico
El compartimento frigorífico es el lugar 
ideal para guardar platos cocinados, pan 
y bollería, conservas, leche condensada, 
queso duro, fruta sensible al frío, verdura 
y cítricos.

Prestar atención al colocar los 
alimentos

■ Colocar los alimentos empaquetados 
o bien cubiertos en la unidad. De este 
modo se evita que los alimentos se 
deshidraten, descoloren o pierdan su 
valor nutritivo y aroma. Además se 
evita la mezcla de olores y sabores, 
así como la descoloración de las 
piezas de plástico.

■ Dejar enfriar los alimentos o bebidas 
calientes hasta una temperatura 
ambiente antes de introducirlos en el 
aparato.
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Nota
Evite el contacto directo de los alimentos 
con el panel posterior del aparato, de lo 
contrario la libre circulación del aire 
quedará afectada.

Los alimentos o envases podrían quedar 
adheridos al panel.

Superfrío
Mediante esta función se 
enfría el compartimento frigorífico 
durante aprox. 6 horas hasta alcanzar 
la temperatura más baja posible, 
conmutando a continuación a la temper
atura ajustada con 
anterioridad a la activación de la opción.

La función de superfrío se selecciona 
en caso de:

■ Antes de introducir grandes 
cantidades de alimentos.

■ Desear enfriar rápidamente bebidas.

Activar y desactivar
Fig. 2

1. Pulsar el mando selector 1 hasta que 
se active la pantalla de visualización 
del compartimento frigorífico 2.

2. Pulsar la tecla «super» 10.

Estando activada la función de superfrío, 
se iluminan las indicaciones «SU» 
y «super» en la pantalla de visualización 
del compartimento frigorífico.

Compartimento fresco
La temperatura del compartimento 
fresco se mantiene siempre en torno 
a los 0 °C. La baja temperatura y el 
grado de humedad del aire óptimo 
proporcionan unas condiciones ideales 
para guardar los alimentos frescos.

En el compartimento fresco se pueden 
guardar los alimentos frescos hasta tres 
veces más tiempo que en el 
compartimento frigorífico normal.

El cajón de alta humedad
Fig. 1/10

El cajón de alta humedad está cubierto 
por un filtro especial que permite el paso 
del aire y retiene la humedad del mismo. 
Por esta razón reina, en este 
compartimiento, en función de la 
cantidad de alimentos guardados, una 
humedad del aire de hasta un 95%. Las 
condiciones de almacenamiento ideales 
para guardar fruta fresca, lechugas, 
verduras y setas, así como hierbas 
aromáticas.

Alimentos adecuados para 
guardar en el cajón para 
conservación fresca:
En el cajón fresco:

Fig. 1/8

■ Pescado, marisco, carne, embutido, 
productos lácteos, platos preparados

En el cajón de alta humedad:

Fig. 1/10

■ Verduras y hortalizas (por ejemplo 
zanahorias, espárragos, apio, puerro, 
remolacha colorada, setas, coles, 
como por ejemplo brécoles, coliflor, 
col de Bruselas, colinabo)
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■ Lechugas (por ejemplo lechuga 
silvestre, lechuga iceberg, endibia de 
Bruselas, lechuga)

■ Hierbas aromáticas (eneldo, perejil, 
cebolleta, albahaca)

■ Fruta (fruta no sensible al frío, como 
por ejemplo manzanas, melocotones, 
bayas, uvas)

Alimentos no adecuados para 
guardar en el compartimento 
fresco:
La fruta y verdura sensible al frío (por 
ejemplo cítricos y frutas tropicales como 
piñas, plátanos, papayas, naranjas, 
limones, melones y sandías, así como 
tomates, berenjenas, calabacines, 
pimientos, pepinos, patatas).

El lugar adecuado para guardar estos 
alimentos es el compartimento frigorífico.

Puntos a tener en cuenta al 
comprar alimentos frescos:
Que un alimento esté más o menos 
fresco en el momento de comprarlo es 
fundamental para su conservación.

Téngase presente: Cuanto más frescos 
sean los alimentos al introducirlos en el 
compartimento fresco, más tiempo se 
pueden guardar y conservar en el 
mismo.

Por lo tanto le aconsejamos preste suma 
atención a comprar siempre alimentos 
los más frescos posible.

En el caso de los platos preparados 
o alimentos envasados, deberá tenerse 
en cuenta la fecha de caducidad del 
producto indicada por el fabricante.

Calendario de conservación (a 
0 °C)

Compartimento de 
congelación

El compartimento de 
congelación es adecuado
■ para guardar productos 

ultracongelados,

■ para preparar cubitos de hielo,

■ para congelar alimentos frescos.

Nota
¡Cerciorarse siempre de que la puerta 
del compartimento de congelación está 
cerrada correctamente! En caso de no 
estar bien cerrada la puerta, los 
alimentos se pueden descongelar. En el 
compartimento de congelación se 
produce una fuerte acumulación de 
escarcha. Además se produce un 
elevado consumo de energía eléctrica.

según la calidad de partida 
del producto

Pescado fresco, 
marisco

hasta 3 días

Aves, carne (cocida/
asada)

hasta 5 días

Carne de vaca (buey), 
cerdo, cordero, 
embutido cortado

hasta 7 días

Pescado ahumado, 
brécoles

hasta 
14 días

Lechugas, hinojo, 
albaricoques, ciruelas

hasta 
21 días

Queso blando, yogur, 
requesón, mazada 
(suero de mantequilla), 
coliflor

hasta 
30 días
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Capacidad máxima de 
congelación
Las indicaciones relativas a la máxima 
capacidad de congelación en 24 horas 
se facilitan en la placa del aparato. 
Fig. /

Congelar y guardar 
alimentos

Puntos a tener en cuenta al 
comprar alimentos 
ultracongelados
■ Prestar atención a que la envoltura del 

alimento o producto congelado no 
presente ningún tipo de daño.

■ Verifique la fecha de caducidad de los 
alimentos. Cerciórese de que ésta no 
ha vencido.

■ La indicación de la temperatura del 
congelador del establecimiento en 
donde adquiera los alimentos deberá 
señalar un valor mínimo de -18 °C.

■ Al hacer la compra, recuerde que 
conviene adquirir los alimentos 
congelados en el último momento. 
Procure transportarlos directamente 
a casa envueltos en una bolsa 
isotérmica. Una vez en el hogar, 
deberá colocarlos inmediatamente en 
el compartimento de congelación.

Guardar los alimentos 
congelados
Con objeto de no obstaculizar 
la circulación del aire en el interior 
del aparato, hay que cerciorarse siempre 
de que todos los cajones 
de congelación se encuentran 
introducidos 
hasta el tope en el compartimento 
de congelación.

En caso de tener que congelar una gran 
cantidad de alimentos, éstos se pueden 
apilar directamente sobre la rejillas 
congeladoras y en el fondo 
del congelador. A tal efecto se extraen 
todas las gavetas congeladoras. Para 
retirar las gavetas o cajones 
congeladores, extraer éstos 
completamente hasta alcanzar el tope 
limitador, inclinándolos a continuación 
hacia arriba. Fig. 4

Congelar alimentos 
frescos
Si decide congelar usted mismo los 
alimentos, utilice únicamente alimentos 
frescos y en perfectas condiciones.

Blanquear (escaldar) las verduras antes 
de su congelación a fin de que su sabor, 
aroma o color no se deteriore, ni pierdan 
tampoco su valor nutritivo. Las 
berenjenas, los calabacines y 
espárragos no hay que escaldarlos.

Más detalles sobre este método podrán 
hallarse en cualquier libro o manual 
de cocina que trate los aspectos de la 
congelación de alimentos y en donde se 
describa el método del blanqueado.
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Nota
Procurar que los alimentos congelados 
que ya hubiera en el congelador no 
entren en contacto con los alimentos 
frescos que se desean congelar.

■ Alimentos adecuados para 
la congelación: 
Pan y bollería, pescado y marisco, 
carne, caza, aves, verduras y 
hortalizas, frutas, hierbas aromáticas, 
huevos sin cáscara, productos lácteos 
tales como queso, mantequilla y 
requesón, platos cocinados y restos 
de comidas como por ejemplo sopas, 
potajes, carnes o pescados 
cocinados, platos de patatas, 
gratinados y platos dulces.

■ Alimentos que no deben congelarse: 
Verduras que se consumen 
normalmente crudas, como por 
ejemplo lechugas o rabanitos, huevos 
en su cáscara, uvas, manzanas 
enteras, peras y melocotones, huevos 
duros, yogur, leche agria, nata fresca 
acidulada, crema fresca y mayonesa.

Envasado de los alimentos
Envasar los alimentos herméticamente 
para que no se deshidraten o pierdan su 
sabor.

1. Introducir los alimentos en la envoltura 
prevista a dicho efecto.

2. Eliminar todo el aire que pudiera 
haber en el envase.

3. Cerrarlo herméticamente.

4. Marcar los envases, indicando su 
contenido y la fecha de congelación.

Materiales indicados para el envasado 
de los alimentos:
Láminas de plástico, bolsitas y láminas 
de polietileno, papel de aluminio, cajitas 
y envases específicos para 
la congelación de alimentos. 
Todos estos productos y materiales se 
pueden adquirir en la mayoría de los 
supermercados, grandes almacenes 
o en el comercio especializado.

Materiales no apropiados 
para el envasado de alimentos:
Papel de empaquetar, 
papel apergaminado, celofán, bolsas 
de la basura y bolsitas de plástico 
de la compra ya usadas.

Materiales apropiados para el cierre 
de los envases:
Gomitas, clips de plástico, bramante, 
cinta adhesiva incongelable, etc.

Las bolsitas o láminas de plástico 
de polietileno se pueden termosellar con 
una soldadora de plásticos.

Calendario de congelación
Depende de las características 
y naturaleza específica de los alimentos 
que se desean congelar.

A una temperatura de -18 °C:

■ El pescado, el embutido y los platos 
cocinados, así como el pan y la 
bollería:

hasta 6 meses

■ El queso, las aves y la carne:

hasta 8 meses

■ La fruta y verdura:

hasta 12 meses
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Supercongelación
Para que los alimentos conserven su 
valor nutritivo, vitaminas y buen aspecto 
hay que congelar el centro lo más 
rápidamente posible.

Con objeto de evitar que se produzca un 
aumento indeseado de la temperatura 
interior del aparato al colocar alimentos 
frescos en el compartimento de 
congelación, deberá activarse la función 
de supercongelación varias horas antes 
de introducir los alimentos en el aparato. 
Normalmente basta con 4–6 horas.

En caso de desear aprovechar la 
máxima capacidad de congelación del 
aparato deberá conectarse la función 
«Supercongelación» 24 horas antes de 
introducir los alimentación frescos en el 
aparato.

Pequeñas cantidades de alimentos 
(hasta 2 kg) se pueden congelar sin 
necesidad de activar la 
supercongelación.

Nota
Estando activada la función de 
supercongelación, el nivel sonoro del 
aparato puede aumentar.

Activar y desactivar
Fig. 2

1. Pulsar el mando selector 1 hasta que 
se active en la pantalla de 
visualización el compartimento de 
congelación 5.

2. Pulsar la tecla «super» 10.

Estando activada la función de 
supercongelación, se iluminan 
las indicaciones «SU» y «super» en la 
pantalla de visualización 
del compartimento de congelación.

Descongelar los 
alimentos
Según el tipo y la naturaleza de su uso, 
se puede elegir entre los siguientes 
procedimientos:

■ Temperatura ambiente

■ En el frigorífico

■ En un horno eléctrico, con/sin 
calentador de aire

■ Con horno microondas

ã=¡Atención!

Los alimentos que se hayan 
descongelado o hayan 
empezado a descongelarse sólo se 
podrán volver a congelar tras asarlos, 
freírlos, hervirlos o preparar con ellos 
platos cocinados.

En este caso no se deberá agotar al 
máximo el tiempo de caducidad de los 
productos.

Equipamiento
La posición de las baldas y los estantes 
de las puertas se puede variar 
individualmente: 

■ Desplazar la bandeja hacia adelante, 
abatirla hacia abajo y extraerla 
inclinándola por uno de sus laterales. 
Fig. 5

■ Los estantes y soportes de la puerta, 
por su parte, se deberán levantar de 
su posición para extraerlos. Fig. 6

Equipos opcionales
(no disponible en todos los modelos)
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Soporte para botellas
Fig. 7 
En la balda portabotellas se pueden 
colocar con toda seguridad las botellas. 
El soporte es variable.

Botellero
Fig. 8 
El botellero sirve de sujeción a las 
botellas, impidiendo que éstas vuelquen 
al abrir o cerrar la puerta del aparato.

Cubiteras
Fig. 9 
Llenar ¾ partes de la cubitera de hielo 
con agua.

Desprender la cubitera adherida sólo 
con ayuda de un objeto sin aristas, como 
por ejemplo el mango de una cuchara.

Para retirar los cubitos de hielo de la 
cubitera, colocar ésta brevemente 
debajo del chorro de agua del grifo 
o doblarla.

Calendario de congelación
Fig. */A

Para evitar pérdidas de calidad y valor 
nutritivo de los alimentos congelados, es 
necesario consumirlos antes de que 
caduque su plazo máximo de 
conservación. El plazo de conservación 
varía en función del tipo del alimento 
congelado. Las cifras que figuran junto 
a los símbolos señalan, en meses, el 
plazo de conservación admisible para 
los diferentes productos. En caso de 
conservar alimentos ultracongelados 
adquiridos en el comercio, deberá 
tenerse en cuenta la fecha de 
fabricación o el tiempo de caducidad de 
los mismos.

Acumuladores de frío
Fig. */B

Los acumuladores de frío contribuyen 
a retardar la descongelación de los 
productos congelados en caso de corte 
o avería del suministro de corriente. El 
retardo más efectivo se logra colocando 
los acumuladores de frío en el 
compartimento superior, directamente 
sobre los alimentos.

Para mejor aprovechamiento del espacio 
disponible, los acumuladores se pueden 
guardar en el compartimento de la 
puerta.

Los acumuladores de frío se pueden 
extraer de su emplazamiento y usarlos 
para mantener alimentos frescos por 
breve tiempo, por ejemplo en una bolsa 
isotérmica.

Desconexión y paro 
del aparato

Desconectar el aparato
Fig. 1

Accionar la tecla de conexión 
y desconexión del aparato 2. 
El grupo frigorífico del aparato se 
desconecta y la iluminación interior del 
mismo se apaga.

Paro del aparato
En caso de largos períodos 
de inactividad de la unidad:

1. Desconectar el aparato

2. Extraer el enchufe del aparato de la 
toma de corriente o desactivar 
el fusible.

3. Limpiar el aparato.

4. Dejar la puerta abierta.
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Al desescarchar el 
aparato

Compartimentos frigorífico 
y fresco
El desescarchado del aparato se efectúa 
automáticamente.

Durante el funcionamiento del 
compresor se forman gotas de agua 
o escarcha sobre la pared posterior del 
frigorífico. Esto es un fenómeno 
perfectamente normal y es debido 
a razones técnicas. No es necesario 
raspar la escarcha ni secar las gotas 
de agua. El panel posterior (evaporador) 
del aparato se desescarcha 
automáticamente. El agua 
de descongelación es recogida en la 
canaleta de desagüe, Fig. +. El agua 
de descongelación es transportada, 
a través de la canaleta de desagüe, al 
compresor, donde se evapora.

Nota
Mantenga siempre limpios la canaleta 
de desagüe y el orificio de drenaje a fin 
de que el agua de descongelación 
pueda fluir siempre libremente. Fig. +

Compartimento 
de congelación
Gracias al sistema automático 
No Frost, el compartimento 
de congelación permanece libre 
de escarcha, no siendo necesario 
efectuar su desescarchado. Por ello no 
hay que realizar el desescarchado 
del mismo.

Limpieza del aparato

ã=¡Atención!

■ No utilizar detergentes que contengan 
arena, cloro o ácidos. ¡No emplear 
tampoco disolventes!

■ No emplear esponjas abrasivas. En 
las superficies metálicas podría 
producirse corrosión.

■ No lavar nunca las bandejas, 
compartimentos o estantes del 
aparato en el lavavajillas. ¡Las piezas 
pueden deformarse!

Modo de proceder:

1. Desconectar el aparato antes de 
proceder a su limpieza.

2. ¡Extraer para ello el enchufe del 
aparato de la red de corriente, 
o desactivar el fusible!

3. Retirar los alimentos del aparato 
y colocarlos en un lugar frío.

4. Limpiar el aparato con un paño suave, 
agua templada y un poco de 
lavavajillas manual con pH neutro.  
Téngase presente que el agua 
empleada en la limpieza del aparato 
no debe entrar en contacto con la 
iluminación.

5. Limpiar la junta de la puerta sólo con 
agua clara, secándola bien 
a continuación.

6. Prestar atención a que el agua 
empleada en la limpieza del aparato 
no acceda en ningún en caso a la 
zona de evaporación a través del 
orificio de drenaje.

7. Tras concluir la limpieza del aparato: 
Conectarlo a la red y ponerlo en 
funcionamiento.

8. Colocar los alimentos congelados en 
el compartimento de congelación.
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Notas
■ Limpiar regularmente las canaletas de 

desagüe y el orificio de drenaje, 
Fig. +, con una torunda de algodón 
o un objeto semejante, a fin de 
asegurar que el agua pueda 
evacuarse libremente.

■ Por razones técnicas, el tapón en el 
orifico de drenaje del compartimento 
frigorífico tiene que volver a colocarse 
en su sitio tras concluir la limpieza.

Equipamiento
Los elementos variables del aparato se 
pueden extraer para su limpieza.

Retirar las bandejas de vidrio
Fig. 5

Levantar las baldas de vidrio, 
desplazarlas hacia adelante, se inclinan 
hacia abajo y se extraen inclinándolas 
por uno de sus laterales. 

Retirar los cajones
Fig. ,

Desplazar los cajones completamente 
hacia el cuerpo del usuario y levantarlos 
para soltarlos de su enclavamiento.

Para montar los cajones, colocarlos 
sobre los carriles telescópicos y 
empujarlos hacia el interior del aparato. 
Los cajones enclavan presionándolos 
hacia abajo.

Retirar el filtor humidificador
Fig. 1/9 
El filtro humidificador situado por encima 
del cajón de alta humedad se puede 
retirar para su limpieza. Retirar a tal 
efecto primero completamente el cajón 
de alta humedad del aparato y extraer a 
continuación el filtro humidificador de su 
emplazamiento. Levantar la tapa del 
filtro, Fig. -, y retirar el filtro de su 
emplazamiento. Lavarlo con agua 
templada, dejarlo secar y montarlo en su 
sitio.

Retirar el cajón de congelación
Fig. 4

Desplazar el cajón de congelación hacia 
el cuerpo del usuario hasta el tope, 
levantarlo por la parte frontal y retirarlo 
del aparato.

Consejos generales 
para el cuidado de las 
superficies del aparato
Limpiar las superficies del aparato con 
agua templada y un poco de lavavajillas 
manual. Tras concluir la limpieza, 
secar a fondo con un paño.
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Iluminación interior 
(LED)
Su aparato está equipado con una 
iluminación por diodos luminosos exenta 
de mantenimiento.

Las reparaciones de este tipo de 
iluminación sólo podrán ser realizadas 
por personal técnico del Servicio de 
Asistencia Técnica Oficial de la marca 
o autorizado oficialmente por el 
fabricante.

Consejos prácticos 
para ahorrar energía 
eléctrica
■ ¡Emplazar el aparato en una 

habitación seca y fresca, dotada de 
una buena ventilación! Recuerde 
además que el aparato no debe 
instalarse de forma que reciba 
directamente los rayos del sol, ni 
encontrarse tampoco próximo a focos 
activos de calor tales como cocinas, 
calefacciones, etc.

No obstante, si esto último fuera 
inevitable, se habrá de proteger la 
unidad con un panel aislante 
adecuado.

■ ¡Dejar enfriar los alimentos o bebidas 
calientes hasta temperaturas 
ambientes antes de introducirlos en el 
aparato!

■ Descongelar los productos 
congelados en el interior del 
frigorífico. De esta manera se puede 
aprovechar el frío desprendido por los 
mismos para la refrigeración de los 
restantes alimentos guardados.

■ ¡Mantenga abiertas las puertas del 
aparato el menos tiempo posible a fin 
de evitar al máximo las pérdidas de 
frío!

■ Limpiar de vez en cuando la parte 
posterior del aparato con objeto 
de evitar que la acumulación de polvo 
pueda dar lugar a un aumento del 
consumo de corriente. 

■ En caso necesario: 
Montar los elementos distanciadores 
respecto a la pared para alcanzar la 
absorción de energía indicada 
(véanse las instrucciones de montaje). 
Una distancia reducida respecto a la 
pared no influye negativamente en el 
funcionamiento del aparato. Aunque 
puede ocurrir que la absorción 
de energía varíe ligeramente. No se 
deberá superar la distancia de 75 
mm.
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Ruidos 
de funcionamiento 
del aparato

Ruidos de funcionamiento 
normales del aparato

Ruidos en forma de murmullos sordos
Los motores están trabajando 
(compresores, ventilador).

Ruidos en forma de gorgoteo
Se producen al penetrar el líquido 
refrigerante en los tubos delgados una 
vez que ha entrado en funcionamiento el 
compresor.

Ruidos en forma de clic
El motor, los interruptores o las 
electroválvulas se conectan/
desconectan.

Ruidos que se pueden evitar 
fácilmente

El aparato está colocado en posición 
desnivelada
Nivelar el aparato con ayuda de un nivel 
de burbuja. Calzarlo en caso necesario.

El aparato entra en contacto con 
muebles u otros objetos
Retirar el aparato de los muebles u otros 
aparatos con los que esté en contacto.

Los cajones o baldas oscilan o están 
agarrotados
Verificar los elementos desmontables y, 
en caso necesario, colocarlos en un 
nuevo emplazamiento.

Las botellas o recipientes 
entran en contacto mutuo
Separar algo las botellas y los 
recipientes.
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Pequeñas averías de fácil solución
Antes de avisar al Servicio de Asistencia Técnica:

Compruebe si la avería o fallo que usted ha constatado se encuentra recogida en los 
siguientes consejos y advertencias.

Tenga presente que los gastos del técnico no quedan cubiertos por las prestaciones 
del servicio de garantía.

Avería Posible causa Forma de subsanarla

La temperatura difiere 
fuertemente del valor 
ajustado.

En algunos casos es posible 
que sea suficiente 
desconectar el aparato durante 5 
minutos.

Si la temperatura es demasiado 
elevada (calor), verifique al cabo 
de unas pocas horas si se ha 
producido una aproximación a la 
temperatura ajustada.

Si la temperatura es demasiado 
baja (frío), verifique la temperatura 
nuevamente al día siguiente.

La iluminación no 
funciona.

La iluminación de 
diodos luminosos está 
defectuosa.

Véase el capítulo «Iluminación 
interior (LED)».

El interruptor de la luz 
está agarrotado.

Verificar la libre movilidad del 
interruptor.

No se ilumina ninguna 
pantalla ni ninguno 
de los pilotos 
de aviso.

Se ha producido un 
corte del suministro 
de corriente 
eléctrica; el fusible se 
ha fundido; el enchufe 
del aparato no está 
asentado 
correctamente 
en la toma 
de corriente.

Introducir el enchufe del aparato 
en la toma de corriente. Verificar si 
hay que corriente; verificar los 
fusibles.
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Avería Posible causa Forma de subsanarla

Se ha acumulado 
agua en el fondo del 
aparato.

Las canaletas de 
desagüe o el tubo de 
desagüe del agua de 
descongelación están 
obstruidos.

Limpie las canaletas y el tubo de 
desagüe (véase a respecto el 
capítulo «Limpieza del aparato».) 
Fig. +

El tapón del tubo de 
desagüe del agua de 
descongelación no 
está colocado en su 
sitio.

Colocar el tapón.

La temperatura en el 
compartimento fresco 
es demasiado baja 
(mucho frío) 
o demasiado elevada 
(mucho calor).

El valor ajustado 
fijamente es 
demasiado elevado 
(calor) o demasiado 
bajo (por ejemplo en 
caso de registrarse 
temperaturas bajas 
(en torno al punto de 
congelación) en el 
compartimento 
fresco).

La temperatura del compartimento 
fresco se puede modificar.

Fig. 2

Pulsar simultáneamente las teclas 1 
y «–» durante dos segundos, hasta 
que se active la pantalla de 
visualización 3.

La temperatura ajustada se 
memoriza al cabo de 20 segundos.

La temperatura en el 
interior del 
compartimento de 
congelación es 
demasiado elevada 
(calor).

La puerta del aparato 
se ha abierto con 
demasiada frecuencia.

No abrir la puerta del aparato 
innecesariamente.

Las aberturas de 
ventilación y aireación 
están obstruidas.

Eliminar la causa de la obstrucción.

Se ha introducido una 
gran cantidad de 
alimentos frescos.

No superar la máxima capacidad de 
congelación de alimentos frescos 
del aparato.
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Avería Posible causa Forma de subsanarla

Se escucha el sonido 
acústico de alarma. El 
piloto «Alarma» se 
ilumina. Fig. 2/5

La temperatura 
del compartimento 
de congelación es 
demasiado elevada 
(calor). ¡Existe peligro 
de descongelación 
de los alimentos!

Para desconectar el sonido de 
alarma y el parpadeo del piloto de 
aviso, pulsar la tecla 6.

La puerta del aparato 
está abierta.

Cerrar la puerta del aparato.

Las aberturas 
de ventilación 
y aireación están 
obstruidas.

Cerciorarse de que las aberturas 
de ventilación y aireación no están 
obstruidas.

Se ha introducido una 
cantidad excesiva 
de alimentos frescos 
en el compartimento 
de congelación.

No superar la máxima capacidad 
de congelación de alimentos 
frescos del aparato.

La puerta 
del compartimento 
de congelación ha 
permanecido abierta 
durante un tiempo 
prolongado; no se 
alcanza la temperatura 
ajustada.

El evaporador 
(generador de frío) 
del sistema No Frost 
presenta tal 
acumulación 
de hielo o escarcha, 
que no es capaz 
de realizar 
automáticamente el ci
clo 
de desescarchado.

Para desescarchar el evaporador, 
retirar primero los alimentos de los 
cajones y gavetas de congelación 
y guardarlos, bien aislados, en un 
lugar lo más frío posible.

Desconectar el aparato y retirarlo 
de la pared. Dejar la puerta abierta.

Al cabo de 20 minutos 
comienza a correr el agua 
de descongelación hasta la bandeja 
de evaporación situada en la parte 
posterior del aparato. Fig. .

Con objeto de evitar en este caso 
que el agua de descongelación 
pueda rebosar en la bandeja 
de evacuación, recoger el agua 
de descongelación con una 
esponja.

Cuando deje de acceder agua 
de descongelación a la bandeja 
de evaporación, el evaporador está 
desescarchado. Limpiar el interior 
del aparato. 
Volver a conectar el aparato.

En la pantalla de 
visualización aparece 
la indicación «E..».

El sistema electrónico 
ha detectado una 
avería.

Avisar al Servicio de Asistencia 
Técnica Oficial.
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Servicio de Asistencia 
Técnica
La dirección y el número de teléfono del 
Servicio de Asistencia Técnica Oficial 
de la marca más próximo a su domicilio 
los podrá localizar a través de la guía 
telefónica de su localidad o el directorio 
del Servicio de Asistencia Técnica 
Oficial. Al solicitar la intervención del 
Servicio de Asistencia Técnica, no olvide 
indicar el Número de producto (E-Nr.) 
y el Número de fabricación (FD-Nr.) 
de su unidad.

Ambos números se encuentran en la 
placa de características del aparato. 
Fig. /

De este forma se evitará usted gastos 
innecesarios, dado que en estos casos, 
los gastos del técnico no quedan 
cubiertos por las prestaciones del 
servicio de garantía.

Solicitud de reparación 
y asesoramiento en caso 
de averías
Las señas de las delegaciones 
internacionales figuran en la lista adjunta 
de centros y delegaciones del Servicio 
de Asistencia Técnica Oficial.

 

Avería Posible causa Forma de subsanarla

Intensidad de 
iluminación reducida 
de los elementos de 
mando.

En caso de 
permanecer el aparato 
durante un cierto 
tiempo sin usar, la 
pantalla del cuadro de 
mandos conmuta al 
modo de ahorro 
energético.

Tan pronto como se hace uso del 
aparato, abriendo por ejemplo una 
puerta, la pantalla de visualización 
del cuadro de mandos recupera su 
iluminación normal.

El indicador de 
la temperatura del 
compartimento 
de congelación 
parpadea, Fig. 2/5.

En algún momento 
anterior se produjo 
una elevación de la 
temperatura en el 
interior del 
compartimento de 
congelación a causa 
de un corte o avería 
en el suministro de la 
corriente eléctrica.

Pulsando la tecla «alarma» 6, el 
indicador de la temperatura deja de 
parpadear. Fig. 2/5 

En la pantalla de visualización 
aparece durante 5 segundos la 
temperatura más elevada (calor) 
registrada en el compartimento de 
congelación.

E 902 351 352
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ptÍn dice ptInst ruções de serviço

Instruções 
de segurança 
e de aviso

Antes de colocar o aparelho 
em funcionamento
Deverá ler atentamente as instruções 
de serviço e de montagem! Delas 
constam informações importantes sobre 
instalação, utilização e manutenção 
do aparelho.

O fabricante não se responsabiliza, 
se não forem observadas as instruções 
e avisos constantes das instruções 
de serviço. Guarde toda 
a documentação para posterior 
utilização ou para outro possuidor.

Segurança técnica
O aparelho contém, em quantidades 
reduzidas o agente de refrigeração 
R600a não poluente, mas inflamável. Ter 
cuidado, para que a tubagem do circuito 
do agente refrigerador não sofra 
qualquer dano durante o transporte 
ou durante a montagem. O agente 
refrigerador, ao libertarse, poderá causar 
ferimentos nos olhos ou inflamarse.

Em caso de danos

■ Manter o aparelho afastado 
de chamas ou de fontes de ignição,

■ arejar bem o compartimento durante 
alguns minutos,

■ desligar o aparelho e retirar a ficha 
da tomada,

■ contactar os Serviços Técnicos.

Quanto mais agente de refrigeração 
existir num aparelho, maior tem que ser 
o espaço onde se encontra o aparelho. 
Em espaços muito pequenos e havendo 
uma fuga, pode formar-se uma mistura 
de gás/ar inflamável. 
Por cada 8 gramas de agente 
de refrigeração, o espaço da instalação 
tem que ser, no mínimo, de 1 m³. 
A quantidade de agente refrigerador 
do seu aparelho vem indicada na chapa 
de características, que se encontra 
no interior do aparelho.

Se o cabo eléctrico deste aparelho 
sofrer algum dano, o mesmo deve ser 
substituído pelo fabricante, pelos 
Serviços Técnicos ou por um técnico 
igualmente qualificado. Instalações 
e reparações inadequadas podem 
acarretar perigos vários para o utilizador.

As reparações no aparelho só devem 
ser efectuadas pelo fabricante, pelos 
Serviços Técnicos ou por um técnico 
igualmente qualificado.

Só devem ser utilizadas peças originais 
do fabricante. Só com estas peças o 
fabricante pode garantir que elas 
satisfazem as exigências de segurança.

Uma extensão do cabo de ligação 
à rede só pode ser adquirida através 
dos Serviços Técnicos.

Utilização
■ Nunca utilizar aparelhos eléctricos 

dentro do aparelho 
(por ex. aquecedores, aparelhos 
eléctricos para fazer gelados, etc.). 
Perigo de explosão!

■ Nunca descongelar nem limpar 
o aparelho com um aparelho 
de limpeza a vapor! O vapor pode 
atingir os componentes eléctricos 
e provocar um curto-circuito. Perigo 
de choque eléctrico!
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■ Não utilizar quaisquer objectos 
pontiagudos ou de arestas vivas para 
eliminar gelo simples 
ou em camadas. Poderá, assim, 
danificar a tubagem do agente 
refrigerador. O agente refrigerador, 
ao libertar-se, pode incendiar-se 
ou provocar ferimentos nos olhos. 

■ Não guardar no aparelho produtos 
com gases propulsores (por ex. latas 
de spray) e produtos explosivos. 
Perigo de explosão!

■ Não utilizar rodapés, gavetas, 
portas, etc. como estribos ou zonas 
de apoio.

■ Para descongelar e limpar, desligar 
a ficha da tomada ou o fusível 
de segurança. Puxar pela ficha e não 
pelo cabo eléctrico.

■ Álcool de elevada percentagem só 
pode ser guardado no aparelho, se 
em recipiente hermeticamente 
fechado e em posição vertical.

■ Ter cuidado para não sujar as peças 
de plástico e o vedante da porta com 
óleo ou gordura. As peças de plástico 
e o vedante da porta podem, 
de contrário, tornar-se porosos.

■ Nunca tapar ou obstruir as grelhas 
de ventilação do aparelho.

■ Este aparelho só pode ser utilizado 
por pessoas (incluindo crianças) 
com capacidades físicas, sensoriais 
ou psíquicas ou, ainda, falta 
de conhecimentos, se vigiadas por 
uma pessoa responsável pela sua 
segurança ou que por esta tenham 
recebido formação sobre como utilizar 
o aparelho.

■ Não guardar na zona de congelação 
líquidos em garrafas ou latas 
(especialmente bebidas gaseificadas). 
As garrafas e as latas podem 
rebentar!

■ Nunca levar imediatamente à boca 
alimentos congelados e acabados 
de retirar da zona de congelação. 
Perigo de queimaduras provocadas 
pelo frio!

■ Deverá evitar o contacto prolongado 
das mãos com os alimentos 
congelados, o gelo ou com 
a tubagem do evaporador, etc.. 
Perigo de queimaduras provocadas 
pelo frio!

Crianças em casa
■ Não deixar a embalagem e seus 

componentes ao alcance de crianças. 
Perigo de asfixia provocado por 
cartões dobráveis e películas!

■ O aparelho não é um brinquedo para 
crianças!

■ No caso de aparelhos com fechadura:  
Guardar a chave fora do alcance das 
crianças!

Determinações gerais
O aparelho destina-se

■ à refrigeração e congelação 
de alimentos,

■ à preparação de gelo.

Este aparelho está preparado 
para utilização doméstica em casas 
particulares e para o ambiente 
doméstico.

O aparelho está protegido contra 
interferências, de acordo com a directiva 
UE 2004/108/EC.

O circuito de frio foi testado 
quanto à sua estanquidade.

Este produto corresponde 
às determinações sobre segurança 
em vigor para aparelhos eléctricos 
(EN 60335-2-24).
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Instruções sobre 
reciclagem

* Reciclagem da embalagem
A embalagem protege o seu aparelho 
de danos no transporte. Os materiais 
utilizados não são poluentes e são 
reutilizáveis. Proceda à reciclagem 
da embalagem de forma compatível 
com o meio ambiente.

Junto do seu Agente ou dos Serviços 
Municipalizados poderá informar-se 
sobre os procedimentos actuais 
de reciclagem.

* Reciclagem dos aparelhos 
usados
Os aparelhos antigos não são lixo sem 
qualquer valor! Através duma reciclagem 
compatível com o meio ambiente, 
podem ser recuperadas matérias primas 
valiosas.

ã=Aviso

Em aparelhos fora de serviço

1. Desligar a ficha da tomada.

2. Cortar o cabo eléctrico e afastá-lo 
do aparelho com a respectiva ficha.

3. Não retirar as prateleiras 
e os recipientes, para evitar que 
as crianças trepem com a ajuda 
destes.

4. Não deixar que as crianças brinquem 
com o aparelho fora de serviço. 
Perigo de asfixia!

Os aparelhos de frio contêm agente 
refrigerador e, no isolamento, gases. 
O agente refrigerador e os gases devem 
ser eliminados correctamente. Ter 
cuidado para não danificar a tubagem 
do agente refrigerador até à sua 
reciclagem correcta. 

O fornecimento inclui
Depois de desembrulhar o aparelho, há 
que verificar todas as peças quanto 
eventuais danos de transporte.

Para reclamações, dirija-se ao Agente, 
onde comprou o aparelho ou à nossa 
Assistência Técnica.

O fornecimento é constituído pelas 
seguintes peças:

■ Aparelho Solo

■ Equipamento (dependente do 
modelo)

■ Instruções de serviço

■ Instruções de montagem

■ Folheto sobre Assistência Técnica

■ Anexo sobre garantia

■ Informações sobre consumo de 
energia e ruídos

■ Saco com material para a montagem 
(ver quadro sobre instruções 
de montagem)

Este aparelho está marcado 
em conformidade com a Directiva 
2002/96/EG relativa aos 
resíduos de equipamentos 
eléctricos e electrónicos (waste 
electrical and electronic 
equipment – WEEE). A directiva 
estabelece o quadro para 
a criação de um sistema de 
recolha e valorização dos 
equipamentos usados válido 
em todos os Estados Membros 
da União Europeia.

�
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Ter em atenção a
temperatura ambiente 
e a ventilação

Temperatura ambiente
O aparelho foi concebido para uma 
determinada classe climática. 
Dependendo da classe 
climática, o aparelho pode funcionar 
com as seguintes temperaturas 
ambiente.

A classe climática encontra-se na chapa 
de características, Fig. /.

Indicação
O aparelho está completamente 
operacional dentro dos limites 
da temperatura ambiente da classe 
climática indicada. Se um aparelho 
da classe climática SN for operado 
a temperaturas ambientes mais baixas, 
podem ser excluídos danos no mesmo 
até uma temperatura de +5 °C.

Ventilação
Fig. 3

O ar aquece na parede traseira e nas 
paredes laterais do aparelho. O ar 
aquecido tem que poder ser expelido 
sem impedimentos. De 
contrário, a máquina de frio 
tem que trabalhar mais. Isto 
aumentará o consumo de energia. Por 
isso: Não tapar nem obstruir as 
aberturas de ventilação!

Ligar o aparelho
Depois do aparelho estar instalado, 
dever-se-á esperar, pelo menos, 1 hora, 
antes de pôr o aparelho a funcionar. 
Durante o transporte, pode acontecer 
que o óleo existente no compressor se 
tenha infiltrado no sistema de frio.

Antes da primeira colocação em 
funcionamento, deverá limpar o interior 
do aparelho (ver «Limpeza do 
aparelho»).

Classe 
climática

Temperatura ambiente 
permitida

SN +10 °C até 32 °C
N +16 °C até 32 °C
ST +16 °C até 38 °C
T +16 °C até 43 °C
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Ligação eléctrica
A tomada deve situar-se junto do 
aparelho e ficar facilmente acessível, 
depois da instalação do aparelho. 

O aparelho corresponde à classe 
de protecção I. Ligar o aparelho a uma 
tomada de corrente alterna de 220–
240 V/50 Hz instalada de acordo com 
as normas e com fio de terra. A tomada 
de corrente tem que estar protegida por 
um fusível de 10 até 16 A.

No caso de aparelhos, que vão 
funcionar em países fora da Europa, há 
que verificar, se a tensão e o tipo de 
energia indicados coincidem com 
os valores da sua instalação doméstica. 
Estas indicações constam da placa 
de características, Fig. / 

ã=Aviso

O aparelho não deve, de forma alguma, 
ser ligado a uma tomada electrónica de 
poupança de energia.

Para utilização dos nossos aparelhos 
podem ser usados conversores de 
condução de rede e de condução 
sinusoidal. Conversores condutores de 
rede são utilizados em instalações 
fotovoltáicas, que são directamente 
ligadas à rede eléctrica pública. Em 
caso de soluções em forma de ilha (por 
ex. no caso de barcos ou de cabanas de 
montanha), que não dispõem de 
qualquer ligação à rede pública, devem 
ser utilizados conversores de condução 
sinusoidal.

Familiarização com 
o aparelho

Favor desdobrar a última página com as 
ilustrações. Estas instruções de serviço 
aplicam-se a vários modelos.

O equipamento dos vários modelos 
pode variar.

São, por isso, possíveis diferenças nas 
imagens.

Fig. 1

* Não existente em todos os modelos.

1 Elementos de comando
2 Tecla ligar/desligar
3 Interruptor da luz
4 Iluminação (LED)
5 Prateleiras na zona 

de refrigeração
6 Abertura de ventilação
7 Suporte para ovos
8 Gaveta de frio intensivo
9 Filtro de humidade
10 Gaveta de humidade
11 Gaveta para alimentos 

congelados
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Elementos de comando
Fig. 2

12 Prateleira para bisnagas e caixas 
pequenas

13 Prateleira para garrafas grandes
14 Acumulador de frio
15 Calendário de congelação

A Zona de refrigeração
B Zona de frio intensivo
C Zona de congelação

1 Tecla de selecção para a zona 
de refrigeração ou para a zona 
de congelação

Para poder fazer regulações 
na zona de refrigeração ou na 
zona de congelação, premir 
a tecla de selecção 
até que a área pretendida 
da indicação zona 
de refrigeração ou zona 
de congelação fique activada.

2 Indicação zona de refrigeração

Mostra a temperatura 
actualmente regulada na zona 
de refrigeração.

3 Indicação da zona de frio 
intensivo

Indica a temperatura regulada 
para a zona de frio intensivo.

4 Tecla «timer»

Com esta função, as bebidas 
podem ser rapida e seguramente 
arrefecidas na zona 
de congelação.

Depois de premir a tecla, soa 
automaticamente, após 
20 minutos, um aviso sonoro. As 
bebidas estão arrefecidas. 
A indicação 5 apresenta o tempo 
restante. Depois 
de premir a tecla «alarm»,soa um 
aviso sonoro.

Para encurtar o tempo 
de 20 minutos previamente 
seleccionado, premir a tecla 
«timer» e, com a tecla 
de regulação 9, regular o tempo 
pretendido.

Para interromper o refrigeração 
rápida, a tecla «timer» 
tem que ser premida no espaço 
de 3 segundos.

5 Indicação zona de congelação

Mostra a temperatura 
actualmente regulada na zona 
de congelação.

6 Tecla alarme 
Serve para desligar o aviso 
sonoro (ver capítulo «Função de 
alarme»).

7 Indicação de funções especiais

Ver capítulo «Funções especiais».
8 Tecla «mode»

Para selecção das funções 
especiais. Ver capítulo «Funções 
especiais».
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Ligar o aparelho
Ligar o aparelho com a tecla Ligar/
Desligar 1/2. 

O aviso sonoro é activado. Na indicação 
de temperatura 5, «AL» está a piscar.

Accione a tecla «alarm» 2/6. 

O aviso sonoro fica desligado. Por 
breves instantes será indicada 
a temperatura mais elevada.

As temperaturas pré-reguladas serão 
atingidas após algumas horas. Antes 
disso, não colocar qualquer alimento 
dentro do aparelho.

De fábrica, recomendam-se as seguintes 
temperaturas:

■ Zona de refrigeração:  +4 °C

■ Zona de frio intensivo: 0 °C

■ Zona de congelação:  -18 °C

Indicações sobre 
funcionamento

■ Depois do aparelho ligado, pode 
demorar horas até que as 
temperaturas reguladas sejam 
atingidas.

■ Graças ao sistema No Frost 
totalmente automático, não há 
formação de gelo na zona 
de congelação. Deixa, assim, de ser 
necessária a sua descongelação.

■ As áreas frontais do exterior 
do aparelho ficam 
parcial e ligeiramente 
aquecidas, o que impede a formação 
de condensação na zona do vedante 
da porta.

■ Se não conseguir abrir a porta da 
zona de congelação, imediatamente 
após a ter fechado, deverá aguardar 
um momento até que seja 
compensado o vácuo formado 
entretanto.

Regular a temperatura
Fig. 2

Zona de refrigeração
A temperatura é regulável de +3 °C até 
+8 °C.

1. Premir a tecla de selecção 1, até 
estar activada a indicação da zona 
de refrigeração 2.

2. Premir repetidamente as teclas +/– 9, 
até ser indicada a temperatura 
pretendida.

9 Teclas de regulação +/–

As teclas têm como função

■ Regular a temperatura das 
várias zonas de refrigeração.

■ Ligar e desligar as funções 
especiais.

■ Alteração na regulação 
de tempo das funções 
especiais «timer».

10 Tecla «super»

Para regulação das funções 
superrefrigeração (zona 
de refrigeração) ou supercongela
ção (zona de congelação).

Ver capítulo «Superrefrigeração» 
ou «Supercongelação».
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Zona de frio intensivo
A temperatura é regulável de 0 °C até 
+4 °C.

1. Premir, simultaneamente, durante 
2 segundos, a tecla de selecção 1 
e a tecla «–» 9. 

A indicação da zona de frio intensivo 
está activada.

2. Premir repetidamente as teclas +/– 9, 
até ser indicada a temperatura 
pretendida.

Zona de congelação
A temperatura é regulável de -16 °C até 
-26 °C.

1. Premir a tecla de selecção 1, até 
estar activada a indicação da zona 
de congelação 5.

2. Premir repetidamente as teclas +/– 9, 
até ser indicada a temperatura 
pretendida.

Funções especiais
Fig. 2

«timer»
Com esta função, pode ser regulado um 
espaço de tempo de 1–99 minutos. 
Será recordado com um sinal, por ex., 
se passado um determinado tempo, 
tiverem que ser retirados alimentos 
da gaveta.

Na fábrica, é feita uma regulação 
de 20 minutos.

ã=Atenção

Garrafas de bebidas podem rebentar, se 
estiverem guardadas na zona 
de congelação mais de 20 minutos.

Activar a função

1. Premir a tecla «timer» 4.

2. Com as teclas «+/–» 9 regular 
o tempo pretendido.

Desactivar a função
Premir a tecla «timer» 4 duas vezes 
no espaço de 3 segundos.

«eco»
Com a função «eco», poderá comutar 
para o funcionamento com economia 
de energia.

O aparelho regula, automaticamente, 
a temperatura seguinte:

■ Zona de refrigeração:  +6 °C

■ Zona de frio intensivo:  próxima 
de 0 °C

■ Zona de congelação:  –16 °C
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Activar a função

1. Premir a tecla «mode» 8 
até que apareça circundada a função 
especial pretendida.

2. Com a tecla de regulação «+» 9, 
confirmar a selecção. Se a função 
estiver activada, aparece um triângulo.

Desactivar a função
Para desactivar, voltar a seleccionar 
a função especial com a tecla «mode» 8 
e premir a tecla de regulação «–» 9. 
O triângulo por trás da função 
desaparece, e esta fica, assim, 
desactivada.

«lock»
Com a função «lock» o aparelho pode 
ser protegido contra utilização 
indesejada.

Activar a função

1. Premir a tecla «mode» 8 
até que apareça circundada a função 
especial pretendida.

2. Com a tecla de regulação «+» 9, 
confirmar a selecção. Se a função 
estiver activada, aparece um triângulo.

Desactivar a função
Para desactivar, voltar a seleccionar 
a função especial com a tecla «mode» 8 
e premir a tecla de regulação «–» 9. 
O triângulo por trás da função 
desaparece, e esta fica, assim, 
desactivada.

«holiday»
Em caso de ausência prolongada, 
poderá activar o aparelho para o modo 
de férias com economia de energia.

A zona de refrigeração muda 
automaticamente para +14 °C. A zona 
de 0 °C e a zona de congelação 
mantêm a temperatura regulada.

Durante este tempo, não deverá 
conservar alimentos na zona 
de refrigeração.

Se a função estiver activada, 
na indicação 2 fica iluminado «HO».

Activar a função

1. Premir a tecla «mode» 8 
até que apareça circundada a função 
especial pretendida.

2. Com a tecla de regulação «+» 9, 
confirmar a selecção. Se a função 
estiver activada, aparece um triângulo.

Desactivar a função
Para desactivar, voltar a seleccionar 
a função especial com a tecla «mode» 8 
e premir a tecla de regulação «–» 9. 
O triângulo por trás da função 
desaparece, e esta fica, assim, 
desactivada.

Função de alarme
Um alarme pode disparar nas seguintes 
condições:

Alarme da porta
O alarme da porta dispara, se uma porta 
do aparelho estiver aberta por tempo 
superior a um minuto. La alarma 
acústica se desactiva cerrando la puerta.
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Alarme de temperatura
O alarme de temperatura dispara, se 
a temperatura ficar demasiado alta 
dentro do aparelho e os alimentos 
correrem em perigo.

Na indicação 5 está a piscar «AL» 
e aparece «alarm».

Depois de premida a tecla «alarm» 2/6, 
a indicação da zona de congelação 2/5 
mostra, durante 10 segundos, a 
temperatura mais elevada que aí 
predominou.

Depois, este valor será apagado. 
A indicação de temperatura da zona de 
congelação 2/5 mostra a temperatura 
regulada.

O alarme pode disparar sem perigo para 
os alimentos:

■ na colocação do aparelho em 
funcionamento,

■ quando se coloca grande quantidade 
de alimentos frescos,

■ no caso da porta da zona 
de congelação estar demasiado 
tempo aberta.

Indicação
Não voltar a congelar alimentos 
descongelados ou que iniciaram 
a descongelação. Só depois 
de cozinhados, é que estes alimentos 
podem voltar a ser congelados.

Não utilizar mais o prazo máximo 
de conservação.

Alarme de refrigeração rápida
O alarme de refrigeração rápida dispara, 
se a função para refrigeração rápida 
de bebidas tiver sido activada com 
a tecla timer 2/4.

As bebidas estão arrefecidas.

Capacidade útil
As indicações sobre capacidade útil 
estão indicadas na placa 
de características do seu aparelho. 
Fig. /

Zona de refrigeração
A zona de refrigeração é o local ideal 
para a conservação de refeições 
prontas, produtos de pastelaria, 
conservas, leite condensado, queijo rijo, 
fruta e legumes sensíveis ao frio, bem 
como frutos tropicais.

Ao arrumar alimentos, ter 
atenção
■ Os alimentos devem ser bem 

embalados ou tapados. Deste modo, 
conservarão o aroma, a cor 
e a frescura. Evitam-se, assim, 
também, a transmissão 
de sabores e as mudanças de cor 
das peças de plástico.

■ Deixar arrefecer alimentos e bebidas, 
antes de os arrumar no aparelho.

Indicação
Evitar o contacto entre os alimentos 
e a parede do fundo. A circulação de ar 
ficará, assim, prejudicada.

Os alimentos ou as embalagens podem 
congelar na parede do fundo.
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Superrefrigeração
Com a «Superrefrigeração», a zona 
de refrigeração arrefece o máximo 
possível durante cerca de 6 horas. 
Depois, é feita a comutação automática 
para a temperatura ajustada antes 
da activação da superrefrigeração.

Activar a «superrefrigeração», por ex.:

■ Antes da colocação de grande 
quantidade de alimentos.

■ Para a refrigeração rápida 
de bebidas.

Ligar e desligar
Fig. 2

1. Premir a tecla de selecção 1, até 
a indicação da zona de refrigeração 2 
estar activada.

2. Premir a tecla «super» 10.

Se a Superrefrigeração estiver ligada, 
a indicação da zona de refrigeração 
apresenta «SU» e «super» .

Zona de frio intensivo
A temperatura na zona de 0 °C mantém-
se próxima dos 0 °C. A temperatura 
baixa e a humidade optimizada do ar 
asseguram as condições ideais para a 
frescura dos alimentos.

Na zona de frio intensivo, os alimentos 
podem manter-se frescos durante um 
período três vezes mais longo do que na 
zona normal de refrigeração – para uma 
frescura durante mais tempo, 
conservando os nutrientes e o sabor.

Gaveta de humidade
Fig. 1/10

A gaveta de humidade está coberta por 
um filtro especial que optimiza a 
manutenção da humidade do ar dentro 
da gaveta. Deste modo, na gaveta 
de humidade, dependendo da 
quantidade de alimentos aí  guardados, 
predomina até 95% de humidade do ar. 
Este ambiente de conservação 
proporciona as condições ideais para a 
frescura de fruta, salada, legumes, ervas 
aromáticas ou cogumelos.

Alimentos adequados para 
o frio intensivo:
Na gaveta de frio intensivo:

Fig. 1/8

■ Peixe, frutos do mar, carne, carnes 
frias, lacticínios, refeições prontas
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Na gaveta de humidade:

Fig. 1/10

■ Legumes (por ex. cenouras, espargos, 
aipo, alho francês, beterraba, couves 
diversas (como brócolos, couve flor, 
couve de Bruxelas, couve-rábano)

■ Saladas (por ex. erva.benta, alface 
tipo repolho, chicória, alface)

■ Ervas aromáticas (por ex. aneto, 
salsa, manjerico)

■ Fruta (fruta não sensível ao frio, como 
por ex. maçãs, pêssegos, frutos de 
baga, cachos de uvas)

Alimentos não indicados para 
o frio intensivo:
Fruta e legumes sensíveis ao frio (por ex. 
fruta tropical tal como ananás, bananas, 
papaia, citrinos, melões e, ainda, 
tomates, beringelas, corgetes, 
pimerntos, pepinos, batatas).

O local ideal para conservação destes 
alimentos é a zona de refrigeração.

Na compra de alimentos, ter 
em atenção o seguinte:
Importante para o período 
de conservação dos seus alimentos é 
a «frescura no momento da compra».

Princípio válido: Quanto mais frescos 
estiverem os alimentos, quando 
colocados na zona de frio intensivo, 
tanto maior será o tempo em que se 
manterão frescos.

Deverá, por isso, prestar 
atenção ao grau de frescura dos 
mesmos no momento da sua compra.

No caso de produtos prontos e de 
artigos refrigerados, deve ser observada 
e data mínima de validade indicada pelo 
fabricante.

Tempos de conservação (a 
0 °C)

Zona de congelação

Utilização da zona 
de congelação
■ Para a conservação de alimentos 

ultracongelados.

■ Para produção de cubos de gelo.

■ Para congelação de alimentos.

Indicação
É importante verificar, se a porta da zona 
de congelação fica bem fechada. Com 
a porta aberta, os alimentos 
descongelam. O compartimento 
de congelação forma muito gelo. Além 
disso: Verifica-se um desperdício 
de energia, devido ao seu consumo 
elevado!

dependente da qualidade 
inicial

Peixe fresco, frutos do 
mar

até 3 dias

Aves, carne (cozida/
assada)

até 5 dias

Vaca, porco, carneiro, 
carnes frias (em fatias)

até 7 dias

Peixe fumado, brócolos até 14 dias
Salada, funcho, 
damascos, ameixas

até 21 dias

Queijo mole, iogurte, 
requeijão, soro 
de manteiga, couve-flor

até 30 dias
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Máx. capacidade 
de congelação
Os dados sobre a capacidade máxima 
de congelação em 24 horas podem ser 
encontrados na chapa 
de características. Fig. /

Congelação 
e conservação

Compra de alimentos 
ultracongelados
■ A embalagem não deve estar 

danificada.

■ Dar atenção à data de validade.

■ A temperatura na arca congeladora 
da loja deve ser de -18 °C ou inferior.

■ Se possível, transportar os alimentos 
ultracongelados num saco 
térmico e arrumá-los rapidamente 
na zona de congelação.

Conservação de alimentos 
congelados
Importante para a correcta circulação 
de ar dentro do aparelho, é a introdução 
das gavetas de congelação 
até ao encosto.

Se tiver que colocar muitos alimentos 
na zona de congelação, estes podem 
ser empilhados directamente sobre as 
grelhas de congelação ou na base 
da zona de congelação. Para este efeito, 
retirar todas as gavetas de congelação. 
Puxar as gavetas até prender, elevá-las 
ligeiramente à frente e, depois, retirá-las. 
Fig. 4

Congelação 
de alimentos frescos
Para congelação, deverá utilizar sempre 
alimentos frescos e em perfeito estado.

Para que o valor nutricional, o aroma 
e a cor se mantenham o melhor 
possível, os legumes devem ser 
branqueados, antes da sua congelação. 
No caso de beringelas, pimentos, 
courgetes e espargos não é necessário 
o branqueamento.

Nas livrarias poderá encontrar literatura 
sobre congelação e branqueamento.

Indicação
Cuidado para que os alimentos 
a congelar não entrem em contactos 
com os alimentos já congelados.

■ Alimentos adequados para 
congelação: 
Bolos, peixe e frutos do mar, carne, 
caça, aves, legumes, fruta, ervas 
aromáticas, ovos sem casca, 
lacticínios, como queijo, manteiga 
e requeijão, refeições prontas e restos 
de comida, como sopas, guisados, 
peixe e carne cozinhados, refeições 
com batata, souflés e doces.

■ Alimentos não adequados para 
congelação: 
Legumes habitualmente consumidos 
crus, como saladas de folha ou 
rabanetes, ovos com casca, uvas, 
maças inteiras, peras e pêssegos, 
ovos bem cozidos, iogurt, leite gordo, 
natas azedas, crème fraîche 
e maionese.
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Embalagem dos alimentos 
congelados

Embalar os alimentos hermeticamente, 
para que não percam o sabor nem 
sequem.

1. Introduzir os alimentos 
na embalagem.

2. Expelir o ar para o exterior.

3. Fechar a embalagem 
hermeticamente.

4. Etiquetar a embalagem 
com o conteúdo e a data 
de congelação.

Adequado como embalagem:
Película de plástico, manga 
de polietileno, folha de alumínio, caixas 
próprias para congelação. 
Estes produtos encontram-
se à venda no comércio 
da especialidade.

Inadequado como embalagem:
Papel de embrulho, papel 
de pergaminho, celofane, sacos do lixo, 
sacos de compras usados.

Adequdo para fechar:
Elásticos, clips de plástico, fios, fita 
adesiva resistente ao frio, entre outros.

Sacos e mangas de película 
de polietileno podem ser fechados com 
um aparelho próprio.

Prazo de validade dos 
alimentos congelados
Depende do tipo de alimento.

Com uma temperatura de -18 °C:

■ Peixe, charcutaria, refeições prontas, 
bolos:

até 6 meses

■ Queijo, aves, carne:

até 8 meses

■ Legumes, fruta:

até 12 meses

Supercongelação
Os alimentos devem congelar 
até ao núcleo o mais rapidamente 
possível, para que conservem vitaminas, 
valores nutritivos, aspecto e sabor.

Para que não haja uma subida 
indesejada de temperatura, deverá 
activar a Supercongelação, algumas 
horas antes de colocar os alimentos 
frescos. Em geral, são suficientes 4–
6 horas antes.

Se tiver que ser utilizada a capacidade 
máxima de congelação, 
a supercongelação deve ser activada 
24 horas antes da colocação dos 
produtos frescos.

Pequenas quantidades de alimentos (até 
2 kg) podem ser congeladas, sem 
Supercongelação.

Indicação
Se a supercongelação estiver ligada, 
os ruídos de funcionamento podem ser 
mais elevados.
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Ligar e desligar
Fig. 2

1. Premir a tecla de selecção 1, até 
estar activada a indicação da zona 
de congelação 5.

2. Premir a tecla «super» 10.

Se a supercongelação estiver ligada, 
a indicação da zona de congelação 
apresenta «SU» e «super» .

Descongelação dos 
alimentos
Dependendo do tipo e da fim a que se 
destina o alimento, podem ser 
escolhidas as seguintes possibilidades:

■ à temperatura ambiente

■ no frigorífico

■ no forno eléctrico, com/sem 
ventilação de ar quente

■ no micro-ondas

ã=Atenção

Não voltar a congelar alimentos 
descongelados ou que iniciaram a desc
ongelação. Só depois de cozinhados, 
é que estes alimentos podem 
voltar a ser congelados.

Não utilizar mais o prazo máximo 
de conservação dos alimentos.

Equipamento
As prateleiras interiores e as prateleiras 
da porta podem ser mudadas 
de posição, se necessário: 

■ Puxar a prateleira para a frente, 
rebaixar e deslocá-la lateralmente 
inclinada para fora. Fig. 5 

■ Elevar e retirar as prateleiras 
e suportes da porta. Fig. 6

Equipamento especial
(não existente em todos os modelos)

Prateleiras para garrafas
Fig. 7 
Na prateleira para garrafas, podem ser 
arrumadas garrafas com segurança. 
A fixação é variável.

Suporte para garrafas
Fig. 8 
O suporte para garrafas 
impede que estas tombem com o abrir 
e fechar da porta.

Cuvetes de gelo
Fig. 9 
Encher a cuvete até ¾ com água 
e colocá-la na zona de congelação.

Se a cuvete estiver agarrada, utilizar 
apenas um objecto rombo para a soltar 
(cabo de uma colher).

Para soltar os cubos de gelo, colocar 
a cuvete sob água corrente e trocê-la 
ligeiramente.



pt

44

Calendário de congelação
Fig. */A

Para se evitar a redução da qualidade 
dos alimentos congelados, não deve ser 
ultrapassado o prazo máximo 
de conservação. O prazo 
de conservação depende do tipo 
de alimentos. Os símbolos junto aos 
alimentos indicam, em meses, o prazo 
máximo de conservação permitido para 
os alimentos. No caso de alimentos 
congelados e já cozinhados, 
adquiridos no comércio, tem que se dar 
atenção à data de fabrico e à data 
de validade.

Acumulador de frio
Fig. */B

Em caso de falha de energia ou de 
anomalia, o acumulador de frio retarda 
o aquecimento dos alimentos 
guardados. O tempo máximo 
de conservação é alcançado, se 
o acumulador for colocado directamente 
sobre os alimentos na gaveta superior.

Para se aproveitar melhor o espaço, 
o acumulador pode ser 
guardado no compartimento da porta.

O acumulador de frio pode, também, ser 
retirado para a manutenção temporária 
de frio de alimentos, por ex. numa mala 
térmica.

Desligar e desactivar o
aparelho

Desligar o aparelho
Fig. 1

Premir a tecla de Ligar/Desligar 2. 
A máquina de frio e a iluminação 
desligam.

Desactivar o aparelho
Se o aparelho não for utilizado por um 
longo período de tempo:

1. Desligar o aparelho.

2. Desligar a ficha da tomada ou os 
fusíveis.

3. Limpar o aparelho.

4. Deixar a porta do aparelho aberta.

Descongelação

Zona de refrigeração e a zona 
de frio intensivo
A descongelação processa-se 
automaticamente.

Enquanto a máquina de refrigeração 
está a funcionar vão-se formando gotas 
da água de descongelação ou gelo 
na parede posterior da zona de
refrigeração. Isto é devido
ao funcionamento. Não é necessário 
limpar as gotas de água ou de gelo. 
A parede posterior descongela 
automaticamente. A água 
da descongelação escorre para 
a respectiva tina de recolha, Fig. +. 
A partir da calha, a água 
da descongelação é encaminhada para 
a máquina de frio, onde é evaporada.
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Indicação
A calha de recolha da água 
da descongelação e o orifício 
de escoamento devem ser mantidos 
limpos, para que a água possa escorrer 
livremente. Fig. +

Zona de congelação
Graças ao sistema No Frost totalmente 
automático, não há formação de gelo 
na zona de congelação. Deixa, assim, 
de ser necessária a sua descongelação.

Limpeza do aparelho

ã=Atenção

■ Não utilizar quaisquer produtos 
de limpeza e solventes com teor 
abrasivo, de cloro ou ácidos.

■ Não utilizar esponjas abrasivas 
ou ásperas. Nas superfícies metálicas 
poderia formar-se corrosão.

■ Não lavar prateleiras nem recipientes 
na máquina de lavar loiça. As peças 
podem ficar deformadas.

Procedimento:

1. Antes da limpeza, desligar o aparelho.

2. Desligar a ficha da tomada ou os 
fusíveis!

3. Retirar os alimentos congelados 
e colocá-los em local frescos.

4. Limpar o aparelho com um pano 
macio, água morna e um produto 
de limpeza neutro.  A água 
da limpeza não pode infiltrar-se 
na iluminação.

5. Limpar o vedante da porta só com 
água limpa e depois secar bem.

6. A água da lavagem não pode 
escorrer através do furo 
de escoamento para a zona 
de evaporação.

7. Depois da limpeza: Ligar novamente 
o aparelho e colocá-lo em 
funcionamento.

8. Voltar a arrumar os alimentos 
congelados.

Indicações
■ Limpar regularmente a calha 

de escoamento da água 
da descongelação e o orifício 
de escoamento, Fig. +, com uma 
cotonete ou objecto similar, para que 
a água da descongelação possa 
escoar livremente.

■ O tampão no furo de escoamento 
da zona de refrigeração tem, por 
questões técnicas 
de funcionamento, que ser encaixado 
de novo, após a limpeza.

Equipamento
Para limpeza, todos os componentes 
variáveis do aparelho podem ser 
retirados.

Retirar as prateleiras de vidro
Fig. 5

Elevar as prateleiras de vidro, puxar as 
mesmas para a frente, oscilar 
lateralmente e retirar. 

Retirar os recipientes
Fig. ,

Puxar completamente as gavetas e, 
mediante elevação, soltar as mesmas do 
encaixe.

Para colocação, encaixar as gavetas nas 
calhas e empurrar as gavetas para 
dentro. As gavetas encaixam com uma 
ligeira pressão.
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Retirar o filtro de humidade
Fig. 1/9 
O filtro de humidade sobre a gaveta 
de humidade pode ser retirado para 
fora, para limpeza. Para isso, retirar, 
primeiro, a gaveta de humidade e, 
depois, retirar o filtro. Levantar 
a cobertura do filtro, Fig. -, e retirar 
o filtro para fora. Lavar o filtro em água 
morna, deixar secar e voltar a colocar.

Retirar as gavetas de congelados
Fig. 4

Puxar todas as gavetas de congelados 
até prender, elevar à frente e retirar.

Indicações gerais sobre 
limpeza das superfícies 
do aparelho
Limpar todas as superfícies do aparelho 
com água morna misturada com um 
pouco de detergente para a loiça. 
Depois da limpeza, secar bem 
o aparelho.

Iluminação (LED)
O seu aparelho está equipado com uma 
iluminação LED que não carece 
de manutenção.

Reparações neste tipo de iluminação só 
devem ser executadas pelos nossos 
Serviços Técnicos ou por técnicos 
especializados devidamente autorizados.

Como poupar energia
■ Instalar o aparelho em local seco 

e arejado! O aparelho não deve estar 
directamente sujeito à acção dos 
raios solares, nem próximo duma 
fonte de calor (por ex. radiadores, 
fogão).

Se necessário, utilizar uma placa 
isoladora.

■ Deixar arrefecer alimentos e bebidas, 
antes de os arrumar no aparelho!

■ Colocar os alimentos a descongelar 
na zona de refrigeração. Aproveitar 
o frio dos alimentos congelados para 
refrigeração dos alimentos na zona 
de refrigeração.

■ Abrir a porta do aparelho o mínimo 
tempo possível!

■ A parte de trás do aparelho deve ser 
limpa simplesmente, para evitar 
o aumento do consumo de energia. 

■ Se existente:  
Montar o distanciador em relação 
à parede, para atingir o consumo 
de energia indicado para o aparelho 
(ver instruções de montagem). Uma 
distância reduzida em relação 
à parede não limita o aparelho quanto 
ao seu funcionamento. O consumo 
de energia pode sofre uma alteração 
insignificante. A distância de 75 mm 
não deve ser ultrapassada.
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Ruídos 
de funcionamento

Ruídos absolutamente normais

Zumbido
Os motores trabalham (por ex. 
agregados de frio, ventilador).

Ruídos 
semelhantes a água a borbulhar ou sus
surros
O agente de refrigeração está a circular 
através dos tubos.

Cliques
Motor, interruptor ou válvulas 
magnéticas ligam/desligam.

Evitar ruídos

O aparelho está desnivelado
Favor nivelar o aparelho com a ajuda 
de um nível de bolha dear. Utilizar, para 
isso, os pés de enroscar ou colocar 
qualquer coisa por baixo.

O aparelho está encostado
Favor afastar o aparelho dos 
móveis ou aparelhos vizinhos.

Recipientes e prateleiras abanam ou 
estão presos
Verificar as peças removíveis e voltar 
a colocá-las no lugar.

Garrafas ou outros recipientes tocam-
se
Afastar, ligeiramente, as 
garrafas e recipientes uns dos outros.

Eliminação de pequenas anomalias
Antes de pedir a intervenção dos Serviços Técnicos:

Deverá verificar, se você mesmo não poderá eliminar a anomalia, com a ajuda das 
indicações seguintes.

O cliente terá sempre que suportar os custos do nosso técnico, mesmo durante 
o período de garantia!

Anomalia Causa possível Ajuda

A temperatura difere 
bastante 
da temperatura 
regulada.

Para alguns casos, basta desligar 
o aparelho durante 5 minutos.

Se a temperatura estiver demasiado 
alta, verificar após algumas horas, 
se houve uma aproximação em 
relação à temperatura regulada.

Se a temperatura estiver demasiado 
baixa, voltar a verificar 
a temperatura no dia seguinte.
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Anomalia Causa possível Ajuda

A iluminação não está 
a funcionar.

A iluminação LED está 
avariada.

Ver capítulo «Iluminação (LED)».

O interruptor da luz 
está preso.

Verificar, se é possível mover 
o interruptor de luz.

Nenhuma indicação 
está iluminada.

Falha de energia; 
os fusíveis 
dispararam; a ficha 
não está bem ligada 
na tomada.

Ligar a ficha à tomada. Verificar, se 
há corrente na instalação 
doméstica, controlar o fusível.

O fundo da zona 
de refrigeração está 
molhado.

As calhas colectoras 
da água 
de descongelação ou 
o furo de passagem 
da água 
de descongelação 
estão entupidos.

Limpar as calhas colectoras e o furo 
de escoamento (ver capítulo 
«Limpeza do aparelho»). Fig. +

Falta o tampão do furo 
de escoamento 
da água 
de descongelação.

Aplicar o tampão.

A temperatura 
na zona de frio 
intensivo está 
demasiado fria 
ou demasiado quente.

A regulação 
de precisão está 
demasiado alta 
ou demasiado baixa 
(por exemplo em caso 
de gelo na zona 
de frio intensivo).

A temperatura da zona de frio 
intensivo pode ser corrigida.

Fig. 2

Premir, simultaneamente, as 
teclas 1 e «–» durante 2 segundos, 
até a indicação 3 estar activada.

Passados 20 segundos, 
a temperatura regulada fica 
memorizada.

A temperatura na zona 
de congelação está 
demasiado elevada.

Maior frequência na 
abertura da porta do 
aparelho.

Não abrir a porta sem necessidade.

As aberturas 
de ventilação estão 
tapadas.

Afastar os obstáculos.

Congelação de maior 
quantidade 
de alimentos frescos.

Não ultrapassar a capacidade 
máxima de congelação.
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Anomalia Causa possível Ajuda

Soa o aviso alarme 
acústico e 
a respectiva indicação 
acende. Fig. 2/5

Na zona 
de congelação está 
demasiado quente! 
Perigo para 
os alimentos 
congelados!

Para desligar o aviso sonoro e 
o piscar da indicação, premir 
a tecla 6 «alarm».

A porta do aparelho 
está aberta.

Fechar a porta do aparelho.

As aberturas para 
ventilação estão 
tapadas.

Verificar a ventilação.

Foram colocados 
demasiados alimentos 
de uma só vez, para 
congelação.

Não ultrapassar a capacidade 
máxima de congelação.

A porta do congelador 
esteve aberta durante 
muito tempo. 
A temperatura não 
é atingida.

O evaporador 
(gerador de frio) no 
sistema «No Frost» 
tem muito gelo 
acumulado, o que não 
permite a 
descongelação 
automática.

Para descongelar o evaporador, 
retirar os alimentos congelados com 
as gavetas e guardá-los bem 
isolados num local fresco.

Desligar o aparelho e afastá-lo 
da parede. Deixar a porta 
do aparelho aberta.

Passados ca de 20 minutos, a água 
da descongelação começa a correr 
para a taça de evaporação, na parte 
de trás do aparelho. Fig. .

Para se evitar um derrame para fora 
da taça de evaporação, recolher 
a água da descongelação com uma 
esponja.

E se já não correr água 
da descongelação para a tina 
de evaporação, isso significa que 
o evaporador está descongelado. 
Limpar o interior do aparelho. Voltar 
a colocar o aparelho em 
funcionamento.

A indicação mostra 
«E..».

O sistema electrónico 
detectou uma 
anomalia.

Chamar os Serviços Técnicos.
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Assistência Técnica
Na lista telefónica ou no índice 
de Postos 
de Assistência que acompanha o aparel
ho, encontrará o Posto de Assistência 
Técnica da sua zona de residência. Por 
favor, indique aos Serviços Técnicos 
o número de produto (E-Nr.) e o número 
de fabrico (FD) do seu aparelho.

Pode encontrar estas indicações 
na chapa de características. Fig. /

Indicando o n.º de produto e o n.º 
de fabrico, evitará deslocações 
desnecessárias. Assim, irá evitar custos 
adicionais.

Ordem de reparação e apoio 
em caso de anomalias
Os dados para contacto com todos os 
países encontram-se no índice dos 
Serviços Técnicos anexo.

 

Anomalia Causa possível Ajuda

Luminosidade 
reduzida dos 
elementos de 
comando.

Se o aparelho não for 
manipulado durante 
algum tempo, 
a indicação do painel 
de comandos muda 
para o modo 
de poupança 
de energia.

Logo que o aparelho volte a ser 
utilizado, por ex. abertura de uma 
porta, o indicador muda, de novo, 
para a iluminação normal.

A indicação 
de temperatura 
da zona 
de congelação está 
a piscar, Fig. 2/5

Devido a uma 
anomalia, verificou-se 
no passado uma 
temperatura 
demasiado elevada no 
congelador.

Depois de premir a tecla alarm 6, 
a indicação de temperatura deixa 
de piscar. Fig. 2/5 

A indicação de temperatura mostra, 
durante 5 segundos, a temperatura 
mais alta que predominou na zona 
de congelação.

PT 707 500 545
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elΠίȞαțαȢ πεȡȚεχοȝέȞωȞ el ƅƙƜƘƔƚƦ ƫƥƓƧƜƦ

ŶπƐƅƆƀƏƆƊƒ ƂƓƖƂƌƆƀƂƒ 
ƋƂƊ πƑƐƆƊƅƐπƐƊƈƔƊƋžƒ 
ƕπƐƅƆƀƏƆƊƒ

ŲƑƐƔƐƝ ƉžƓƆƔƆ Ɣƈ ƓƕƓƋƆƕſ 
ƓƆ ƌƆƊƔƐƕƑƄƀƂ
źƞƖƗƑƧƨƚ ơƚ ζƥƤƧƤƫƓ ƨƞƦ ƤƙƜƘƔƚƦ ƫƥƓƧƜƦ 
ƟƖƞ ƨƤζƤƝƒƨƜƧƜƦ! ŷƩƨƒƦ ζƚƥƞƒƫƤƩƢ 
ƧƜơƖƢƨƞƟƒƦ ζƠƜƥƤƪƤƥƔƚƦ ƘƞƖ ƨƜƢ 
ƚƘƟƖƨƑƧƨƖƧƜ, ƨƜ ƫƥƓƧƜ ƟƖƞ 
ƨƜ ƧƩƢƨƓƥƜƧƜ ƨƜƦ ƧƩƧƟƚƩƓƦ.

ƅ ƟƖƨƖƧƟƚƩƖƧƨƓƦ ƙƚƢ ƖƢƖƠƖơƗƑƢƚƞ 
ƟƖơƔƖ ƚƩƝƱƢƜ ƘƞƖ ƨƩƫưƢ ƗƠƑƗƚƦ, ƖƢ ƙƚƢ 
ζƥƤƧƚƫƝƤƱƢ Ƥƞ ƩζƤƙƚƔƣƚƞƦ ƟƖƞ 
ζƥƤƚƞƙƤζƤƞƓƧƚƞƦ ζƤƩ ƙƔƢƤƢƨƖƞ ƧƨƞƦ 
ƤƙƜƘƔƚƦ ƫƥƓƧƜƦ. ƋƩƠƑƣƨƚ ưƠƖ 
ƨƖ ƒƘƘƥƖƪƖ ƖƩƨƑ ƘƞƖ ơƚƨƒζƚƞƨƖ ƫƥƓƧƜ ƟƖƞ 
ƟƑζƤƞƤƢ ƨƩƫưƢ ơƚƨƒζƚƞƨƖ ƫƥƓƧƨƜ.

ŵƆƗƎƊƋſ ƂƓƖŽƌƆƊƂ
Ž ƧƩƧƟƚƩƓ ζƚƥƞƒƫƚƞ Ƨƚ ơƞƟƥƓ ζƤƧưƨƜƨƖ 
ƨƤ ƬƩƟƨƞƟư ơƒƧƤ R600a, ƨƤ ƤζƤƔƤ ƚƔƢƖƞ 
ƖƗƠƖƗƒƦ ơƚƢ ƘƞƖ ƨƤ ζƚƥƞƗƑƠƠƤƢ, ƖƠƠƑ 
ƚƱƪƠƚƟƨƤ. ƀƖƨƑ ƨƜ ơƚƨƖƪƤƥƑ ƟƖƞ ƨƜƢ 
ƨƤζƤƝƒƨƜƧƜ ƨƜƦ ƧƩƧƟƚƩƓƦ ζƥƤƧƒƣƨƚ 
ƢƖ ơƜƢ ζƑƝƚƞ ƗƠƑƗƜ ƟƖƢƒƢƖƦ ƧƭƠƓƢƖƦ 
ƨƜƦ ƟƩƟƠƤƪƤƥƔƖƦ ƨƤƩ ƬƩƟƨƞƟƤƱ ơƒƧƤƩ 
(ƥƚƩƧƨƤƱ). ƉƤ ƙƞƖƥƥƒƤƢ ƬƩƟƨƞƟư ơƒƧƤ 
ơζƤƥƚƔ ƢƖ ƖƩƨƖƢƖƪƠƚƫƨƚƔ Ɠ ƢƖ ƤƙƜƘƓƧƚƞ 
Ƨƚ ƨƥƖƱơƖƨƖ ƨƭƢ ơƖƨƞƲƢ ƧƖƦ.

ƈƚ ζƚƥƔζƨƭƧƜ ƛƜơƞƑƦ:

■ ƖζƤƪƚƱƘƚƨƚ ƨƜƢ ƖƢƤƞƫƨƓ ƪƠưƘƖ Ɠ 
ζƜƘƒƦ ƖƢƑƪƠƚƣƜƦ,

■ ƖƚƥƔƛƚƨƚ ƘƞƖ ơƚƥƞƟƑ ƠƚζƨƑ ƟƖƠƑ 
ƨƤƢ ƫƲƥƤ,

■ Ɲƒƨƚƨƚ ƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ ƚƟƨưƦ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖƦ 
ƟƖƞ ƨƥƖƗƑƨƚ ƨƤ ƪƞƦ Ɩζư ƨƜƢ ζƥƔƛƖ,

■ KƖƠƒƧƨƚ ƨƜƢ ƊζƜƥƚƧƔƖ ƨƚƫƢƞƟƓƦ 
ƚƣƩζƜƥƒƨƜƧƜƦ ƨƭƢ ζƚƠƖƨƲƢ ơƖƦ.

ΌƧƤ ζƚƥƞƧƧưƨƚƥƤ ƬƩƟƨƞƟư ơƒƧƤ ζƚƥƞƒƫƚƞ 
ơƔƖ ƧƩƧƟƚƩƓ, ƨưƧƤ ơƚƘƖƠƱƨƚƥƤƦ ζƥƒζƚƞ 
ƢƖ ƚƔƢƖƞ Ƥ ƫƲƥƤƦ, ơƒƧƖ ƧƨƤƢ ƤζƤƔƤ 
ƗƥƔƧƟƚƨƖƞ ƖƩƨƓ. ƈƚ ζƤƠƱ ơƞƟƥƤƱƦ ƫƲƥƤƩƦ 
ƚƔƢƖƞ ƙƩƢƖƨư Ƨƚ ζƚƥƔζƨƭƧƜ ƙƞƖƥƥƤƓƦ 
ƬƩƟƨƞƟƤƱ ơƒƧƤƩ ƢƖ ƧƫƜơƖƨƞƧƨƚƔ ƚƱƪƠƚƟƨƤ 
ơƔƘơƖ ƖƚƥƔƤƩ-ƖƒƥƖ.  
ŷƢƑ 8 g ƨƤƩ ƬƩƟƨƞƟƤƱ ơƒƧƤƩ ζƥƒζƚƞ ƢƖ 
ƩζƤƠƤƘƞƧƨƚƔ ƨƤƩƠƑƫƞƧƨƤƢ 1 m³ ƫƲƥƤƩ 
ƨƤζƤƝƒƨƜƧƜƦ. ƉƜƢ ζƤƧưƨƜƨƖ ƨƤƩ 
ƬƩƟƨƞƟƤƱ ơƒƧƤƩ ƨƜƦ ƧƩƧƟƚƩƓƦ ƧƖƦ 
ƝƖ ƨƜƢ ƗƥƚƔƨƚ ƧƨƜƢ ζƞƢƖƟƔƙƖ ƨƱζƤƩ ƧƨƤ 
ƚƧƭƨƚƥƞƟư ƨƜƦ ƧƩƧƟƚƩƓƦ ƧƖƦ.

ŷƢ ζƑƝƚƞ ƛƜơƞƑ ƨƤ ƨƥƤƪƤƙƤƨƞƟư ƟƖƠƲƙƞƤ 
ƨƜƦ ζƖƥƤƱƧƖƦ ƧƩƧƟƚƩƓƦ, ƖƩƨư ζƥƒζƚƞ ƢƖ 
ƖƢƨƞƟƖƨƖƧƨƖƝƚƔ Ɩζư ƨƤƢ ƟƖƨƖƧƟƚƩƖƧƨƓ, 
ƨƜƢ ƩζƜƥƚƧƔƖ ƨƚƫƢƞƟƓƦ ƚƣƩζƜƥƒƨƜƧƜƦ 
ζƚƠƖƨƲƢ Ɠ Ɩζư ζƖƥươƤƞƖ ƟƖƨƖƥƨƞƧơƒƢƤ 
ƑƨƤơƤ. ƅƞ ƚƘƟƖƨƖƧƨƑƧƚƞƦ ƟƖƞ ƚζƞƧƟƚƩƒƦ 
ζƤƩ ƙƚƢ ƒƘƞƢƖƢ ƧƭƧƨƑ, ơζƤƥƤƱƢ 
ƢƖ ƖζƤƨƚƠƒƧƤƩƢ ƧƜơƖƢƨƞƟư ƟƔƢƙƩƢƤ ƘƞƖ 
ƨƤƢ ƫƥƓƧƨƜ.

ƅƞ ƚζƞƧƟƚƩƒƦ ƚζƞƨƥƒζƚƨƖƞ ƢƖ ƚƟƨƚƠƤƱƢƨƖƞ 
ơưƢƤƢ Ɩζư ƨƤƢ ƟƖƨƖƧƟƚƩƖƧƨƓ, ƨƜƢ 
ƩζƜƥƚƧƔƖ ƨƚƫƢƞƟƓƦ ƚƣƩζƜƥƒƨƜƧƜƦ 
ζƚƠƖƨƲƢ Ɠ ζƖƥươƤƞƖ ƟƖƨƖƥƨƞƧơƒƢƤ 
ƑƨƤơƤ.

ŻζƞƨƥƒζƚƨƖƞ ƢƖ ƫƥƜƧƞơƤζƤƞƤƱƢƨƖƞ ơưƢƤƢ 
ƘƢƓƧƞƖ ƚƣƖƥƨƓơƖƨƖ ƨƤƩ ƟƖƨƖƧƟƚƩƖƧƨƓ. 
ƂưƢƤ ƘƞƖ ƖƩƨƑ ƨƖ ƚƣƖƥƨƓơƖƨƖ 
Ƥ ƟƖƨƖƧƟƚƩƖƧƨƓƦ ƚƘƘƩƑƨƖƞ, ưƨƞ ƖƩƨƑ 
ζƠƜƥƤƱƢ ƨƞƦ ƖζƖƞƨƓƧƚƞƦ ƖƧƪƖƠƚƔƖƦ.

ŻζƞơƓƟƩƢƧƜ ƨƤƩ ƨƥƤƪƤƙƤƨƞƟƤƱ ƟƖƠƭƙƔƤƩ 
ƚζƞƨƥƒζƚƨƖƞ ƢƖ ζƥƤơƜƝƚƩƨƚƔƨƚ ơưƢƤ ơƒƧƭ 
ƨƜƦ ƩζƜƥƚƧƔƖƦ ƨƚƫƢƞƟƓƦ ƚƣƩζƜƥƒƨƜƧƜƦ 
ζƚƠƖƨƲƢ.
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ŬƂƔŽ Ɣƈ ƗƑſƓƈ
■ ƂƜ ƫƥƜƧƞơƤζƤƞƓƧƚƨƚ ζƤƨƒ ƜƠƚƟƨƥƞƟƒƦ 

ƧƩƧƟƚƩƒƦ ƚƢƨưƦ ƨƜƦ ƧƩƧƟƚƩƓƦ 
(ζ.ƫ. ƝƚƥơƑƧƨƥƚƦ, ƜƠƚƟƨƥƞƟƒƦ 
ζƖƘƤơƜƫƖƢƒƦ ƟƨƠ.). ƀƔƢƙƩƢƤƦ ƒƟƥƜƣƜƦ!

■ ƆƤƨƒ ơƜƢ ƟƑƢƚƨƚ ƖζưƬƩƣƜ ƤƱƨƚ 
ƢƖ ƟƖƝƖƥƔƛƚƨƚ ƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ 
ơƚ ƖƨơƤƟƖƝƖƥƞƧƨƒƦ! ƅ ƖƨơưƦ ơζƤƥƚƔ 
ƢƖ ƙƞƚƞƧƙƱƧƚƞ Ƨƚ ƜƠƚƟƨƥƞƟƑ ơƒƥƜ ƟƖƞ 
ƢƖ ζƥƤƟƖƠƒƧƚƞ ƗƥƖƫƩƟƱƟƠƭơƖ. 
ƀƔƢƙƩƢƤƦ ƜƠƚƟƨƥƤζƠƜƣƔƖƦ!

■ ƂƜ ƫƥƜƧƞơƤζƤƞƚƔƨƚ ơƩƨƚƥƑ Ɠ ƖƞƫơƜƥƑ 
ƖƢƨƞƟƚƔơƚƢƖ ƘƞƖ ƨƜƢ ƖƪƖƔƥƚƧƜ ζƑƫƢƜƦ 
ƟƖƞ ƧƨƥƭơƑƨƭƢ ζƑƘƤƩ. 
žƖ ơζƤƥƤƱƧƖƨƚ ƢƖ ζƥƤƟƖƠƒƧƚƨƚ ơ' 
ƖƩƨƑ ƛƜơƞƒƦ ƧƨƞƦ ƧƭƠƜƢƲƧƚƞƦ ƨƤƩ 
ƬƩƟƨƞƟƤƱ ƥƚƩƧƨƤƱ. ƉƤ ƙƞƖƥƥƒƤƢ 
ƬƩƟƨƞƟư ơƒƧƤ ơζƤƥƚƔ 
ƢƖ ƖƩƨƖƢƖƪƠƚƫƨƚƔ Ɠ ƢƖ ƤƙƜƘƓƧƚƞ Ƨƚ 
ƨƥƖƱơƖƨƖ ƨƭƢ ơƖƨƞƲƢ ƧƖƦ. 

■ ƂƜƢ ƖζƤƝƜƟƚƱƚƨƚ ơƒƧƖ ƧƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ 
ζƥƤƮưƢƨƖ ơƚ ƚƱƟƖƩƧƨƖ ζƥƤƭƝƜƨƞƟƑ 
ƖƒƥƞƖ (ζ.ƫ. Ƨζƥƒƞ) ƟƖƞ ƚƟƥƜƟƨƞƟƒƦ ƱƠƚƦ. 
ƀƔƢƙƩƢƤƦ ƒƟƥƜƣƜƦ!

■ ƂƜ ƫƥƜƧƞơƤζƤƞƚƔƨƚ ƨƞƦ ƗƑƧƚƞƦ, ƨƞƦ 
ƧƩƥƨƖƥƭƨƒƦ ζƥƤƚƟƨƑƧƚƞƦ, ƨƞƦ ζưƥƨƚƦ 
ƟƨƠ. ƭƦ ƧƟƖƠƤζƑƨƞƖ Ɠ ƧƨƜƥƔƘơƖƨƖ.

■ ŹƞƖ ƨƜƢ ƖζưƬƩƣƜ ƟƖƞ ƨƤƢ ƟƖƝƖƥƞƧơư 
ƨƥƖƗƑƨƚ ƨƤ ƪƞƦ Ɩζư ƨƜƢ ζƥƔƛƖ Ɠ 
ƟƖƨƚƗƑƛƚƨƚ ƨƜƢ ƖƧƪƑƠƚƞƖ. ƉƥƖƗƓƣƨƚ 
Ɩζư ƨƤ ƪƞƦ ƟƖƞ ưƫƞ Ɩζư ƨƤ ƨƥƤƪƤƙƤƨƞƟư 
ƟƖƠƲƙƞƤ.

■ ƅƞƢƤζƢƚƩơƖƨƲƙƜ ζƤƨƑ ơƚ ơƚƘƑƠƤ 
ζƤƧƤƧƨư ζƚƥƞƚƟƨƞƟưƨƜƨƖƦ Ƨƚ ƖƠƟƤưƠƜ 
ζƥƒζƚƞ ƢƖ ƖζƤƝƜƟƚƱƤƢƨƖƞ ơưƢƤƢ ƟƖƠƑ 
ƟƠƚƞƧơƒƢƖ ƟƖƞ Ƨƚ ưƥƝƞƖ ƝƒƧƜ.

■ ƆƥƤƧƒƫƚƨƚ ƢƖ ơƜƢ ƒƠƝƚƞ Ƨƚ ƚζƖƪƓ ƠƑƙƞ 
ƟƖƞ ƠƔζƤƦ ơƚ ƨƖ ζƠƖƧƨƞƟƑ ơƒƥƜ ƟƖƞ ƨƜƢ 
ƨƧƞơƤƱƫƖ ƨƜƦ ζưƥƨƖƦ, ƙƞưƨƞ 
ƙƞƖƪƤƥƚƨƞƟƑ ƖƩƨƑ ƘƔƢƤƢƨƖƞ ζƤƥƲƙƜ.

■ ƂƜƢ ƟƖƠƱζƨƚƨƚ ƟƖƞ ơƜƢ ƨƤζƤƝƚƨƚƔƨƚ 
ƖƢƨƞƟƚƔơƚƢƖ ƧƨƖ ƖƢƤƔƘơƖƨƖ ƖƚƥƞƧơƤƱ 
ƟƖƞ ƚƣƖƚƥƞƧơƤƱ ƨƜƦ ƧƩƧƟƚƩƓƦ.

■ Ž ζƖƥƤƱƧƖ ƧƩƧƟƚƩƓ ƚζƞƨƥƒζƚƨƖƞ ƢƖ 
ƫƥƜƧƞơƤζƤƞƚƔƨƖƞ Ɩζư ƑƨƤơƖ 
(ƧƩơζƚƥƞƠƖơƗƖƢƤơƒƢƭƢ ƨƭƢ ζƖƞƙƞƲƢ) 
ơƚ ζƚƥƞƤƥƞƧơƒƢƚƦ ƪƩƧƞƟƒƦ, 
ƖƞƧƝƜƨƓƥƞƚƦ Ɠ ƬƩƫƞƟƒƦ ƞƟƖƢưƨƜƨƚƦ Ɠ 
ƚƠƠƞζƚƔƦ ƘƢƲƧƚƞƦ ơưƢƤƢ, ưƨƖƢ ƖƩƨƑ 
ƚζƞƗƠƒζƤƢƨƖƞ Ɩζư ζƥưƧƭζƤ ƖƥơưƙƞƤ 
ƘƞƖ ƨƜƢ ƖƧƪƑƠƚƞƑ ƨƤƩƦ Ɠ ƒƫƤƩƢ 
ƟƖƨƖƨƤζƞƧƨƚƔ Ɩζư ƖƩƨư ƧƫƚƨƞƟƑ ơƚ ƨƤƢ 
ƫƚƞƥƞƧơư ƨƜƦ ƧƩƧƟƚƩƓƦ.

■ ƂƜƢ ƖζƤƝƜƟƚƱƚƨƚ ƧƨƤƢ ƫƲƥƤ 
ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ ƩƘƥƑ Ƨƚ ƪƞƑƠƚƦ ƟƖƞ ƟƤƩƨƞƑ 
(ƞƙƞƖƔƨƚƥƖ ζƤƨƑ ζƚƥƞƒƫƤƢƨƖ ƖƢƝƥƖƟƞƟư 
ƤƣƱ). ƅƞ ƪƞƑƠƚƦ ƟƖƞ ƨƖ ƟƤƩƨƞƑ ơζƤƥƤƱƢ 
ƢƖ ƧζƑƧƤƩƢ!

■ ƂƜ ƗƑƛƚƨƚ ζƤƨƒ ƧƨƤ ƧƨươƖ ƧƖƦ 
ƟƖƨƚƬƩƘơƒƢƖ ƨƥưƪƞơƖ ƖơƒƧƭƦ ơƚƨƑ 
ƨƜƢ ƖƪƖƔƥƚƧƓ ƨƤƩƦ Ɩζư ƨƜƢ ƟƖƨƑƬƩƣƜ. 
ƀƔƢƙƩƢƤƦ ƟƥƩƤζƖƘƜơƑƨƭƢ!

■ ŷζƤƪƚƱƘƚƨƚ ƢƖ ƟƥƖƨƑƨƚ ƘƞƖ ơƚƘƑƠƤ 
ƙƞƑƧƨƜơƖ ƧƨƖ ƫƒƥƞƖ ƧƖƦ ƟƖƨƚƬƩƘơƒƢƖ 
ƨƥưƪƞơƖ, ζƑƘƤ Ɠ ƨƤƩƦ ƧƭƠƓƢƚƦ ƨƤƩ 
ƚƣƖƨơƞƧƨƓ ƟƨƠ. 
ƀƔƢƙƩƢƤƦ ƟƥƩƤζƖƘƜơƑƨƭƢ!

ŲƂƊƅƊŽ ƓƔƐ ƎƐƊƋƐƋƕƑƊƜ
■ ƂƜƢ ƖƪƓƧƚƨƚ ƢƖ ζƚƥƞƒƠƝƤƩƢ ƧƨƖ ƫƒƥƞƖ 

ζƖƞƙƞƲƢ Ɯ ƧƩƧƟƚƩƖƧƔƖ ƟƖƞ ƨƖ ơƒƥƜ ƨƜƦ. 
ƊζƑƥƫƚƞ ƟƔƢƙƩƢƤƦ ƖƧƪƩƣƔƖƦ Ɩζư 
ƨƖ ƫƖƥƨưƢƞƖ ζƤƩ ƙƞζƠƲƢƤƩƢ ƟƖƞ 
ƨƖ ƠƚζƨƑ ζƠƖƧƨƞƟƑ ƪƱƠƠƖ!

■ Ž ƧƩƧƟƚƩƓ ƙƚƢ ƚƔƢƖƞ ζƖƞƫƢƔƙƞ 
ƘƞƖ ζƖƞƙƞƑ!

■ ƈƚ ƧƩƧƟƚƩƓ ơƚ ƟƠƚƞƙƖƥƞƑ ζưƥƨƖƦ:  
ƋƩƠƑƨƚ ƨƤ ƟƠƚƞƙƔ Ƨƚ ơƒƥƤƦ ƖζƥưƧƞƨƤ 
ƘƞƖ ƨƖ ζƖƞƙƞƑ!
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ťƆƎƊƋžƒ ƅƊƂƔŽƏƆƊƒ
Ž ƧƩƧƟƚƩƓ ƚƔƢƖƞ ƟƖƨƑƠƠƜƠƜ

■ ƘƞƖ ƨƜƢ ƬƱƣƜ ƟƖƞ ƨƜƢ ƟƖƨƑƬƩƣƜ 
ƨƥƤƪƔơƭƢ,

■ ƘƞƖ ƨƜƢ ζƖƥƖƧƟƚƩƓ ζƖƘƤƟƱƗƭƢ 
(ζƖƘƑƟƞƖ).

Ž ζƖƥƤƱƧƖ ƧƩƧƟƚƩƓ ζƥƤƤƥƔƛƚƨƖƞ ƘƞƖ 
ƤƞƟƞƖƟƓ ƫƥƓƧƜ ƧƨƤƢ ƞƙƞƭƨƞƟư ƨƤơƒƖ ƟƖƞ Ƨƚ 
ƧζƞƨƞƟư ζƚƥƞƗƑƠƠƤƢ.

Ž ƧƩƧƟƚƩƓ ƪƒƥƚƞ ƖƢƨƞζƖƥƖƧƞƨƞƟƓ ƙƞƑƨƖƣƜ 
ƧƱơƪƭƢƖ ơƚ ƨƜƢ ƅƙƜƘƔƖ ŻŻ 2004/108/
EC.

ƅ ƬƩƟƨƞƟưƦ ƟƱƟƠƤƦ ƒƫƚƞ ƩζƤƗƠƜƝƚƔ 
Ƨƚ ƒƠƚƘƫƤ ƧƨƚƘƖƢưƨƜƨƖƦ.

ƉƤ ζƥƤƮưƢ ƖƩƨư ƖƢƨƖζƤƟƥƔƢƚƨƖƞ ƧƨƞƦ 
ƧƫƚƨƞƟƒƦ ƙƞƖƨƑƣƚƞƦ ƖƧƪƖƠƚƔƖƦ ƘƞƖ 
ƜƠƚƟƨƥƞƟƒƦ ƧƩƧƟƚƩƒƦ (EN 60335-2-24).

ŶπƐƅƆƀƏƆƊƒ ƂπƜƓƕƑƓƈƒ

* ţπƜƓƕƑƓƈ 
Ɣƈƒ ƓƕƓƋƆƕƂƓƀƂƒ
Ž ƧƩƧƟƚƩƖƧƔƖ ζƥƤƧƨƖƨƚƱƚƞ ƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ 
ƧƖƦ Ɩζư ƛƜơƞƒƦ ƟƖƨƑ ƨƜ ơƚƨƖƪƤƥƑ. ΌƠƖ 
ƨƖ ƫƥƜƧƞơƤζƤƞƤƱơƚƢƖ ƩƠƞƟƑ ƧƩƧƟƚƩƖƧƔƖƦ 
ƚƔƢƖƞ ƖƗƠƖƗƓ ƘƞƖ ƨƤ ζƚƥƞƗƑƠƠƤƢ ƟƖƞ 
ơζƤƥƤƱƢ ƢƖ ƣƖƢƖƫƥƜƧƞơƤζƤƞƜƝƤƱƢ. 
ƆƖƥƖƟƖƠƤƱơƚ ƢƖ ƧƩƢƨƚƠƒƧƚƨƚ Ɵƞ ƚƧƚƔƦ 
ƧƨƜƢ ζƥƤƧƨƖƧƔƖ ƨƤƩ ζƚƥƞƗƑƠƠƤƢƨƤƦ ƟƖƞ 
Ƣ' ƖζƤƧƱƥƚƨƚ ƨƜ ƧƩƧƟƚƩƖƧƔƖ ơƚ ƨƥưζƤ 
ƖƗƠƖƗƓ ƘƞƖ ƨƤ ζƚƥƞƗƑƠƠƤƢ.

ŹƞƖ ƨƤƩƦ ƚζƔƟƖƞƥƤƩƦ ƨƥưζƤƩƦ ƖζưƧƩƥƧƜƦ 
ζƖƥƖƟƖƠƚƔƧƝƚ ƢƖ ƛƜƨƓƧƚƨƚ ζƠƜƥƤƪƤƥƔƚƦ 
Ɩζư ƨƤ ƚƞƙƞƟư ƟƖƨƑƧƨƜơƖ, Ɩζư ƨƤ ƤζƤƔƤ 
ƖƘƤƥƑƧƖƨƚ ƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ Ɠ Ɩζư 
ƨƜ źƜơƤƨƞƟƓ Ɠ ƀƤƞƢƤƨƞƟƓ ŷƥƫƓ ƨƜƦ 
ζƚƥƞƤƫƓƦ ƧƖƦ.

* ţπƜƓƕƑƓƈ Ɣƈƒ πƂƌƊŽƒ 
ƓƕƓƋƆƕſƒ
ƅƞ ζƖƠƞƒƦ ƧƩƧƟƚƩƒƦ ƙƚƢ ƖζƤƨƚƠƤƱƢ 
ƑƫƥƜƧƨƖ ƖζƤƥƥƔơơƖƨƖ! Ƃƚ ƨƜƢ ƖζưƧƩƥƧƓ 
ƨƤƩƦ ƧƱơƪƭƢƖ ơƚ ƨƤƩƦ ƟƖƢƤƢƞƧơƤƱƦ ƘƞƖ 
ƨƜƢ ζƥƤƧƨƖƧƔƖ ƨƤƩ ζƚƥƞƗƑƠƠƤƢƨƤƦ 
ơζƤƥƤƱƢ ƢƖ ƚζƖƢƖζƤƟƨƜƝƤƱƢ ζƤƠƱƨƞơƚƦ 
ζƥƲƨƚƦ ƱƠƚƦ.

ã=ŲƑƐƆƊƅƐπƐƀƈƓƈ

ƈƚ ζƖƠƞƒƦ ƧƩƧƟƚƩƒƦ ζƤƩ ƙƚƢ 
ƫƥƜƧƞơƤζƤƞƤƱƢƨƖƞ ζƠƒƤƢ
1. ƉƥƖƗƑƨƚ ƨƤ ƪƞƦ Ɩζư ƨƜƢ ζƥƔƛƖ.

2. ƀưƬƨƚ ƨƤ ƟƖƠƲƙƞƤ ƧƱƢƙƚƧƜƦ ƧƨƤ 
ƙƔƟƨƩƤ ƨƤƩ ƥƚƱơƖƨƤƦ ƟƖƞ 
ƖζƤơƖƟƥƱƢƚƨƒ ƨƤ ơƖƛƔ ơƚ ƨƤ ƪƞƦ.

3. ƂƜ ƗƘƑƠƚƨƚ ƨƖ ƥƑƪƞƖ ƟƖƞ ƨƖ ƙƤƫƚƔƖ, 
ƲƧƨƚ ƢƖ ơƜƢ ơζƤƥƤƱƢ ƢƖ ơζƤƱƢ 
ƚƱƟƤƠƖ ơƒƧƖ ƧƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ ƨƖ ζƖƞƙƞƑ!

4. ƂƜƢ ƖƪƓƢƚƨƚ ƨƖ ζƖƞƙƞƑ ƢƖ ζƖƔƛƤƩƢ 
ơƚ ƨƜƢ ƑƫƥƜƧƨƜ ζƖƠƞƑ ƧƩƧƟƚƩƓ. 
ƀƔƢƙƩƢƤƦ ƖƧƪƩƣƔƖƦ!

ƅƞ ƬƩƟƨƞƟƒƦ ƧƩƧƟƚƩƒƦ ζƚƥƞƒƫƤƩƢ ƬƩƟƨƞƟƑ 
ơƒƧƖ ƟƖƞ ƧƨƜ ơưƢƭƧƜ ƖƒƥƞƖ. ƉƖ ƬƩƟƨƞƟƑ 
ơƒƧƖ ƟƖƞ ƨƖ ƖƒƥƞƖ ƖζƖƞƨƤƱƢ ƖζưƧƩƥƧƜ 
Ɩζư ƨƤƢ ƚƞƙƞƟư. ƆƥƤƧƒƣƨƚ ƢƖ ơƜƢ 
ƟƖƨƖƧƨƥƖƪƤƱƢ Ƥƞ ƧƭƠƜƢƲƧƚƞƦ ƨƜƦ 
ƟƩƟƠƤƪƤƥƔƖƦ ƨƤƩ ƬƩƟƨƞƟƤƱ ơƒƧƤƩ, ơƒƫƥƞ 
ƢƖ ζƖƥƖƠƜƪƝƚƔ ƖƩƨƓ ƘƞƖ ƨƜƢ ƖƢƑƠƤƘƜ, 
ƖƗƠƖƗƓ ƘƞƖ ƨƤ ζƚƥƞƗƑƠƠƤƢ ƖζưƧƩƥƧƜ. 

Ž ƧƩƧƟƚƩƓ ƖƩƨƓ ƒƫƚƞ ƧƜơƖƢƝƚƔ 
ƗƑƧƚƞ ƨƜƦ ƚƩƥƭζƖƮƟƓƦ ƤƙƜƘƔƖƦ 
2002/96/Żƀ ζƚƥƔ ζƖƠƞƲƢ 
ƜƠƚƟƨƥƞƟƲƢ ƟƖƞ ƜƠƚƟƨƥƤƢƞƟƲƢ 
ƧƩƧƟƚƩƲƢ (waste electrical and 
electronic equipment – WEEE). 
Ž ƤƙƜƘƔƖ Ɲƒƨƚƞ ƨƤ ζƠƖƔƧƞƤ ƘƞƖ ƨƜƢ 
ƚζƞƧƨƥƤƪƓ ƟƖƞ ƖƣƞƤζƤƔƜƧƜ ƨƭƢ 
ζƖƠƞƲƢ ƧƩƧƟƚƩƲƢ ζƤƩ ƞƧƫƱƚƞ 
Ƨƚ ưƠƜ ƨƜƢ ŻƩƥƭζƖƮƟƓ ΈƢƭƧƜ.
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ŴƕƎƐƅƆƝƐƕƎ Ɣƈ 
ƓƕƓƋƆƕſ
ƂƚƨƑ ƨƤ ƣƚζƖƟƚƨƑƥƞƧơƖ ƚƠƒƘƣƨƚ ưƠƖ ƨƖ 
ơƒƥƜ ƘƞƖ ƚƢƙƚƫươƚƢƚƦ ƛƜơƞƒƦ ơƚƨƖƪƤƥƑƦ.

ƈƚ ζƚƥƔζƨƭƧƜ ζƖƥƖζưƢƭƢ ƖζƚƝƩƢƝƚƔƨƚ 
ƧƨƤ ƟƖƨƑƧƨƜơƖ, Ɩζư ƨƤ ƤζƤƔƤ ƖƘƤƥƑƧƖƨƚ 
ƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ Ɠ ƧƨƜƢ ƩζƜƥƚƧƔƖ ƨƚƫƢƞƟƓƦ 
ƚƣƩζƜƥƒƨƜƧƜƦ ƨƭƢ ζƚƠƖƨƲƢ ơƖƦ.

Ž ζƖƥƑƙƤƧƜ ƖζƤƨƚƠƚƔƨƖƞ Ɩζư ƨƖ ƚƣƓƦ 
ơƒƥƜ:

■ ŷƢƚƣƑƥƨƜƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ
■ ŻƣƤζƠƞƧơưƦ (ƖƢƑƠƤƘƖ ơƚ ƨƤ ơƤƢƨƒƠƤ)

■ ƅƙƜƘƔƚƦ ƫƥƓƧƜƦ
■ ƅƙƜƘƔƚƦ ƨƤζƤƝƒƨƜƧƜƦ
■ ƋƩƠƠƑƙƞƤ ơƚ ƨƞƦ ƩζƜƥƚƧƔƚƦ ƨƚƫƢƞƟƓƦ 

ƚƣƩζƜƥƒƨƜƧƜƦ ζƚƠƖƨƲƢ

■ ŻζƞƧƩƢƖζƨươƚƢƤ ƪƱƠƠƤ ƚƘƘƱƜƧƜƦ
■ ƆƠƜƥƤƪƤƥƔƚƦ ƧƫƚƨƞƟƑ ơƚ ƨƜƢ 

ƟƖƨƖƢƑƠƭƧƜ ƚƢƒƥƘƚƞƖƦ ƟƖƞ ƨƤƩƦ 
ƝƤƥƱƗƤƩƦ

■ ƈƖƟƤƱƠƖ ơƚ ƩƠƞƟƑ ƨƤζƤƝƒƨƜƧƜƦ (ƗƠ. 
ŷƢƖƧƟưζƜƧƜ ƧƨƞƦ ƅƙƜƘƔƚƦ 
ƨƤζƤƝƒƨƜƧƜƦ)

ŲƑƐƓžƗƆƔƆ Ɣƈ 
ƉƆƑƍƐƋƑƂƓƀƂ ƋƂƊ ƔƐƎ 
ƂƆƑƊƓƍƜ ƔƐƕ ƗƞƑƐƕ

ŪƆƑƍƐƋƑƂƓƀƂ ƅƙƍƂƔƀƐƕ
Ž ƧƩƧƟƚƩƓ ƚƔƢƖƞ ƟƖƨƖƧƟƚƩƖƧơƒƢƜ ƘƞƖ 
ƧƩƘƟƚƟƥƞơƒƢƜ ƟƖƨƜƘƤƥƔƖ ƟƠƔơƖƨƤƦ. 
ŷƢƑƠƤƘƖ ơƚ ƨƜƢ ƟƖƨƜƘƤƥƔƖ ƟƠƔơƖƨƤƦ 
Ɯ ƧƩƧƟƚƩƓ ơζƤƥƚƔ ƢƖ ƠƚƞƨƤƩƥƘƓƧƚƞ ƧƨƞƦ 
ƖƟưƠƤƩƝƚƦ ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƚƦ ƙƭơƖƨƔƤƩ.

Ž ƟƖƨƜƘƤƥƔƖ ƟƠƔơƖƨƤƦ ƩζƑƥƫƚƞ ƧƨƜƢ 
ζƞƢƖƟƔƙƖ ƨƱζƤƩ ƨƜƦ ƧƩƧƟƚƩƓƦ. ŻƞƟưƢƖ /

ŶπƜƅƆƊƏƈ
Ž ƧƩƧƟƚƩƓ ƠƚƞƨƤƩƥƘƚƔ ƧƭƧƨƑ ƚƢƨưƦ ƨƭƢ 
ƤƥƔƭƢ ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖƦ ζƚƥƞƗƑƠƠƤƢƨƤƦ ƨƜƦ 
ƖƢƖƪƚƥươƚƢƜƦ ƟƠƞơƖƨƞƟƓƦ ƟƠƑƧƜƦ. 
ŷƢ ƟƑζƤƞƖ ƧƩƧƟƚƩƓ ƨƜƦ ƟƠƞơƖƨƞƟƓƦ 
ƟƠƑƧƜƦ SN ƠƚƞƨƤƩƥƘƚƔ Ƨƚ ƫƖơƜƠưƨƚƥƚƦ 
ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƚƦ ζƚƥƞƗƑƠƠƤƢƨƤƦ, ƙƚƢ 
ơζƤƥƤƱƢ ƢƖ ƖζƤƟƠƚƞƧƨƤƱƢ ƛƜơƞƒƦ 
ƧƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ ơƒƫƥƞ ƨƜ ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ 
ƨƭƢ +5 °C.

ΚƖƨƜƘοƥƔƖ 
ƟƠƔơƖƨοƦ

ΕπƞƨƥεπƨƓ 
ƝεƥơοƟƥƖƧƔƖ χώƥοƩ

SN +10 °C ƒƭƦ 32 °C
N +16 °C ƒƭƦ 32 °C
ST +16 °C ƒƭƦ 38 °C
T +16 °C ƒƭƦ 43 °C
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ţƆƑƊƓƍƜƒ
ŻƞƟưƢƖ 3

ƅ ƖƒƥƖƦ ƧƨƤ ƤζƔƧƝƞƤ ƟƖƞ ƨƖ ζƠƖƮƢƑ 
ƨƤƞƫƲơƖƨƖ ƨƜƦ ƧƩƧƟƚƩƓƦ ƛƚƧƨƖƔƢƚƨƖƞ. 
ƅ ƛƚƧƨƖơƒƢƤƦ ƖƒƥƖƦ ζƥƒζƚƞ ƢƖ ơζƤƥƚƔ 
ƢƖ ƙƞƖƪƚƱƘƚƞ ƚƠƚƱƝƚƥƖ. źƞƖƪƤƥƚƨƞƟƑ 
ƨƤ ƬƩƟƨƞƟư ơƜƫƑƢƜơƖ ζƥƒζƚƞ ƢƖ 
ƠƚƞƨƤƩƥƘƓƧƚƞ ơƚ ơƚƘƖƠƱƨƚƥƜ ƞƧƫƱ, ζƥƑƘơƖ 
ƨƤ ƤζƤƔƤ ƖƩƣƑƢƚƞ ƨƜƢ ƟƖƨƖƢƑƠƭƧƜ ƨƤƩ 
ƥƚƱơƖƨƤƦ. Źƞ' ƖƩƨư: ƂƜƢ ƟƖƠƱζƨƚƨƚ ζƤƨƒ 
ƤƱƨƚ ƢƖ ƨƤζƤƝƚƨƚƔƨƚ ƖƢƨƞƟƚƔơƚƢƖ ơζƥƤƧƨƑ 
Ɩζư ƨ' ƖƢƤƔƘơƖƨƖ ƖƚƥƞƧơƤƱ ƟƖƞ 
ƚƣƖƚƥƞƧơƤƱ!

ŴƝƎƅƆƓƈ Ɣƈƒ ƓƕƓƋƆƕſƒ
ƂƚƨƑ ƨƜƢ ƨƤζƤƝƒƨƜƧƜ ƨƜƦ ƧƩƧƟƚƩƓƦ 
ζƚƥƞơƒƢƚƨƚ ƨƤƩƠƑƫƞƧƨƤƢ 1 ƲƥƖ, ơƒƫƥƞ ƢƖ 
ƝƒƧƚƨƚ ƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ Ƨƚ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖ. ƀƖƨƑ 
ƨƜ ơƚƨƖƪƤƥƑ ơζƤƥƚƔ ƢƖ ƧƩơƗƚƔ ƢƖ 
ơƚƨƖƗƚƔ ƨƤ ƠƑƙƞ, ζƤƩ ζƚƥƞƒƫƚƨƖƞ ƧƨƤƢ 
ƧƩơζƩƟƢƭƨƓ, ƧƨƤ ƬƩƟƨƞƟư ƧƱƧƨƜơƖ.

ƆƥƞƢ ƨƜ ƝƒƧƜ ƘƞƖ ζƥƲƨƜ ƪƤƥƑ 
Ƨƚ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖ ƟƖƝƖƥƔƧƨƚ ƨƤƢ ƚƧƭƨƚƥƞƟư 
ƫƲƥƤ ƨƜƦ ƧƩƧƟƚƩƓƦ (ƗƠ. ƀƖƝƖƥƞƧơưƦ ƨƜƦ 
ƧƩƧƟƚƩƓƦ).

ũƌƆƋƔƑƊƋſ ƓƝƎƅƆƓƈ
Ž ζƥƔƛƖ ζƥƒζƚƞ ƢƖ ƗƥƔƧƟƚƨƖƞ ƟƤƢƨƑ ƧƨƜ 
ƧƩƧƟƚƩƓ ƟƖƞ ƢƖ ƚƔƢƖƞ ζƥƤƧƞƨƓ ƚζƔƧƜƦ ơƚƨƑ 
ƨƜƢ ƚƘƟƖƨƑƧƨƖƧƜ ƨƜƦ ƧƩƧƟƚƩƓƦ. 

Ž ƧƩƧƟƚƩƓ ƖƢƨƞƧƨƤƞƫƚƔ ƧƨƜƢ ƟƖƨƜƘƤƥƔƖ 
ζƥƤƧƨƖƧƔƖƦ (ơưƢƭƧƜƦ) I. ƈƩƢƙƒƧƨƚ 
ƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ Ƨƚ ƚƢƖƠƠƖƧƧươƚƢƤ ƥƚƱơƖ 
220–240 V/50 Hz ơƒƧƭ ƘƚƞƭơƒƢƜƦ 
ζƥƔƛƖƦ ƚƘƟƖƨƚƧƨƜơƒƢƜƦ ƧƱơƪƭƢƖ ơƚ ƨƞƦ 
ζƥƤƙƞƖƘƥƖƪƒƦ. Ž ζƥƔƛƖ ζƥƒζƚƞ ƢƖ ƚƔƢƖƞ 
ƖƧƪƖƠƞƧơƒƢƜ ơƚ ƖƧƪƑƠƚƞƖ 10 ƒƭƦ 16 A.

ƈƚ ƧƩƧƟƚƩƒƦ, Ƥƞ ƤζƤƔƚƦ ƠƚƞƨƤƩƥƘƤƱƢ 
Ƨƚ ơƜ ƚƩƥƭζƖƮƟƒƦ ƫƲƥƚƦ, ζƥƒζƚƞ ƢƖ 
ƚƠƒƘƣƚƨƚ, ƖƢ Ɯ ƨƑƧƜ ƟƖƞ ƨƤ ƚƔƙƤƦ 
ƥƚƱơƖƨƤƦ ζƤƩ ƙƔƢƤƢƨƖƞ, ƗƥƔƧƟƤƢƨƖƞ 
Ƨƚ ƧƩơƪƭƢƔƖ ơƚ ƨƞƦ ƨƞơƒƦ ƨƤƩ 
ƙƞƟƨƱƤƩ ƧƖƦ. ƉƖ ƧƨƤƞƫƚƔƖ ƖƩƨƑ ƝƖ 
ƨƖ ƗƥƚƔƨƚ ƧƨƜƢ ζƞƢƖƟƔƙƖ ƨƱζƤƩ. ŻƞƟưƢƖ / 

ã=ŲƑƐƆƊƅƐπƐƀƈƓƈ

Ž ƧƩƧƟƚƩƓ ƙƚƢ ƚζƞƨƥƒζƚƨƖƞ Ƨƚ ƟƖơƞƑ 
ζƚƥƔζƨƭƧƜ ƢƖ ƧƩƢƙƚƝƚƔ Ƨƚ ƜƠƚƟƨƥƤƢƞƟƒƦ 
ζƥƔƛƚƦ ƚƣƤƞƟƤƢươƜƧƜƦ ƚƢƒƥƘƚƞƖƦ.

ŹƞƖ ƨƜ ƫƥƓƧƜ ƨƭƢ ƧƩƧƟƚƩƲƢ ơƖƦ ơζƤƥƤƱƢ 
ƢƖ ƫƥƜƧƞơƤζƤƞƜƝƤƱƢ ơƚƨƖƨƥƤζƚƔƦ ƙƞƟƨƱƤƩ 
ƟƖƞ ơƚƨƖƨƥƤζƚƔƦ ƜơƞƨưƢƤƩ. ƂƚƨƖƨƥƤζƚƔƦ 
ƙƞƟƨƱƤƩ ƫƥƜƧƞơƤζƤƞƤƱƢƨƖƞ ƧƨƞƦ 
ƪƭƨƤƗƤƠƨƖƮƟƒƦ ƚƘƟƖƨƖƧƨƑƧƚƞƦ, Ƥƞ ƤζƤƔƚƦ 
ƧƩƢƙƒƤƢƨƖƞ ƖζƚƩƝƚƔƖƦ ƧƨƤ ƙƜơưƧƞƤ 
ƜƠƚƟƨƥƞƟư ƙƔƟƨƩƤ. ƈƚ ơƚơƤƢƭơƒƢƚƦ 
ƚƪƖƥơƤƘƒƦ (ζ.ƫ. Ƨƚ ζƠƤƔƖ Ɠ ƤƥƚƞƢƑ 
ƟƖƨƖƪƱƘƞƖ ƟƖƞ ƟƖƨƤƞƟƔƚƦ), Ƥƞ ƤζƤƔƚƦ ƙƚƢ 
ƒƫƤƩƢ ƧƱƢƙƚƧƜ ơƚ ƨƤ ƙƜơưƧƞƤ ƙƔƟƨƩƤ ƨƤƩ 
ƥƚƱơƖƨƤƦ ζƥƒζƚƞ ƢƖ ƫƥƜƧƞơƤζƤƞƤƱƢƨƖƞ 
ơƚƨƖƨƥƤζƚƔƦ ƜơƞƨưƢƤƩ.
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ťƎƙƑƀƓƔƆ Ɣƈ ƓƕƓƋƆƕſ

ƆƖƥƖƟƖƠƤƱơƚ, ƖƢƤƔƣƨƚ ƨƜƢ ƨƚƠƚƩƨƖƔƖ 
ƧƚƠƔƙƖ ơƚ ƨƞƦ ƖζƚƞƟƤƢƔƧƚƞƦ. ŷƩƨƒƦ 
Ƥƞ ƤƙƜƘƔƚƦ ƫƥƓƧƜƦ ƞƧƫƱƤƩƢ ƘƞƖ 
ζƚƥƞƧƧưƨƚƥƖ ơƤƢƨƒƠƖ.

ƅ ƚƣƤζƠƞƧơưƦ ƨƭƢ ơƤƢƨƒƠƭƢ ơζƤƥƚƔ 
ƢƖ ζƤƞƟƔƠƠƚƞ.

ƅƞ ƖζƚƞƟƤƢƔƧƚƞƦ ƚƔƢƖƞ ƙƩƢƖƨưƢ 
ƢƖ ƙƞƖƪƒƥƤƩƢ.
ŻƞƟưƢƖ 1
* ưƫƞ Ƨƚ ưƠƖ ƨƖ ơƤƢƨƒƠƖ

ŴƔƐƊƗƆƀƂ ƗƆƊƑƊƓƍƐƝ
ŻƞƟưƢƖ 2

1 ƈƨƤƞƫƚƔƖ ƫƚƞƥƞƧơƤƱ
2 ƆƠƓƟƨƥƤ On/Off
3 źƞƖƟưζƨƜƦ ƪƭƨƞƧơƤƱ
4 ƋƭƨƞƧơưƦ (LED)
5 ƇƑƪƞƖ ƧƨƤƢ ƫƲƥƤ ƧƩƢƨƓƥƜƧƜƦ
6 ΆƢƤƞƘơƖ ƚƣưƙƤƩ ƖƒƥƖ
7 ƇƑƪƞ ƘƞƖ ƖƗƘƑ
8 źƤƫƚƔƤ ƙƞƖƨƓƥƜƧƜƦ ƪƥƚƧƟƑƙƖƦ
9 ƋƔƠƨƥƤ ƩƘƥƖƧƔƖƦ
10 źƤƫƚƔƤ ƩƘƥƖƧƔƖƦ
11 ƁƚƟƖƢƑƟƞƖ ƘƞƖ ƟƖƨƚƬƩƘơƒƢƖ 

ƨƥưƪƞơƖ
12 ƇƑƪƞ ƘƞƖ ƧƭƠƜƢƑƥƞƖ ƟƖƞ ơƞƟƥƑ 

ƟƤƩƨƞƑ
13 ƇƑƪƞ ƘƞƖ ơƚƘƑƠƚƦ ƪƞƑƠƚƦ
14 ƆƖƘƤƟƱƧƨƜ
15 ŽơƚƥƤƠưƘƞƤ ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ

A ƌƲƥƤƦ ƧƩƢƨƓƥƜƧƜƦ
B ƌƲƥƤƦ ƙƞƖƨƓƥƜƧƜƦ ƪƥƚƧƟƑƙƖƦ
C ƌƲƥƤƦ ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ

1 ŲƌſƋƔƑƐ ƆπƊƌƐƄſƒ ƗƞƑƐƕ 
ƓƕƎƔſƑƈƓƈƒ ſ ƋƂƔŽƘƕƏƈƒ
ŹƞƖ ƢƖ ơζƤƥƚƔƨƚ ƢƖ ƟƑƢƚƨƚ 
ƥƩƝơƔƧƚƞƦ ƘƞƖ ƨƤƢ ƫƲƥƤ 
ƧƩƢƨƓƥƜƧƜƦ Ɠ ƨƤƢ ƫƲƥƤ ƨƜƦ 
ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ, ζƖƨƓƧƨƚ ƨƤ ζƠƓƟƨƥƤ 
ƚζƞƠƤƘƓƦ, ơƒƫƥƞ ƢƖ ƚƢƚƥƘƤζƤƞƜƝƚƔ 
Ɯ ƚζƞƝƩơƜƨƓ ζƚƥƞƤƫƓ ƨƜƦ ƒƢƙƚƞƣƜƦ 
ƨƤƩ ƫƲƥƤƩ ƧƩƢƨƓƥƜƧƜƦ Ɠ 
ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ.

2 ΈƎƅƆƊƏƈ ƗƞƑƐƕ ƓƕƎƔſƑƈƓƈƒ
źƚƔƫƢƚƞ ƨƜƢ ƚζƔƟƖƞƥƜ ƥƱƝơƞƧƜ 
ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖƦ ƧƨƤƢ ƫƲƥƤ 
ƧƩƢƨƓƥƜƧƜƦ.

3 ΈƎƅƆƊƏƈ ƗƞƑƐƕ ƅƊƂƔſƑƈƓƈƒ 
ƖƑƆƓƋŽƅƂƒ
źƚƔƫƢƚƞ ƨƜ ƥƩƝơƞƧơƒƢƜ 
ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ ƘƞƖ ƨƤƢ ƫƲƥƤ 
ƙƞƖƨƓƥƜƧƜƦ ƪƥƚƧƟƑƙƖƦ.
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4 ŲƌſƋƔƑƐ ”timer”

Ƃƚ ƨƜ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖ ƖƩƨƓ ơζƤƥƤƱƢ 
ƢƖ ƬƩƫƝƤƱƢ ƘƥƓƘƤƥƖ ƟƖƞ ơƚ 
ƖƧƪƑƠƚƞƖ ζƤƨƑ ƧƨƤƢ ƫƲƥƤ ƨƜƦ 
ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ.

ƂƚƨƑ ƨƤ ζƑƨƜơƖ ƨƤƩ ζƠƓƟƨƥƤƩ, 
ƜƫƚƔ ƖƩƨươƖƨƖ ơƚƨƑ Ɩζư 20 ƠƚζƨƑ 
ƒƢƖ ζƥƤƚƞƙƤζƤƞƜƨƞƟư ƧƓơƖ. ƉƖ 
ζƤƨƑ ƒƫƤƩƢ ƓƙƜ ƬƩƫƝƚƔ. Ž 
ƒƢƙƚƞƣƜ 5 ƙƚƔƫƢƚƞ ƨƤƢ 
ƩζƤƠƚƞζươƚƢƤ ƫƥưƢƤ. ƂƚƨƑ ƨƤ 
ζƑƨƜơƖ ƨƤƩ ζƠƓƟƨƥƤƩ 
”ƧƩƢƖƘƚƥơƤƱ” (= alarm) 
ƖζƚƢƚƥƘƤζƤƞƚƔƨƖƞ ƨƤ 
ζƥƤƚƞƙƤζƤƞƜƨƞƟư ƧƓơƖ.

ŹƞƖ ƢƖ ơƚƞƭƝƚƔ Ɯ ζƥƤƥƥƩƝơƞƧơƒƢƜ 
ƙƞƑƥƟƚƞƖ ƨƭƢ 20 ƠƚζƨƲƢ, ζƖƨƓƧƨƚ 
ƨƤ ζƠƓƟƨƥƤ ”timer” ƟƖƞ ƥƩƝơƔƧƨƚ 
ơƚ ƨƤ ζƠƓƟƨƥƤ ƥƱƝơƞƧƜƦ 9 ƨƜƢ 
ƚζƞƝƩơƜƨƓ ƙƞƑƥƟƚƞƖ.

ŹƞƖ ƨƜ ƙƞƖƟƤζƓ ƨƜƦ ƨƖƫƚƔƖƦ ƬƱƣƜƦ 
ζƥƒζƚƞ ƢƖ ζƖƨƜƝƚƔ ƨƤ ζƠƓƟƨƥƤ 
”timer” ƙƱƤ ƪƤƥƒƦ ƚƢƨưƦ 
3 ƙƚƩƨƚƥƤƠƒζƨƭƢ.

5 ΈƎƅƆƊƏƈ ƗƞƑƐƕ ƋƂƔŽƘƕƏƈƒ
źƚƔƫƢƚƞ ƨƜƢ ƚζƔƟƖƞƥƜ ƥƱƝơƞƧƜ 
ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖƦ ƧƨƤƢ ƫƲƥƤ 
ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ.

6 ŲƌſƋƔƑƐ ƓƕƎƂƄƆƑƍƐƝ 
ƌƥƜƧƞơƚƱƚƞ ƘƞƖ ƨƜƢ 
ƖζƚƢƚƥƘƤζƤƔƜƧƜ ƨƤƩ 
ζƥƤƚƞƙƤζƤƞƜƨƞƟƤƱ ƜƫƜƨƞƟƤƱ 
ƧƓơƖƨƤƦ (ƗƠ. ƁƚƞƨƤƩƥƘƔƖ 
ƧƩƢƖƘƚƥơƤƱ).

7 ΈƎƅƆƊƏƈ ƆƊƅƊƋƞƎ ƌƆƊƔƐƕƑƄƊƞƎ
ŸƠ. ƀƚƪƑƠƖƞƤ ”ŻƞƙƞƟƒƦ 
ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƚƦ”.

8 ŲƌſƋƔƑƐ ”mode”

ŹƞƖ ƨƜƢ ƚζƞƠƤƘƓ ƨƭƢ ƚƞƙƞƟƲƢ 
ƠƚƞƨƤƩƥƘƞƲƢ. ŸƠ. ƀƚƪƑƠƖƞƤ 
”ŻƞƙƞƟƒƦ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƚƦ”.

9 ŲƌſƋƔƑƂ ƑƝƉƍƊƓƈƒ +/-

ƉƖ ζƠƓƟƨƥƖ ƫƥƜƧƞơƚƱƤƩƢ ƘƞƖ

■ ƨƜ ƥƱƝơƞƧƜ ƨƭƢ ƝƚƥơƤƟƥƖƧƞƲƢ 
ƨƭƢ ƙƞƖƪưƥƭƢ ƛƭƢƲƢ ƬƱƣƜƦ,

■ ƨƜƢ ƚƢƚƥƘƤζƤƔƜƧƜ ƟƖƞ 
ƖζƚƢƚƥƘƤζƤƔƜƧƜ ƨƭƢ ƚƞƙƞƟƲƢ 
ƠƚƞƨƤƩƥƘƞƲƢ,

■ ƨƜƢ ƖƠƠƖƘƓ ƨƜƦ ƥƱƝơƞƧƜƦ ƨƤƩ 
ƫƥưƢƤƩ ƨƜƦ ƚƞƙƞƟƓƦ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖƦ 
timer.

10 ŲƌſƋƔƑƐ ”super”

ŹƞƖ ƨƜƢ ƚƢƚƥƘƤζƤƔƜƧƜ ƨƭƢ 
ƠƚƞƨƤƩƥƘƞƲƢ ƊζƚƥƬƱƣƜ (ƫƲƥƤƦ 
ƧƩƢƨƓƥƜƧƜƦ) Ɠ ƊζƚƥƟƖƨƑƬƩƣƜ 
(ƫƲƥƤƦ ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ).

ŸƠ. ƀƚƪƑƠƖƞƤ ”ƊζƚƥƬƱƣƜ” 
Ɠ ”ƊζƚƥƟƖƨƑƬƩƣƜ”.
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ŪžƓƈ Ɣƈƒ ƓƕƓƋƆƕſƒ 
ƓƆ ƌƆƊƔƐƕƑƄƀƂ
žƒƨƚƨƚ ƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ ơƚ ƨƤ ζƠƓƟƨƥƤ On/
Off 1/2 Ƨƚ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖ. 

ŽƫƚƔ ƒƢƖ ζƥƤƚƞƙƤζƤƞƜƨƞƟư ƧƓơƖ. ƈƨƜƢ 
ƒƢƙƚƞƣƜ ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖƦ 5 ƖƢƖƗƤƧƗƓƢƚƞ 
AL.

ƆƖƨƓƧƨƚ ƨƤ ζƠƓƟƨƥƤ alarm 
(ƧƩƢƖƘƚƥơƤƱ) 2/6. 

ƉƤ ζƥƤƚƞƙƤζƤƞƜƨƞƟư ƜƫƜƨƞƟư ƧƓơƖ 
ƖζƚƢƚƥƘƤζƤƞƚƔƨƖƞ. ŹƞƖ ƧƱƢƨƤơƤ ƙƞƑƧƨƜơƖ 
ƙƚƔƫƢƚƨƖƞ Ɯ ƩƬƜƠưƨƚƥƜ ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ.

ƅƞ ζƥƤƥƩƝơƞƧơƒƢƚƦ ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƚƦ 
ƚζƞƨƩƘƫƑƢƤƢƨƖƞ ơƚƨƑ Ɩζư ζƚƥƞƧƧưƨƚƥƚƦ 
ƲƥƚƦ. ƂƜƢ ƨƤζƤƝƚƨƓƧƚƨƚ ƢƭƥƔƨƚƥƖ 
ƨƥưƪƞơƖ ơƒƧƖ ƧƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ.

ŷζư ƨƤ ƚƥƘƤƧƨƑƧƞƤ ƧƩƢƞƧƨƲƢƨƖƞ Ƥƞ 
ƖƟưƠƤƩƝƚƦ ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƚƦ:

■ ƌƲƥƤƦ ƧƩƢƨƓƥƜƧƜƦ:  +4 °C

■ ƌƲƥƤƦ ƙƞƖƨƓƥƜƧƜƦ ƪƥƚƧƟƑƙƖƦ:  0 °C

■ ƌƲƥƤƦ ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ:  -18 °C

ŶπƐƅƆƀƏƆƊƒ ƓƗƆƔƊƋŽ ƍƆ Ɣƈ 
ƌƆƊƔƐƕƑƄƀƂ
■ ƂƚƨƑ ƨƜ ƝƒƧƜ Ƨƚ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖ ơζƤƥƚƔ ƢƖ 

ƫƥƚƞƖƧƨƤƱƢ ƖƥƟƚƨƒƦ ƲƥƚƦ, ơƒƫƥƞ ƢƖ 
ƚζƞƨƚƩƫƝƤƱƢ Ƥƞ ƥƩƝơƞƧơƒƢƚƦ 
ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƚƦ.

■ ƌƑƥƜ ƧƨƤ ƩζƚƥƖƩƨươƖƨƤ ƧƱƧƨƜơƖ 
No Frost Ƥ ƫƲƥƤƦ ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ 
ζƖƥƖơƒƢƚƞ ƫƭƥƔƦ ζƑƘƤ. ŷζưƬƩƣƜ ƙƚƢ 
ƚƔƢƖƞ ζƠƒƤƢ ƖζƖƥƖƔƨƜƨƜ.

■ ƅƞ ơƚƨƭζƞƟƒƦ ζƠƚƩƥƒƦ ƨƤƩ 
ζƚƥƞƗƠƓơƖƨƤƦ ƝƚƥơƖƔƢƤƢƨƖƞ ƚƢ ơƒƥƚƞ 
ƚƠƖƪƥƑ, ƖƩƨư ƚơζƤƙƔƛƚƞ ƨƤƢ 
ƧƫƜơƖƨƞƧơư ƢƚƥƤƱ ƧƩơζƱƟƢƭƧƜƦ ƧƨƜƢ 
ζƚƥƞƤƫƓ ƨƜƦ ƨƧƞơƤƱƫƖƦ ƨƜƦ ζưƥƨƖƦ.

■ ƈƚ ζƚƥƔζƨƭƧƜ ζƤƩ Ɯ ζưƥƨƖ ƨƤƩ ƫƲƥƤƩ 
ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ ƙƚƢ ƣƖƢƖƢƤƔƘƚƞ ƖơƒƧƭƦ 
ơƚƨƑ ƨƤ ƟƠƚƔƧƞơƤ, ζƚƥƞơƒƢƚƨƚ ơƞƖ 
ƧƨƞƘơƓ, ơƒƫƥƞ ƢƖ ƖƢƨƞƧƨƖƝơƞƧƨƚƔ Ɯ 
ƩζƤζƔƚƧƜ ζƤƩ ζƥƤƒƟƩƬƚ.

ųƝƉƍƊƓƈ 
ƉƆƑƍƐƋƑƂƓƀƂƒ
ŻƞƟưƢƖ 2

ŸƞƑƐƒ ƓƕƎƔſƑƈƓƈƒ
Ž ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ ơζƤƥƚƔ ƢƖ ƥƩƝơƞƧƨƚƔ Ɩζư 
+3 °C ƒƭƦ +8 °C.

1. ƆƖƨƓƧƨƚ ƨƤ ζƠƓƟƨƥƤ ƚζƞƠƤƘƓƦ 1 ƨưƧƚƦ 
ƪƤƥƒƦ, ơƒƫƥƞ ƢƖ ƚƢƚƥƘƤζƤƞƜƝƚƔ Ƥ 
ƫƲƥƤƦ ƧƩƢƨƓƥƜƧƜƦ 2.

2. ƆƖƨƓƧƨƚ ƨƖ ζƠƓƟƨƥƖ +/– 9 ƨưƧƚƦ 
ƪƤƥƒƦ, ơƒƫƥƞ ƢƖ ƚơƪƖƢƞƧƨƚƔ Ɯ 
ƚζƞƝƩơƜƨƓ ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ.



el

59

ŸƞƑƐƒ ƅƊƂƔſƑƈƓƈƒ 
ƖƑƆƓƋŽƅƂƒ
Ž ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ ơζƤƥƚƔ ƢƖ ƥƩƝơƞƧƨƚƔ Ɩζư 
0 °C ƒƭƦ +4 °C.

1. ƆƖƨƓƧƨƚ ƨƤ ζƠƓƟƨƥƤ ƚζƞƠƤƘƓƦ 1 ƟƖƞ ƨƤ 
ζƠƓƟƨƥƤ ”–” 9 ƨƖƩƨưƫƥƤƢƖ ƚζƔ 
2 ƙƚƩƨƚƥưƠƚζƨƖ. 

Ž ƒƢƙƚƞƣƜ ƨƤƩ ƫƲƥƤƩ ƙƞƖƨƓƥƜƧƜƦ 
ƪƥƚƧƟƑƙƖƦ ƚƔƢƖƞ ƚƢƚƥƘƤζƤƞƜơƒƢƜ.

2. ƆƖƨƓƧƨƚ ƨƖ ζƠƓƟƨƥƖ +/– 9 ƨưƧƚƦ 
ƪƤƥƒƦ, ơƒƫƥƞ ƢƖ ƚơƪƖƢƞƧƨƚƔ Ɯ 
ƚζƞƝƩơƜƨƓ ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ.

ŸƞƑƐƒ ƋƂƔŽƘƕƏƈƒ
Ž ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ ơζƤƥƚƔ ƢƖ ƥƩƝơƞƧƨƚƔ 
Ɩζư -16 °C ƒƭƦ -26 °C.

1. ƆƖƨƓƧƨƚ ƨƤ ζƠƓƟƨƥƤ ƚζƞƠƤƘƓƦ 1 ƨưƧƤ, 
ƲƧƨƚ ƢƖ ƚƢƚƥƘƤζƤƞƜƝƚƔ Ɯ ƒƢƙƚƞƣƜ ƨƤƩ 
ƫƲƥƤƩ ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ 5.

2. ƆƖƨƓƧƨƚ ƨƖ ζƠƓƟƨƥƖ +/– 9 ƨưƧƚƦ 
ƪƤƥƒƦ, ơƒƫƥƞ ƢƖ ƚơƪƖƢƞƧƨƚƔ Ɯ 
ƚζƞƝƩơƜƨƓ ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ.

ŧƊƅƊƋžƒ ƌƆƊƔƐƕƑƄƀƆƒ
ŻƞƟưƢƖ 2

”timer”
Ƃƚ ƨƜ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖ ƖƩƨƓ ơζƤƥƚƔƨƚ ƢƖ 
ƥƩƝơƔƧƚƨƚ ơƔƖ ƫƥƤƢƞƟƓ ζƤƥƚƔƖ ƨƭƢ 1–
99 ƠƚζƨƲƢ. ΈƢƖ ƧƓơƖ ƧƖƦ ƩζƚƢƝƩơƔƛƚƞ, 
ζ.ƫ. ƖƢ ζƥƒζƚƞ ƢƖ ζƑƥƚƨƚ ƨƥưƪƞơƖ Ɩζư 
ƨƤƢ ƫƲƥƤ ơƚƨƑ Ɩζư ƤƥƞƧơƒƢƤ ƫƥưƢƤ.

ŷζư ƨƤ ƚƥƘƤƧƨƑƧƞƤ ƚƔƢƖƞ ζƥƤƥƩƝơƞƧơƒƢƜ 
ơƔƖ ƨƞơƓ ƨƭƢ 20 ƠƚζƨƲƢ.

ã=ŲƑƐƓƐƗſ

ƅƞ ƪƞƑƠƚƦ ƨƭƢ ζƤƨƲƢ ơζƤƥƚƔ ƢƖ ƧζƑƧƤƩƢ, 
ƖƢ ζƖƥƖơƚƔƢƤƩƢ ζƑƢƭ Ɩζư 20 ƠƚζƨƑ ƧƨƤƢ 
ƫƲƥƤ ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ.

ŧƎƆƑƄƐπƐƀƈƓƈ Ɣƈƒ ƌƆƊƔƐƕƑƄƀƂƒ

1. ƆƖƨƓƧƨƚ ƨƤ ζƠƓƟƨƥƤ timer 4.

2. ƇƩƝơƔƧƨƚ ơƚ ƨƖ ζƠƓƟƨƥƖ ”+/–” 9 ƨƤƢ 
ƚζƞƝƩơƜƨư ƫƥưƢƤ.

ţπƆƎƆƑƄƐπƐƀƈƓƈ Ɣƈƒ ƌƆƊƔƐƕƑƄƀƂƒ
ƆƖƨƓƧƨƚ ƨƤ ζƠƓƟƨƥƤ timer 4 ƙƱƤ ƪƤƥƒƦ 
ƚƢƨưƦ 3 ƙƚƩƨƚƥƤƠƒζƨƭƢ.

”eco”
Ƃƚ ƨƜ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖ ”eco” ƖƠƠƑƛƚƨƚ ƨƜ 
ƥƱƝơƞƧƜ ƨƜƦ ƧƩƧƟƚƩƓƦ ƧƨƜƢ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖ 
ƤƞƟƤƢƤơƔƖƦ ƚƢƒƥƘƚƞƖƦ.

Ž ƧƩƧƟƚƩƓ ƥƩƝơƔƛƚƞ ƖƩƨươƖƨƖ ƨƞƦ 
ƖƟưƠƤƩƝƚƦ ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƚƦ:

■ ƌƲƥƤƦ ƧƩƢƨƓƥƜƧƜƦ:  +6 °C

■ ƌƲƥƤƦ ƙƞƖƨƓƥƜƧƜƦ ƪƥƚƧƟƑƙƖƦ:  ƟƤƢƨƑ 
ƧƨƤƩƦ 0 °C

■ ƌƲƥƤƦ ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ:  –16 °C

ŧƎƆƑƄƐπƐƀƈƓƈ Ɣƈƒ ƌƆƊƔƐƕƑƄƀƂƒ

1. ƆƖƨƓƧƨƚ ƨƤ ζƠƓƟƨƥƤ ”mode” 8, ơƒƫƥƞ 
ƢƖ ζƠƖƞƧƞƭƝƚƔ Ɯ ƚζƞƝƩơƜƨƓ ƚƞƙƞƟƓ 
ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖ.

2. Ƃƚ ƨƤ ζƠƓƟƨƥƤ ƥƱƝơƞƧƜƦ ”+” 9 
ƚζƞƗƚƗƖƞƲƧƨƚ ƨƜƢ ƚζƞƠƤƘƓ. ŷƢ 
Ɯ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖ ƚƔƢƖƞ ƚƢƚƥƘƤζƤƞƜơƒƢƜ, 
ƨưƨƚ ƚơƪƖƢƔƛƚƨƖƞ ƒƢƖ ƨƥƔƘƭƢƤ.

ţπƆƎƆƑƄƐπƐƀƈƓƈ Ɣƈƒ ƌƆƊƔƐƕƑƄƀƂƒ
ŹƞƖ ƨƜƢ ƖζƚƢƚƥƘƤζƤƔƜƧƜ ƣƖƢƖƚζƞƠƒƣƨƚ ƨƜƢ 
ƚƞƙƞƟƓ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖ ơƚ ƨƤ ζƠƓƟƨƥƤ 
”mode” 8 ƟƖƞ ζƖƨƓƧƨƚ ƨƤ ζƠƓƟƨƥƤ 
ƥƱƝơƞƧƜƦ ”–” 9. ƉƤ ƨƥƔƘƭƢƤ ζƔƧƭ Ɩζư ƨƜ 
ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖ ƚƣƖƪƖƢƔƛƚƨƖƞ ƟƖƞ ƒƨƧƞ ƖƩƨƓ 
ƚƔƢƖƞ ƖζƚƢƚƥƘƤζƤƞƜơƒƢƜ.
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”lock”
Ƃƚ ƨƜ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖ ”lock” ơζƤƥƚƔƨƚ ƢƖ 
ƖƧƪƖƠƔƧƚƨƚ ƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ ƒƢƖƢƨƞ ƖƝƒƠƜƨƤƩ 
ƫƚƞƥƞƧơƤƱ.

ŧƎƆƑƄƐπƐƀƈƓƈ Ɣƈƒ ƌƆƊƔƐƕƑƄƀƂƒ

1. ƆƖƨƓƧƨƚ ƨƤ ζƠƓƟƨƥƤ ”mode” 8, ơƒƫƥƞ 
ƢƖ ζƠƖƞƧƞƭƝƚƔ Ɯ ƚζƞƝƩơƜƨƓ ƚƞƙƞƟƓ 
ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖ.

2. Ƃƚ ƨƤ ζƠƓƟƨƥƤ ƥƱƝơƞƧƜƦ ”+” 9 
ƚζƞƗƚƗƖƞƲƧƨƚ ƨƜƢ ƚζƞƠƤƘƓ. ŷƢ 
Ɯ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖ ƚƔƢƖƞ ƚƢƚƥƘƤζƤƞƜơƒƢƜ, 
ƨưƨƚ ƚơƪƖƢƔƛƚƨƖƞ ƒƢƖ ƨƥƔƘƭƢƤ.

ţπƆƎƆƑƄƐπƐƀƈƓƈ Ɣƈƒ ƌƆƊƔƐƕƑƄƀƂƒ
ŹƞƖ ƨƜƢ ƖζƚƢƚƥƘƤζƤƔƜƧƜ ƣƖƢƖƚζƞƠƒƣƨƚ ƨƜƢ 
ƚƞƙƞƟƓ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖ ơƚ ƨƤ ζƠƓƟƨƥƤ 
”mode” 8 ƟƖƞ ζƖƨƓƧƨƚ ƨƤ ζƠƓƟƨƥƤ 
ƥƱƝơƞƧƜƦ ”–” 9. ƉƤ ƨƥƔƘƭƢƤ ζƔƧƭ Ɩζư ƨƜ 
ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖ ƚƣƖƪƖƢƔƛƚƨƖƞ ƟƖƞ ƒƨƧƞ ƖƩƨƓ 
ƚƔƢƖƞ ƖζƚƢƚƥƘƤζƤƞƜơƒƢƜ.

”holiday”
ƈƚ ζƚƥƔζƨƭƧƜ ơƖƟƥưƨƚƥƜƦ ƖζƤƩƧƔƖƦ 
ơζƤƥƚƔƨƚ ƢƖ ƥƩƝơƔƧƚƨƚ ƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ ƧƨƤƢ 
ƤƞƟƤƢƤơƞƟư ƨƥưζƤ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖƦ ƘƞƖ ƨƞƦ 
ƙƞƖƟƤζƒƦ.

ƅ ƫƲƥƤƦ ƧƩƢƨƓƥƜƧƜƦ ƥƩƝơƔƛƚƨƖƞ 
ƖƩƨươƖƨƖ ƧƨƤƩƦ +14 °C. ƅ ƫƲƥƤƦ 
ƙƞƖƨƓƥƜƧƜƦ ƪƥƚƧƟƑƙƖƦ ƟƖƞ Ƥ ƫƲƥƤƦ 
ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ ƙƞƖƨƜƥƤƱƢ ƨƞƦ ƥƩƝơƞƧơƒƢƚƦ 
ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƚƦ ƨƤƩƦ.

ƀƖƨƑ ƨƜ ƙƞƑƥƟƚƞƖ ƖƩƨƓ ơƜƢ ƖζƤƝƜƟƚƱƚƨƚ 
ƨƥưƪƞơƖ ƧƨƤƢ ƫƲƥƤ ƧƩƢƨƓƥƜƧƜƦ.

ŷƢ Ɯ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖ ƚƔƢƖƞ ƚƢƚƥƘƤζƤƞƜơƒƢƜ, 
ƨưƨƚ ƖƢƑƗƚƞ ƨƤ ”HO” ƧƨƜƢ ƒƢƙƚƞƣƜ 2.

ŧƎƆƑƄƐπƐƀƈƓƈ Ɣƈƒ ƌƆƊƔƐƕƑƄƀƂƒ

1. ƆƖƨƓƧƨƚ ƨƤ ζƠƓƟƨƥƤ ”mode” 8, ơƒƫƥƞ 
ƢƖ ζƠƖƞƧƞƭƝƚƔ Ɯ ƚζƞƝƩơƜƨƓ ƚƞƙƞƟƓ 
ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖ.

2. Ƃƚ ƨƤ ζƠƓƟƨƥƤ ƥƱƝơƞƧƜƦ ”+” 9 
ƚζƞƗƚƗƖƞƲƧƨƚ ƨƜƢ ƚζƞƠƤƘƓ. ŷƢ 
Ɯ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖ ƚƔƢƖƞ ƚƢƚƥƘƤζƤƞƜơƒƢƜ, 
ƨưƨƚ ƚơƪƖƢƔƛƚƨƖƞ ƒƢƖ ƨƥƔƘƭƢƤ.

ţπƆƎƆƑƄƐπƐƀƈƓƈ Ɣƈƒ ƌƆƊƔƐƕƑƄƀƂƒ
ŹƞƖ ƨƜƢ ƖζƚƢƚƥƘƤζƤƔƜƧƜ ƣƖƢƖƚζƞƠƒƣƨƚ ƨƜƢ 
ƚƞƙƞƟƓ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖ ơƚ ƨƤ ζƠƓƟƨƥƤ 
”mode” 8 ƟƖƞ ζƖƨƓƧƨƚ ƨƤ ζƠƓƟƨƥƤ 
ƥƱƝơƞƧƜƦ ”–” 9. ƉƤ ƨƥƔƘƭƢƤ ζƔƧƭ Ɩζư ƨƜ 
ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖ ƚƣƖƪƖƢƔƛƚƨƖƞ ƟƖƞ ƒƨƧƞ ƖƩƨƓ 
ƚƔƢƖƞ ƖζƚƢƚƥƘƤζƤƞƜơƒƢƜ.

ŭƆƊƔƐƕƑƄƀƂ 
ƓƕƎƂƄƆƑƍƐƝ
ƈƨƞƦ ƖƟưƠƤƩƝƚƦ ζƚƥƞζƨƲƧƚƞƦ ơζƤƥƚƔ 
ƢƖ ƚƢƚƥƘƤζƤƞƜƝƚƔ Ƥ ƧƩƢƖƘƚƥơưƦ:

ŴƕƎƂƄƆƑƍƜƒ πƜƑƔƂƒ
ƅ ƧƩƢƖƘƚƥơưƦ ζưƥƨƖƦ ƚƢƚƥƘƤζƤƞƚƔƨƖƞ, 
ưƨƖƢ ƟƑζƤƞƖ ζưƥƨƖ ƨƜƦ ƧƩƧƟƚƩƓƦ 
ζƖƥƖơƒƢƚƞ ƖƢƤƞƫƨƓ ƘƞƖ ζƚƥƞƧƧưƨƚƥƤ Ɩζư 
ƒƢƖ Ơƚζƨư. Ƃƚ ƨƤ ƟƠƚƔƧƞơƤ ƨƜƦ ζưƥƨƖƦ 
ζƖƱƚƞ ƣƖƢƑ ƨƤ ζƥƤƚƞƙƤζƤƞƜƨƞƟư ƜƫƜƨƞƟư 
ƧƓơƖ.
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ŴƕƎƂƄƆƑƍƜƒ ƉƆƑƍƐƋƑƂƓƀƂƒ
ƅ ƧƩƢƖƘƚƥơưƦ ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖƦ 
ƚƢƚƥƘƤζƤƞƚƔƨƖƞ, ưƨƖƢ Ɯ ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ ƧƨƤƢ 
ƫƲƥƤ ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ ƚƔƢƖƞ ζƤƠƱ ƩƬƜƠƓ ƟƖƞ 
ƩζƑƥƫƚƞ ƟƔƢƙƩƢƤƦ ƘƞƖ ƨƖ ƟƖƨƚƬƩƘơƒƢƖ 
ƨƥưƪƞơƖ.

ƈƨƜƢ ƒƢƙƚƞƣƜ 5 ƖƢƖƗƤƧƗƓƢƚƞ AL ƟƖƞ 
ƙƚƔƫƢƚƨƖƞ alarm.

ƂƚƨƑ ƨƤ ζƑƨƜơƖ ƨƤƩ ζƠƓƟƨƥƤƩ alarm 
(ƧƩƢƖƘƚƥơƤƱ) 2/6 Ɯ ƒƢƙƚƞƣƜ ƨƤƩ ƫƲƥƤƩ 
ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ 2/5 ƙƚƔƫƢƚƞ ƚζƔ 
10 ƙƚƩƨƚƥưƠƚζƨƖ ƨƜƢ ƩƬƜƠưƨƚƥƜ 
ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ, Ɯ ƤζƤƔƖ ƚζƞƟƥƑƨƜƧƚ ƚƟƚƔ.

ƀƖƨưζƞƢ ƖƩƨƓ Ɯ ƨƞơƓ ƧƗƓƢƚƨƖƞ. Ž ƒƢƙƚƞƣƜ 
ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖƦ ƨƤƩ ƫƲƥƤƩ ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ 2/
5 ƙƚƔƫƢƚƞ ƨƜ ƥƩƝơƞƧơƒƢƜ ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ.

ƌƭƥƔƦ ƟƔƢƙƩƢƤ ƘƞƖ ƨƖ ƟƖƨƚƬƩƘơƒƢƖ 
ƨƥưƪƞơƖ Ƥ ƧƩƢƖƘƚƥơưƦ ơζƤƥƚƔ ƢƖ 
ƚƢƚƥƘƤζƤƞƜƝƚƔ:
■ ƀƖƨƑ ƨƜ ƝƒƧƜ ƨƜƦ ƧƩƧƟƚƩƓƦ ƘƞƖ ζƥƲƨƜ 

ƪƤƥƑ Ƨƚ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖ.

■ ƀƖƨƑ ƨƜƢ ƨƤζƤƝƒƨƜƧƜ ơƚƘƑƠƭƢ 
ζƤƧƤƨƓƨƭƢ ƢƭζƲƢ ƨƥƤƪƔơƭƢ.

■ ΌƨƖƢ Ɯ ζưƥƨƖ ƨƤƩ ƫƲƥƤƩ ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ 
ƓƨƖƢ ƖƢƤƞƫƨƓ ƘƞƖ ơƚƘƑƠƤ ƙƞƑƧƨƜơƖ.

ŶπƜƅƆƊƏƈ
ƂƜƢ ƣƖƢƖƟƖƨƖƬƱƣƚƨƚ ƨƖ ơƞƧƤƣƚζƖƘƭơƒƢƖ 
Ɠ ƨƚƠƚƔƭƦ ƣƚζƖƘƭơƒƢƖ ƟƖƨƚƬƩƘơƒƢƖ 
ƨƥưƪƞơƖ. ƂưƢƤƢ ƖƪƤƱ ƨƖ ơƖƘƚƞƥƒƬƚƨƚ, 
ơζƤƥƚƔƨƚ ƢƖ ƟƖƨƖƬƱƣƚƨƚ ƚƟ ƢƒƤƩ ƨƤ 
ƒƨƤƞơƤ ƪƖƘƜƨư.

ƂƜƢ ƚƣƖƢƨƠƓƧƚƨƚ ζƠƒƤƢ ƨƜ ơƒƘƞƧƨƜ 
ƙƞƑƥƟƚƞƖ ƖζƤƝƓƟƚƩƧƜƦ.

ŴƕƎƂƄƆƑƍƜƒ ƔƂƗƆƀƂƒ ƘƝƏƈƒ
ƅ ƧƩƢƖƘƚƥơưƦ ƨƖƫƚƔƖƦ ƬƱƣƜƦ 
ƚƢƚƥƘƤζƤƞƚƔƨƖƞ, ưƨƖƢ Ɯ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖ ƒƫƚƞ 
ƚƢƚƥƘƤζƤƞƜƝƚƔ ơƚ ƨƤ ζƠƓƟƨƥƤ timer 2/4 
ƘƞƖ ƨƜƢ ƨƖƫƚƔƖ ƬƱƣƜ ζƤƨƲƢ.
ƉƖ ζƤƨƑ ƒƫƤƩƢ ƓƙƜ ƬƩƫƝƚƔ.

ΩƖžƌƊƍƐ πƆƑƊƆƗƜƍƆƎƐ
ƉƖ ƧƨƤƞƫƚƔƖ ƘƞƖ ƨƤ ƭƪƒƠƞơƤ ζƚƥƞƚƫươƚƢƤ 
ƝƖ ƨƖ ƗƥƚƔƨƚ ơƒƧƖ ƧƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ ƧƖƦ ƧƨƜƢ 
ζƞƢƖƟƔƙƖ ƨƱζƤƩ. ŻƞƟưƢƖ /

ŸƞƑƐƒ ƓƕƎƔſƑƈƓƈƒ
ƅ ƫƲƥƤƦ ƧƩƢƨƓƥƜƧƜƦ ƚƔƢƖƞ Ƥ ƞƙƖƢƞƟưƦ 
ƫƲƥƤƦ ƪƱƠƖƣƜƦ ƘƞƖ ƒƨƤƞơƖ ƪƖƘƜƨƑ, 
ƖƥƨƤƧƟƚƩƑƧơƖƨƖ, ƟƤƢƧƒƥƗƚƦ, 
ƧƩơζƩƟƢƭơƒƢƤ ƘƑƠƖ, ƧƟƠƜƥư ƨƩƥƔ, 
ƪƥƤƱƨƖ ƟƖƞ ƠƖƫƖƢƞƟƑ ƚƩƖƔƧƝƜƨƖ ƧƨƤ 
ƬƱƫƤƦ ƟƖƝƲƦ ƟƖƞ ƪƥƤƱƨƖ ƨƭƢ ƢƤƨƔƭƢ 
ƫƭƥƲƢ.

ŬƂƔŽ ƔƈƎ ƔƂƋƔƐπƐƀƈƓƈ 
πƑƐƓžƏƔƆ ƔƂ ƆƏſƒ
■ ƉƤζƤƝƚƨƚƔƨƚ ƨƖ ƨƥưƪƞơƖ ƟƖƨƑ ƨƤ 

ƙƩƢƖƨưƢ ƧƩƧƟƚƩƖƧơƒƢƖ Ɠ ƟƖƠƑ 
ƧƟƚζƖƧơƒƢƖ. ΈƨƧƞ ƙƞƖƨƜƥƚƔƨƖƞ ƨƤ 
ƑƥƭơƖ, ƨƤ ƫƥƲơƖ ƟƖƞ Ɯ ƪƥƚƧƟƑƙƖ 
ƨƤƩƦ. ŻζƞζƠƒƤƢ ƖζƤƪƚƱƘƤƢƨƖƞ Ƥƞ 
ơƚƨƖƙưƧƚƞƦ ƘƚƱƧƜƦ ƟƖƞ Ƥƞ ƫƥƭơƖƨƞƟƒƦ 
ƖƠƠƤƞƲƧƚƞƦ ƨƭƢ ζƠƖƧƨƞƟƲƢ ơƚƥƲƢ.

■ ŷƪƓƢƚƨƚ ƨƖ ƛƚƧƨƑ ƪƖƘƜƨƑ ƟƖƞ ζƤƨƑ ƢƖ 
ƟƥƩƲƧƤƩƢ ζƥƲƨƖ ƟƖƞ ƨƖ ƨƤζƤƝƚƨƚƔƨƚ 
ơƚƨƑ ơƒƧƖ ƧƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ.

ŶπƜƅƆƊƏƈ
ŷζƤƪƚƱƘƚƨƚ ƨƜƢ ƚζƖƪƓ ơƚƨƖƣƱ ƨƭƢ 
ƨƥƤƪƔơƭƢ ƟƖƞ ƨƤƩ ƤζƔƧƝƞƤƩ ƨƤƞƫƲơƖƨƤƦ. 
źƞƖƪƤƥƚƨƞƟƑ ƙƞƖƨƖƥƑƧƧƚƨƖƞ Ɯ ƤơƖƠƓ 
ƟƩƟƠƤƪƤƥƔƖ ƨƤƩ ƖƒƥƖ.

ƉƥưƪƞơƖ Ɠ ƧƩƧƟƚƩƖƧƔƚƦ ơζƤƥƚƔ ƢƖ 
ζƖƘƲƧƤƩƢ ƟƖƞ ƢƖ ƟƤƠƠƓƧƤƩƢ ơƚ ζƑƘƤ ƧƨƤ 
ƤζƔƧƝƞƤ ƨƤƔƫƭơƖ.
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ŶπƆƑƘƝƏƈ
ƀƖƨƑ ƨƜ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖ ơƚ ƬƱƣƜ ”super” 
ƬƱƫƚƨƖƞ Ƥ ƫƲƥƤƦ ƧƩƢƨƓƥƜƧƜƦ ƚζƔ 
ζƚƥ. 6 ƲƥƚƦ ƧƨƜ ƫƖơƜƠưƨƚƥƜ ƙƩƢƖƨƓ 
ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ. ƀƖƨưζƞƢ ƥƩƝơƔƛƚƨƖƞ 
ƖƩƨươƖƨƖ ƧƨƜ ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ ζƤƩ ƚƔƫƚƞ 
ƥƩƝơƞƧƨƚƔ ζƥƞƢ ƨƜƢ ƚƢƚƥƘƤζƤƔƜƧƜ ƨƜƦ 
ƩζƚƥƬƱƣƜ.

ŻƢƚƥƘƤζƤƞƚƔƨƚ ƨƜƢ ƩζƚƥƬƱƣƜ ζ.ƫ.:

■ ζƥƞƢ ƨƜƢ ƨƤζƤƝƒƨƜƧƜ ơƚƘƑƠƭƢ 
ζƤƧƤƨƓƨƭƢ ƨƥƤƪƔơƭƢ.

■ ƘƞƖ ƨƜƢ ƨƖƫƚƔƖ ƬƱƣƜ ζƤƨƲƢ.

ŧƎƆƑƄƐπƐƀƈƓƈ ƋƂƊ 
ƂπƆƎƆƑƄƐπƐƀƈƓƈ
ŻƞƟưƢƖ 2

1. ƆƖƨƓƧƨƚ ƨƤ ζƠƓƟƨƥƤ ƚζƞƠƤƘƓƦ 1 ƨưƧƚƦ 
ƪƤƥƒƦ, ơƒƫƥƞ ƢƖ ƚƢƚƥƘƤζƤƞƜƝƚƔ Ƥ 
ƫƲƥƤƦ ƧƩƢƨƓƥƜƧƜƦ 2.

2. ƆƖƨƓƧƨƚ ƨƤ ζƠƓƟƨƥƤ ”super” 10.

ŷƢ ƚƔƢƖƞ ƚƢƚƥƘƤζƤƞƜơƒƢƜ Ɯ ƩζƚƥƬƱƣƜ, Ɯ 
ƒƢƙƚƞƣƜ ƘƞƖ ƨƤƢ ƫƲƥƤ ƧƩƢƨƓƥƜƧƜƦ ƙƚƔƫƢƚƞ 
”SU” ƟƖƞ ”super”.

ű ƗƞƑƐƒ ƅƊƂƔſƑƈƓƈƒ 
ƖƑƆƓƋŽƅƂƒ
Ž ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ ƧƨƤƢ ƫƲƥƤ ƙƞƖƨƓƥƜƧƜƦ 
ƪƥƚƧƟƑƙƖƦ ƙƞƖƨƜƥƚƔƨƖƞ ƟƤƢƨƑ ƧƨƤƩƦ 
0 °C. Ž ƫƖơƜƠƓ ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ ƟƖƞ 
Ɯ ƞƙƖƢƞƟƓ ƩƘƥƖƧƔƖ ƨƤƩ ƖƒƥƖ 
ƙƞƖƧƪƖƠƔƛƤƩƢ ƞƙƖƢƞƟƒƦ ƧƩƢƝƓƟƚƦ 
ƖζƤƝƓƟƚƩƧƜƦ ƘƞƖ ƪƥƒƧơƖ ƨƥưƪƞơƖ.

ƈƨƤƢ ƫƲƥƤ ƙƞƖƨƓƥƜƧƜƦ ƪƥƚƧƟƑƙƖƦ 
ơζƤƥƤƱƢ ƢƖ ƙƞƖƨƜƥƜƝƤƱƢ ƨƖ ƨƥưƪƞơƖ ƘƞƖ 
ơƒƫƥƞ ƟƖƞ ƨƥƚƞƦ ƪƤƥƒƦ ơƚƘƖƠƱƨƚƥƜ 
ƙƞƑƥƟƚƞƖ ƪƥƒƧƟƖ Ɩζ’ ưƨƞ ƧƨƜƢ ƟƖƢƤƢƞƟƓ 
ƛƲƢƜ ƧƩƢƨƓƥƜƧƜƦ – ƘƞƖ ƖƟươƖ 
ζƚƥƞƧƧưƨƚƥƜ ƪƥƚƧƟƑƙƖ, ƝƥƚζƨƞƟƓ ƖƣƔƖ 
ƟƖƞ ƘƚƱƧƜ.

ŦƐƗƆƀƐ ƕƄƑƂƓƀƂƒ
ŻƞƟưƢƖ 1/10

ƉƤ ƙƤƫƚƔƤ ƩƘƥƖƧƔƖƦ ƟƖƠƱζƨƚƨƖƞ ơƚ ƒƢƖ 
ƚƞƙƞƟư ƪƔƠƨƥƤ, ƨƤ ƤζƤƔƤ ƗƚƠƨƞƲƢƚƞ ƨƜƢ 
ƟƖƨƖƟƥƑƨƜƧƜ ƨƜƦ ƩƘƥƖƧƔƖƦ ƖƒƥƖ ƧƨƤƢ 
ƫƲƥƤ ƖζƤƝƓƟƚƩƧƜƦ. ΈƨƧƞ ƚζƞƟƥƖƨƚƔ ƧƨƤ 
ƙƤƫƚƔƤ ƩƘƥƖƧƔƖƦ, ƖƢƑƠƤƘƖ ơƚ ƨƜ 
ƪưƥƨƭƧƜ, ƒƭƦ ƟƖƞ 95% ƩƘƥƖƧƔƖ ƖƒƥƖ. 
ŷƩƨư ƨƤ ƟƠƔơƖ ƖζƤƝƓƟƚƩƧƜƦ ζƥƤƧƪƒƥƚƞ 
ƞƙƖƢƞƟƒƦ ƧƩƢƝƓƟƚƦ ƘƞƖ ƪƥƒƧƟƖ ƪƥƤƱƨƖ, 
ƧƖƠƑƨƖ, ƠƖƫƖƢƞƟƑ, ƖƥƭơƖƨƞƟƑ ƫưƥƨƖ 
Ɠ ơƖƢƞƨƑƥƞƖ.

ťƊƂ ƔƈƎ ƂπƐƉſƋƆƕƓƈ ƓƔƐƎ 
ƗƞƑƐ ƅƊƂƔſƑƈƓƈƒ ƖƑƆƓƋŽƅƂƒ:
ŴƔƐ ƅƐƗƆƀƐ ƅƊƂƔſƑƈƓƈƒ ƖƑƆƓƋŽƅƂƒ:

ŻƞƟưƢƖ 1/8

■ ƍƑƥƞ, ƝƖƠƖƧƧƞƢƑ, ƟƥƒƖƦ, ƖƠƠƖƢƨƞƟƑ, 
ƘƖƠƖƟƨƤƟƤơƞƟƑ ζƥƤƮưƢƨƖ, ƒƨƤƞơƖ 
ƪƖƘƜƨƑ

ŴƔƐ ƅƐƗƆƀƐ ƕƄƑƂƓƀƂƒ:

ŻƞƟưƢƖ 1/10
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■ ƁƖƫƖƢƞƟƑ (ζ.ƫ. ƟƖƥưƨƖ, ƧζƖƥƑƘƘƞƖ, 
ƧƒƠƞƢƤ, ζƥƑƧƤ, ζƖƨƛƑƥƞƖ, ơƖƢƞƨƑƥƞƖ, 
ƚƔƙƜ ƠƑƫƖƢƤƩ ưζƭƦ ζ.ƫ. ơζƥưƟƤƠƤ, 
ƟƤƩƢƤƩζƔƙƞ, ƠƖƫƖƢƑƟƞƖ ŸƥƩƣƚƠƲƢ, 
ƠƖƫƖƢưƘƤƩƠƖ)

■ ƈƖƠƖƨƞƟƑ (ζ.ƫ. ƗƖƠƚƥƞƑƢƖ, ƑƞƧơζƚƥƘƟ, 
ƧƞƟƤƥƒ, ơƖƥƤƱƠƞ)

■ ŷƥƭơƖƨƞƟƑ ƫưƥƨƖ (ζ.ƫ. ƑƢƜƝƤƦ, 
ơƖƮƢƨƖƢưƦ, ƧƫƤƞƢưζƥƖƧƤ, ƗƖƧƞƠƞƟưƦ)

■ ƋƥƤƱƨƖ (ƚƔƙƜ ơƜ ƚƩƖƔƧƝƜƨƖ ƧƨƤ 
ƬƱƫƤƦ, ưζƭƦ ζ.ƫ. ơƓƠƖ, ƥƤƙƑƟƞƢƖ, 
ơƤƱƥƖ, ƧƨƖƪƱƠƞƖ)

ťƊƂ Ɣƈ ƅƊƂƔſƑƈƓƈ ƓƔƐƎ ƗƞƑƐ 
ƅƊƂƔſƑƈƓƈƒ ƖƑƆƓƋŽƅƂƒ ƅƆƎ 
ƆƀƎƂƊ ƋƂƔŽƌƌƈƌƂ:
ƋƥƤƱƨƖ ƟƖƞ ƠƖƫƖƢƞƟƑ ƚƩƖƔƧƝƜƨƖ ƧƨƤ 
ƬƱƫƤƦ (ζ.ƫ.: ƨƥƤζƞƟƑ ƪƥƤƱƨƖ ưζƭƦ 
ƖƢƖƢƑƦ, ơζƖƢƑƢƚƦ, ζƖζƑƘƞƖ, 
ƚƧζƚƥƞƙƤƚƞƙƓ, ƟƖƥζƤƱƛƞƖ ƟƖƞ ζƚζưƢƞƖ 
ƟƖƝƲƦ ƟƖƞ ƢƨƤơƑƨƚƦ, ơƚƠƞƨƛƑƢƚƦ, 
ƟƤƠƤƟƱƝƞƖ, ζƞζƚƥƞƒƦ, ƖƘƘƤƱƥƞƖ, ζƖƨƑƨƚƦ)

ƅ ƞƙƖƢƞƟưƦ ƨưζƤƦ ƖζƤƝƓƟƚƩƧƜƦ ƘƞƖ ƨƖ 
ƨƥưƪƞơƖ ƖƩƨƑ ƚƔƢƖƞ Ƥ ƫƲƥƤƦ ƧƩƢƨƓƥƜƧƜƦ.

ŬƂƔŽ ƔƈƎ ƂƄƐƑŽ ƔƑƐƖƀƍƙƎ 
πƑƐƓžƗƆƔƆ ƔƂ ƆƏſƒ:
ƈƜơƖƢƨƞƟư ƘƞƖ ƨƜ ƙƞƑƥƟƚƞƖ ƖζƤƝƓƟƚƩƧƜƦ 
ƨƭƢ ƨƥƤƪƔơƭƢ ƧƖƦ ƚƔƢƖƞ Ɯ ƪƥƚƧƟƑƙƖ ƨƤƩƦ 
ƟƖƨƑ ƨƜƢ ƖƘƤƥƑ.

ŸƖƧƞƟƑ ƞƧƫƱƚƞ: ưƧƤ ƪƥƚƧƟưƨƚƥƖ ơζƖƔƢƤƩƢ 
ƨƖ ƨƥưƪƞơƖ ƧƨƤƢ ƫƲƥƤ ƙƞƖƨƓƥƜƧƜƦ 
ƪƥƚƧƟƑƙƖƦ, ƘƞƖ ƨưƧƤ ơƚƘƖƠƱƨƚƥƤ 
ƙƞƑƧƨƜơƖ ƙƞƖƨƜƥƤƱƢƨƖƞ ƪƥƒƧƟƖ.

ƆƥƤƧƒƫƚƨƚ ƠƤƞζưƢ ζƑƢƨƤƨƚ ƟƖƨƑ ƨƜƢ 
ƖƘƤƥƑ ƨƤƢ ƗƖƝơư ƪƥƚƧƟƑƙƖƦ ƨƭƢ 
ƨƥƤƪƔơƭƢ.

ƈƚ ƒƨƤƞơƖ ζƥƤƮưƢƨƖ ƟƖƞ ƨƩζƤζƤƞƜơƒƢƖ 
ƨƥưƪƞơƖ ζƥƤƧƒƫƚƨƚ ƨƜƢ ƜơƚƥƤơƜƢƔƖ 
ƠƓƣƜƦ ζƤƩ ƙƔƢƚƨƖƞ Ɩζư ƨƤƢ 
ƟƖƨƖƧƟƚƩƖƧƨƓ.

ŦƊŽƑƋƆƊƆƒ ƂπƐƉſƋƆƕƓƈƒ 
(ƓƔƐƕƒ 0 °C)

ŸƞƑƐƒ ƋƂƔŽƘƕƏƈƒ

ŸƑƈƓƊƍƐπƐƊƆƀƔƆ ƔƐƎ ƗƞƑƐ 
ƋƂƔŽƘƕƏƈƒ
■ ŹƞƖ ƨƜƢ ƖζƤƝƓƟƚƩƧƜ ƟƖƨƚƬƩƘơƒƢƭƢ 

ƨƥƤƪƔơƭƢ.
■ ŹƞƖ ƨƜƢ ζƖƥƖƧƟƚƩƓ ζƖƘƤƟƱƗƭƢ.

■ ŹƞƖ ƨƜƢ ƟƖƨƑƬƩƣƜ ƨƥƤƪƔơƭƢ.

ŶπƜƅƆƊƏƈ
ƆƥƤƧƒƣƨƚ ƢƖ ƚƔƢƖƞ ζƑƢƨƤƨƚ ƟƠƚƞƧƨƓ Ɯ 
ζưƥƨƖ ƨƤƩ ƫƲƥƤƩ ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ. Ƃƚ ƖƢƤƞƫƨƓ 
ƨƜƢ ζưƥƨƖ ƣƚζƖƘƲƢƤƩƢ ƨƖ ƨƥưƪƞơƖ ƟƖƞ Ƥ 
ƫƲƥƤƦ ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ ƟƖƠƱζƨƚƨƖƞ Ɩζư ζƖƫƱ 
ƧƨƥƲơƖ ζƑƘƤƩ. ŻƟƨưƦ ƖƩƨƤƱ: ƈζƖƨƑƠƜ 
ƚƢƒƥƘƚƞƖƦ ƠưƘƭ ơƚƘƑƠƜƦ ƟƖƨƖƢƑƠƭƧƜƦ 
ƥƚƱơƖƨƤƦ!

ƖƢάƠοƘƖ ơε ƨƜƢ ƖƥχƞƟƓ 
ποƞόƨƜƨƖ
ƋƥƒƧƟƤ ƬƑƥƞ, 
ƝƖƠƖƧƧƞƢƑ

ƒƭƦ 
3 ƜơƒƥƚƦ

ƆƤƩƠƚƥƞƟƑ, ƟƥƒƖƦ 
(ơƖƘƚƞƥƚƩƨƑ/ƬƜƨƑ)

ƒƭƦ 
5 ƜơƒƥƚƦ

ŸƤƙƞƢư, ƫƤƞƥƞƢư, ƖƥƢƔ, 
ƖƠƠƖƢƨƞƟƑ (Ƨƚ ƪƒƨƚƦ)

ƒƭƦ 
7 ƜơƒƥƚƦ

ƀƖζƢƞƧƨư ƬƑƥƞ, 
ơζƥưƟƤƠƤ

ƒƭƦ 
14 ƜơƒƥƚƦ

ƈƖƠƖƨƞƟƑ, ƪƤƞƢưƟƞƤ, 
ƗƚƥƱƟƤƟƖ, ƙƖơƑƧƟƜƢƖ

ƒƭƦ 
21 ƜơƒƥƚƦ

ƂƖƠƖƟư ƨƩƥƔ, ƘƞƖƤƱƥƨƞ, 
ơƩƛƓƝƥƖ, ƗƤƩƨƩƥưƘƖƠƖ, 
ƟƤƩƢƤƩζƔƙƞ

ƒƭƦ 
30 ƜơƒƥƚƦ
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ŮžƄ. ƂπƜƅƐƓƈ 
ƋƂƔŽƘƕƏƈƒ
ƈƨƤƞƫƚƔƖ ƧƫƚƨƞƟƑ ơƚ ƨƜ ơƒƘƞƧƨƜ ƖζưƙƤƧƜ 
ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ ƚƢƨưƦ 24 ƭƥƲƢ ƝƖ ƗƥƚƔƨƚ 
ƧƨƜƢ ζƞƢƖƟƔƙƖ ƨƱζƤƩ. ŻƞƟưƢƖ /

ŬƂƔŽƘƕƏƈ ƋƂƊ 
ƂπƐƉſƋƆƕƓƈ

ţƄƐƑŽ ƋƂƔƆƘƕƄƍžƎƙƎ 
ƔƑƐƖƀƍƙƎ
■ Ž ƧƩƧƟƚƩƖƧƔƖ ƙƚƢ ƚζƞƨƥƒζƚƨƖƞ ƢƖ ƚƔƢƖƞ 

ƫƖƠƖƧơƒƢƜ.

■ ƆƥƤƧƒƫƚƨƚ ƨƜƢ ƜơƚƥƤơƜƢƔƖ ƠƓƣƜƦ.

■ Ž ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ ƧƨƖ ƬƩƘƚƔƖ ƨƭƢ 
ƟƖƨƖƧƨƜơƑƨƭƢ ζƲƠƜƧƜƦ ζƥƒζƚƞ ƢƖ 
ƚƔƢƖƞ -18 °C Ɠ ƫƖơƜƠưƨƚƥƜ.

■ ƂƚƨƖƪƒƥƚƨƚ ƨƖ ƟƖƨƚƬƩƘơƒƢƖ ƨƥƤƪƞơƖ 
ζƤƩ ƖƘƤƥƑƧƖƨƚ ƟƖƨƑ ƙƩƢƖƨưƨƜƨƖ Ƨƚ 
ơƤƢƭƨƞƟƓ ƧƖƟƤƱƠƖ ƟƖƞ ƨƤζƤƝƚƨƓƧƨƚ ƨƖ 
ƫƭƥƔƦ ƟƖƝƩƧƨƒƥƜƧƜ ƧƨƤƢ ƫƲƥƤ 
ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ.

ţπƐƉſƋƆƕƓƈ ƋƂƔƆƘƕƄƍžƎƙƎ 
ƔƑƐƖƀƍƙƎ
ƈƜơƖƢƨƞƟư ƘƞƖ ƨƜ ƧƭƧƨƓ ƟƩƟƠƤƪƤƥƔƖ ƨƤƩ 
ƖƒƥƖ ƧƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ – ƧζƥƲƣƨƚ ƨƤƩ 
ƙƔƧƟƤƩƦ ƟƖƨƚƬƩƘơƒƢƭƢ ƨƥƤƪƔơƭƢ ơƒƧƖ 
ơƒƫƥƞ ƨƒƥơƖ.

ƈƚ ζƚƥƔζƨƭƧƜ ζƤƩ ζƥưƟƚƞƨƖƞ ƢƖ 
ƨƤζƤƝƚƨƜƝƤƱƢ ơƚƘƑƠƚƦ ζƤƧưƨƜƨƚƦ 
ƨƥƤƪƔơƭƢ, ơζƤƥƚƔƨƚ ƢƖ ƧƨƤƞƗƑƣƚƨƚ ƨƖ 
ƨƥưƪƞơƖ ƖζƚƩƝƚƔƖƦ ƚζƑƢƭ ƧƨƞƦ ƧƫƑƥƚƦ 
ƟƖƞ ƧƨƤƢ ζƑƨƤ ƨƤƩ ƫƲƥƤƩ ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ. ŹƞƖ 
ƨƤƢ ƧƟƤζư ƖƩƨư ƖƪƖƞƥƒƧƨƚ ưƠƖ ƨƖ ƙƤƫƚƔƖ 
ƟƖƨƚƬƩƘơƒƢƭƢ ƚƞƙƲƢ. ƉƥƖƗƓƣƨƚ ƨƖ ƙƤƫƚƔƖ 
ơƒƫƥƞ ƨƤ ƨƒƥơƖ ζƥƤƦ ƨƖ ƒƣƭ, ƖƢƖƧƜƟƲƧƨƚ 
ƨƖ ơζƥƤƧƨƑ ƟƖƞ ƖƪƖƞƥƒƧƨƚ ƨƖ. ŻƞƟưƢƖ 4

ŬƂƔŽƘƕƏƈ ƎƙπƞƎ 
ƔƑƐƖƀƍƙƎ
ŷƢ ζƥưƟƚƞƨƖƞ ƢƖ ƟƖƨƖƬƱƣƚƨƚ ƨƥưƪƞơƖ, 
ƫƥƜƧƞơƤζƤƞƚƔƨƚ ơưƢƤƢ ƪƥƒƧƟƖ ƟƖƞ 
ƖƥƔƧƨƜƦ ζƤƞưƨƜƨƖƦ ƨƥưƪƞơƖ.

ŹƞƖ ƢƖ ƙƞƖƨƜƥƜƝƚƔ Ɯ ƝƥƚζƨƞƟƓ ƖƣƔƖ, ƨƤ 
ƑƥƭơƖ ƟƖƞ ƨƤ ƫƥƲơƖ ưƧƤ ƨƤ ƙƩƢƖƨưƢ 
ƟƖƠƱƨƚƥƖ, ƨƖ ƠƖƫƖƢƞƟƑ ƝƖ ζƥƒζƚƞ ƢƖ 
ƛƚơƖƨƔƛƤƢƨƖƞ, ζƥƤƨƤƱ ƟƖƨƖƬƩƫƝƤƱƢ. ŹƞƖ 
ơƚƠƞƨƛƑƢƚƦ, ζƞζƚƥƞƒƦ, ƟƤƠƤƟƱƝƞƖ ƟƖƞ 
ƧζƖƥƑƘƘƞƖ ƨƤ ƛƚơƑƨƞƧơƖ ƙƚƢ ƚƔƢƖƞ 
ƖζƖƥƖƔƨƜƨƤ.

ŸƞƗƠƞƤƘƥƖƪƔƖ ƧƫƚƨƞƟƑ ơƚ ƨƜƢ ƟƖƨƑƬƩƣƜ 
ƟƖƞ ƨƤ ƛƚơƑƨƞƧơƖ ƝƖ ƗƥƚƔƨƚ ƧƨƖ 
ƗƞƗƠƞƤζƭƠƚƔƖ.

ŶπƜƅƆƊƏƈ
ƆƥƤƧƒƣƨƚ ƢƖ ơƜƢ ƒƥƫƤƢƨƖƞ Ƨƚ ƚζƖƪƓ ƨƖ 
ƨƥưƪƞơƖ ζƤƩ ζƥưƟƚƞƨƖƞ ƢƖ ƟƖƨƖƬƩƫƝƤƱƢ 
ơƚ ƓƙƜ ƟƖƨƚƬƩƘơƒƢƖ ƨƥưƪƞơƖ.

■ ŹƞƖ ƟƖƨƑƬƩƣƜ ƚƔƢƖƞ ƟƖƨƑƠƠƜƠƖ: 
ŷƥƨƤƧƟƚƩƑƧơƖƨƖ, ƬƑƥƞƖ ƟƖƞ 
ƝƖƠƖƧƧƞƢƑ, ƟƥƒƖƦ, ƟƩƢƓƘƞ, ζƤƩƠƚƥƞƟƑ, 
ƠƖƫƖƢƞƟƑ, ƪƥƤƱƨƖ, ƖƥƭơƖƨƞƟƑ ƫưƥƨƖ, 
ƖƗƘƑ ƫƭƥƔƦ ƨƤ ƨƧƔƪƠƞ, ƘƖƠƖƟƨƤƟƤơƞƟƑ 
ζƥƤƮưƢƨƖ ưζƭƦ ƨƩƥƔ, ƗƤƱƨƩƥƤ ƟƖƞ 
ƫƠƭƥƓ ơƩƛƓƝƥƖ, ƒƨƤƞơƖ ƪƖƘƜƨƑ ƟƖƞ 
ζƚƥƞƧƧƚƱơƖƨƖ ƪƖƘƜƨƲƢ ưζƭƦ ƧƤƱζƚƦ, 
ơƖƘƚƞƥƚƩƨƑ ƪƖƘƜƨƑ, ƬƜơƒƢƤ ƟƥƒƖƦ ƟƖƞ 
ƬƑƥƞ, ƪƖƘƜƨƑ ơƚ ζƖƨƑƨƚƦ, ƧƤƩƪƠƒ, 
ƤƘƟƥƖƨƒƢ ƟƖƞ ƘƠƩƟƔƧơƖƨƖ.

■ ŹƞƖ ƟƖƨƑƬƩƣƜ ƙƚƢ ƚƔƢƖƞ ƟƖƨƑƠƠƜƠƖ: 
ŻƔƙƜ ƠƖƫƖƢƞƟƲƢ, ƨƖ ƤζƤƔƖ 
ƟƖƨƖƢƖƠƲƢƤƢƨƖƞ ƧƩƢƓƝƭƦ ƭơƑ, ưζƭƦ 
ƧƖƠƑƨƚƦ Ɠ ƥƖζƖƢƑƟƞƖ, ƖƗƘƑ ơƚ ƨƤ 
ƨƧưƪƠƞ, ƧƨƖƪƱƠƞƖ, ƤƠưƟƠƜƥƖ ơƓƠƖ, 
ƖƫƠƑƙƞƖ ƟƖƞ ƥƤƙƑƟƞƢƖ, 
ƧƪƞƫƨƤƗƥƖƧơƒƢƖ ƖƗƘƑ, ƘƞƖƤƱƥƨƞ, 
ƣƩƢưƘƖƠƤ, ƣƩƢƓ ƟƥƒơƖ ƘƑƠƖƟƨƤƦ, 
ƪƥƒƧƟƞƖ ƟƥƒơƖ ƘƑƠƖƟƨƤƦ ƟƖƞ 
ơƖƘƞƤƢƒƛƖ.
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ŴƕƓƋƆƕƂƓƀƂ ƔƙƎ 
ƋƂƔƆƘƕƄƍžƎƙƎ ƔƑƐƖƀƍƙƎ
ƈƩƧƟƚƩƑƛƚƨƚ ƨƖ ƨƥưƪƞơƖ ƖƚƥƤƧƨƚƘƲƦ, 
ƤƱƨƭƦ ƲƧƨƚ ƢƖ ơƜ ƫƑƧƤƩƢ ƤƱƨƚ ƨƜ ƘƚƱƧƜ 
ƨƤƩƦ ƤƱƨƚ ƨƜƢ ƩƘƥƖƧƔƖ ƨƤƩƦ.

1. ƉƤζƤƝƚƨƚƔƨƚ ƨƖ ƨƥưƪƞơƖ ơƒƧƖ ƧƨƜ 
ƧƩƧƟƚƩƖƧƔƖ.

2. Ɔƞƒƛƚƨƚ ƨƜ ƧƩƧƟƚƩƖƧƔƖ, ơƒƫƥƞ ƢƖ ƗƘƚƔ Ƥ 
ƖƒƥƖƦ.

3. ƀƠƚƔƢƚƨƚ ƟƖƠƑ ƨƜ ƧƩƧƟƚƩƖƧƔƖ.

4. ŷƢƖƘƥƑƪƚƨƚ ƧƨƜ ƧƩƧƟƚƩƖƧƔƖ ƨƤ 
ζƚƥƞƚƫươƚƢƤ ƨƤƩ ζƖƟƒƨƤƩ ƟƖƞ ƨƜƢ 
ƜơƚƥƤơƜƢƔƖ ƟƖƨƑƬƩƣƓƦ ƨƤƩ.

ŬƂƔŽƌƌƈƌƂ ƄƊƂ Ɣƈ ƓƕƓƋƆƕƂƓƀƂ ƆƀƎƂƊ:
ƆƠƖƧƨƞƟƒƦ ơƚơƗƥƑƢƚƦ, ƧƭƠƜƢƤƚƞƙƚƔƦ 
ơƚơƗƥƑƢƚƦ Ɩζư ζƤƠƩƖƞƝƩƠƒƢƞƤ, 
ƖƠƤƩơƞƢưƫƖƥƨƖ, ƟƤƩƨƞƑ ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ 
(ƨƑζƚƥ ƟƨƠ.). 
ŷƩƨƑ ƨƖ ζƥƤƮưƢƨƖ ƝƖ ƨƖ ƗƥƚƔƨƚ ƧƨƖ 
ƚƞƙƞƟƑ ƟƖƨƖƧƨƓơƖƨƖ.

ţƋƂƔŽƌƌƈƌƂ ƄƊƂ Ɣƈ ƓƕƓƋƆƕƂƓƀƂ ƆƀƎƂƊ:
ƌƖƥƨƔ ζƚƥƞƨƩƠƔƘơƖƨƤƦ, ƠƖƙưƫƖƥƨƤ, 
ƧƚƠƤƪƑƢ, ƧƖƟƤƱƠƚƦ ƖζƤƥƥƞơơƑƨƭƢ, 
ơƚƨƖƫƚƞƥƞƧơƒƢƚƦ ƧƖƟƤƱƠƚƦ Ɩζư ƬƲƢƞƖ.

ŬƂƔŽƌƌƈƌƂ ƄƊƂ ƔƐ ƋƌƆƀƓƊƍƐ Ɣƈƒ 
ƓƕƓƋƆƕƂƓƀƂƒ ƆƀƎƂƊ:
ƁƖƧƨƞƫƑƟƞƖ, ζƠƖƧƨƞƟƑ ƟƠƞζ, ƟƠƭƧƨƒƦ, 
ƖƩƨƤƟưƠƠƜƨƚƦ ƨƖƞƢƔƚƦ ƖƢƝƚƟƨƞƟƒƦ ƧƨƞƦ 
ƫƖơƜƠƒƦ ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƚƦ Ɠ ζƖƥươƤƞƖ.

Ɖ' ƖƢƤƔƘơƖƨƖ ƧƨƞƦ ƧƖƟƤƱƠƚƦ ƟƖƞ ƧƨƞƦ 
ƧƭƠƜƢƤƚƞƙƚƔƦ ơƚơƗƥƑƢƚƦ Ɩζư 
ζƤƠƩƖƞƝƩƠƒƢƞƤ ơζƤƥƤƱƢ ƢƖ ƧƩƘƟƤƠƠƜƝƤƱƢ 
ơƚ ƨƜƢ ƚƞƙƞƟƓ ƧƩƧƟƚƩƓ 
ƝƚƥơƤƧƩƘƟưƠƠƜƧƜƦ ơƚơƗƥƖƢƲƢ.

ŸƑƜƎƐƒ ƅƊƂƔſƑƈƓƈƒ ƔƙƎ 
ƋƂƔƆƘƕƄƍžƎƙƎ ƔƑƐƖƀƍƙƎ
ŻƣƖƥƨƑƨƖƞ Ɩζư ƨƤ ƚƔƙƤƦ ƨƭƢ 
ƟƖƨƚƬƩƘơƒƢƭƢ ƨƥƤƪƔơƭƢ.

ƈƚ ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ -18 °C:

■ ƬƑƥƞƖ, ƖƠƠƖƢƨƞƟƑ, ơƖƘƚƞƥƚơƒƢƖ 
ƪƖƘƜƨƑ, ƖƥƨƤƧƟƚƩƑƧơƖƨƖ ƟƖƞ ƘƠƩƟƑ:

ơƒƫƥƞ ƟƖƞ 6 ơƓƢƚƦ
■ ƨƩƥƔ, ζƤƩƠƚƥƞƟƑ, ƟƥƒƖƦ:

ơƒƫƥƞ ƟƖƞ 8 ơƓƢƚƦ

■ ƠƖƫƖƢƞƟƑ, ƪƥƤƱƨƖ:

ơƒƫƥƞ ƟƖƞ 12 ơƓƢƚƦ

ŶπƆƑƋƂƔŽƘƕƏƈ
ƉƖ ƨƥưƪƞơƖ ζƥƒζƚƞ ƢƖ ƟƖƨƖƬƱƫƤƢƨƖƞ ưƧƤ 
ƨƤ ƙƩƢƖƨưƢ ƘƥƓƘƤƥƖ ơƒƫƥƞ ƨƤƢ ζƩƥƓƢƖ 
ƨƤƩƦ, ƲƧƨƚ ƢƖ ƙƞƖƨƜƥƜƝƤƱƢ Ƥƞ ƗƞƨƖơƔƢƚƦ, 
Ɯ ƝƥƚζƨƞƟƓ ƖƣƔƖ, Ɯ ƚơƪƑƢƞƧƜ ƟƖƞ Ɯ ƘƚƱƧƜ 
ƨƤƩƦ.

ŹƞƖ ƢƖ ơƜƢ ƚζƒƠƝƚƞ ƖƢƚζƞƝƱơƜƨƜ ƑƢƤƙƤƦ 
ƨƜƦ ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖƦ ƟƖƨƑ ƨƜƢ ƨƤζƤƝƒƨƜƧƜ 
ƢƭζƲƢ ƨƥƤƪƔơƭƢ, ƚƢƚƥƘƤζƤƞƓƧƨƚ ơƚƥƞƟƒƦ 
ƲƥƚƦ ζƥƞƢ ƨƜƢ ƨƤζƤƝƒƨƜƧƜ ƢƭζƲƢ 
ƨƥƤƪƔơƭƢ ƨƜƢ ƩζƚƥƟƖƨƑƬƩƣƜ. ŹƚƢƞƟƑ 
ƖƥƟƤƱƢ 4–6 ƲƥƚƦ.

ŷƢ ζƥưƟƚƞƨƖƞ ƢƖ ƚƟơƚƨƖƠƠƚƩƨƚƔƨƚ ƨƜ 
ơƒƘƞƧƨƜ ƖζưƙƤƧƜ ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ, ƨưƨƚ ζƥƒζƚƞ 
ƢƖ ƚƢƚƥƘƤζƤƞƓƧƚƨƚ ƨƜƢ ƩζƚƥƟƖƨƑƬƩƣƜ 
24 ƲƥƚƦ ζƥƞƢ ƨƜƢ ƨƤζƤƝƒƨƜƧƜ ƨƭƢ ƢƭζƲƢ 
ƨƥƤƪƔơƭƢ.

ƂƞƟƥưƨƚƥƚƦ ζƤƧưƨƜƨƚƦ ƨƥƤƪƔơƭƢ (ơƒƫƥƞ 
ƟƖƞ 2 kg) ơζƤƥƤƱƢ ƢƖ ƟƖƨƖƬƩƫƝƤƱƢ 
ƫƭƥƔƦ ƩζƚƥƟƖƨƑƬƩƣƜ.

ŶπƜƅƆƊƏƈ
ŷƢ ƚƔƢƖƞ ƚƢƚƥƘƤζƤƞƜơƒƢƜ Ɯ 
ƩζƚƥƟƖƨƑƬƩƣƜ, ơζƤƥƚƔ ƢƖ ƚơƪƖƢƞƧƨƤƱƢ 
ƖƩƣƜơƒƢƤƞ ƝưƥƩƗƤƞ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖƦ.
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ŧƎƆƑƄƐπƐƀƈƓƈ ƋƂƊ 
ƂπƆƎƆƑƄƐπƐƀƈƓƈ
ŻƞƟưƢƖ 2

1. ƆƖƨƓƧƨƚ ƨƤ ζƠƓƟƨƥƤ ƚζƞƠƤƘƓƦ 1 ƨưƧƤ, 
ƲƧƨƚ ƢƖ ƚƢƚƥƘƤζƤƞƜƝƚƔ Ɯ ƒƢƙƚƞƣƜ ƨƤƩ 
ƫƲƥƤƩ ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ 5.

2. ƆƖƨƓƧƨƚ ƨƤ ζƠƓƟƨƥƤ super 10.

ŷƢ ƒƫƚƞ ƚƢƚƥƘƤζƤƞƜƝƚƔ Ɯ ƩζƚƥƟƖƨƑƬƩƣƜ, 
Ɯ ƒƢƙƚƞƣƜ ƨƤƩ ƫƲƥƤƩ ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ ƙƚƔƫƢƚƞ 
SU ƟƖƞ super.

ţπƜƘƕƏƈ 
ƋƂƔƆƘƕƄƍžƎƙƎ 
ƔƑƐƖƀƍƙƎ
ŷƢƑƠƤƘƖ ơƚ ƨƤ ƚƔƙƤƦ ƟƖƞ ƨƤƢ ƧƟƤζư 
ƫƥƓƧƜƦ ơζƤƥƚƔƨƚ ƢƖ ƚζƞƠƒƣƚƨƚ ƖƢƑơƚƧƖ 
ƧƨƞƦ ƖƟưƠƤƩƝƚƦ ƙƩƢƖƨưƨƜƨƚƦ:

■ Ƨƚ ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ ƙƭơƖƨƔƤƩ
■ ƧƨƤ ƬƩƘƚƔƤ
■ ƧƨƤƢ ƜƠƚƟƨƥƞƟư ƪƤƱƥƢƤ, ơƚ/ƫƭƥƔƦ 

ƖƢƚơƞƧƨƓƥƖ ƝƚƥơƤƱ ƖƒƥƖ

■ ƧƨƤƢ ƪƤƱƥƢƤ ơƞƟƥƤƟƩơƑƨƭƢ

ã=ŲƑƐƓƐƗſ

ƂƜƢ ƣƖƢƖƟƖƨƖƬƱƣƚƨƚ ƨƖ ơƞƧƤƣƚζƖƘƭơƒƢƖ 
Ɠ ƨƚƠƚƔƭƦ ƣƚζƖƘƭơƒƢƖ ƟƖƨƚƬƩƘơƒƢƖ 
ƨƥưƪƞơƖ. ƂưƢƤƢ ƖƪƤƱ ƨƖ ơƖƘƚƞƥƒƬƚƨƚ, 
ơζƤƥƚƔƨƚ ƢƖ ƟƖƨƖƬƱƣƚƨƚ ƚƟ ƢƒƤƩ ƨƤ 
ƒƨƤƞơƤ ƪƖƘƜƨư.

ƂƜƢ ƚƣƖƢƨƠƓƧƚƨƚ ζƠƒƤƢ ƨƜ ơƒƘƞƧƨƜ 
ƙƞƑƥƟƚƞƖ ƖζƤƝƓƟƚƩƧƜƦ ƨƭƢ ƨƥƤƪƔơƭƢ.

ŧƏƐπƌƊƓƍƜƒ
ŷƢ ƫƥƚƞƑƛƚƨƖƞ ơζƤƥƚƔƨƚ ƢƖ ƖƠƠƑƣƚƨƚ ƨƜ 
ƝƒƧƜ ƨƭƢ ƥƖƪƞƲƢ ƨƤƩ ƚƧƭƨƚƥƞƟƤƱ ƫƲƥƤƩ 
ƟƖƞ ƨƭƢ ƥƖƪƞƲƢ ƨƜƦ ζưƥƨƖƦ: 

■ ƉƥƖƗƜƣƨƚ ƨƤ ƥƑƪƞ ζƥƤƦ ƨƖ ƚơζƥưƦ, 
ƟƖƨƚƗƑƧƨƚ ƨƤ, ƗƘƑƠƨƚ ƨƤ ơƚ ζƠƚƩƥƞƟƓ 
ƧƨƥƤƪƓ. ŻƞƟưƢƖ 5 

■ ŷƢƖƧƜƟƲƧƨƚ ƨƤ ƥƑƪƞ ƨƜƦ ζưƥƨƖƦ ƟƖƞ 
ƖƪƖƞƥƒƧƨƚ ƨƤ. ŻƞƟưƢƖ 6

ŧƊƅƊƋƜƒ ƆƏƐπƌƊƓƍƜƒ
(ưƫƞ Ƨƚ ưƠƖ ƨƖ ơƤƢƨƒƠƖ)

ųŽƖƊ ƖƊƂƌƞƎ
ŻƞƟưƢƖ 7 
ƈƨƤ ƥƑƪƞ ƪƞƖƠƲƢ ơζƤƥƤƱƢ ƢƖ 
ƨƤζƤƝƚƨƜƝƤƱƢ ƪƞƑƠƚƦ ơƚ ƖƧƪƑƠƚƞƖ. Ž 
ƧƩƘƟƥƑƨƜƧƜ ƚƔƢƖƞ ơƚƨƖƗƠƜƨƓ.

ŴƕƄƋƑŽƔƈƓƈ ƖƊƂƌƞƎ
ŻƞƟưƢƖ 8 
Ž ƧƩƘƟƥƑƨƜƧƜ ƪƞƖƠƲƢ ƚơζƤƙƔƛƚƞ ƨƜƢ 
ƖƢƖƨƥƤζƓ ƨƭƢ ƪƞƖƠƲƢ ƟƖƨƑ ƨƤ ƑƢƤƞƘơƖ 
ƟƖƞ ƟƠƚƔƧƞơƤ ƨƜƦ ζưƥƨƖƦ.

ŦƐƗƆƀƐ ƄƊƂ πƂƄŽƋƊƂ
ŻƞƟưƢƖ 9 
ŹƚơƔƧƨƚ ƨƤ ƙƞƧƟƑƟƞ ƟƖƨƑ ¾ ơƚ Ƣƚƥư ƟƖƞ 
ƨƤζƤƝƚƨƓƧƨƚ ƨƤ ƧƨƤƢ ƫƲƥƤ ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ.

ƄƚƟƤƠƠƑƨƚ ƨƤ ƨƩƫưƢ ƟƤƠƠƜơƒƢƤ ƙƤƫƚƔƤ 
ζƖƘƤƟƱƗƭƢ ơưƢƤ ơƚ ƖơƗƠƱ ƖƢƨƞƟƚƔơƚƢƤ 
(ƠƖƗƓ ƟƤƩƨƖƠƞƤƱ).

ŹƞƖ ƢƖ ƣƚƟƤƠƠƓƧƤƩƢ ƨƖ ζƖƘƑƟƞƖ Ɩζư ƨƞƦ 
ƟƩƬƚƠƔƙƚƦ, ƟƥƖƨƓƧƨƚ ƘƞƖ ƠƔƘƤ ƨƖ ƟƑƨƭ 
Ɩζư ƨƤ ƨƥƒƫƤƢ Ƣƚƥư ƨƜƦ ƗƥƱƧƜƦ ƟƖƞ 
ƟƖƨưζƞƢ ƠƩƘƔƧƨƚ ƚƠƖƪƥƑ ƨƤƢ ƙƔƧƟƤ.
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ũƍƆƑƐƌƜƄƊƐ ƋƂƔŽƘƕƏƈƒ
ŻƞƟưƢƖ */A

ŹƞƖ Ƣ' ƖζƤƪƱƘƚƨƚ ƨƜ ơƚƔƭƧƜ ƨƜƦ 
ζƤƞưƨƜƨƖƦ ƨƭƢ ƟƖƨƚƬƩƘơƒƢƭƢ ƨƥƤƪƔơƭƢ, 
ƚƔƢƖƞ ζƤƠƱ ƧƜơƖƢƨƞƟư ƢƖ ơƜƢ ƘƔƢƚƨƖƞ 
ƩζƒƥƗƖƧƜ ƨƜƦ ƚζƞƨƥƚζươƚƢƜƦ ƙƞƑƥƟƚƞƖƦ 
ƖζƤƝƓƟƚƩƧƜƦ. Ž ƙƞƑƥƟƚƞƖ ƖζƤƝƓƟƚƩƧƜƦ 
ƚƣƖƥƨƑƨƖƞ Ɩζư ƨƤ ƚƔƙƤƦ ƨƭƢ 
ƟƖƨƚƬƩƘơƒƢƭƢ ƨƥƤƪƔơƭƢ. ƅƞ ƖƥƞƝơƤƔ ƧƨƖ 
ƧƱơƗƤƠƖ ƙƔƢƤƩƢ ƨƜƢ ƚζƞƨƥƚζƨƓ ƙƞƑƥƟƚƞƖ 
ƖζƤƝƓƟƚƩƧƜƦ Ƨƚ ơƓƢƚƦ ƘƞƖ ƨƖ 
ƟƖƨƚƬƩƘơƒƢƖ ƨƥưƪƞơƖ. ƈƨƖ ƒƨƤƞơƖ 
ƟƖƨƚƬƩƘơƒƢƖ ƨƥưƪƞơƖ ƨƤƩ ƚơζƤƥƔƤƩ ƢƖ 
ƠƖơƗƑƢƚƨƖƞ ƩζưƬƜ Ɯ ƜơƚƥƤơƜƢƔƖ 
ζƖƥƖƘƭƘƓƦ ƟƖƞ ƢƖ ƨƜƥƚƔƨƖƞ Ɯ ƜơƚƥƤơƜƢƔƖ 
ƠƓƣƜƦ.

ŲƂƄƐƋƝƓƔƈ
ŻƞƟưƢƖ */B

ƈƚ ζƚƥƔζƨƭƧƜ ƙƞƖƟƤζƓƦ ƥƚƱơƖƨƤƦ 
Ɠ ƗƠƑƗƜƦ Ɯ ζƖƘƤƟƱƧƨƜ ƟƖƝƩƧƨƚƥƚƔ ƨƜƢ 
ƑƢƤƙƤ ƨƜƦ ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖƦ ƨƭƢ 
ƖζƤƝƜƟƚƩơƒƢƭƢ ƟƖƨƚƬƩƘơƒƢƭƢ ƨƥƤƪƔơƭƢ. 
Ž ơƚƘƖƠƱƨƚƥƜ ƙƞƑƥƟƚƞƖ ƖζƤƝƓƟƚƩƧƜƦ 
ƚζƞƨƩƘƫƑƢƚƨƖƞ, ưƨƖƢ Ɯ ζƖƘƤƟƱƧƨƜ 
ƨƤζƤƝƚƨƜƝƚƔ ƧƨƤ ζƑƢƭ ƙƞƖơƒƥƞƧơƖ 
ƖζƚƩƝƚƔƖƦ ζƑƢƭ ƧƨƖ ƨƥưƪƞơƖ.

ŹƞƖ ƨƜƢ ƚƣƤƞƟƤƢươƜƧƜ ƫƲƥƤƩ Ɯ 
ζƖƘƤƟƱƧƨƜ ơζƤƥƚƔ ƢƖ ƖζƤƝƜƟƚƩƨƚƔ ƧƨƤƢ 
ƫƲƥƤ ƨƜƦ ζưƥƨƖƦ.

Ž ζƖƘƤƟƱƧƨƜ ơζƤƥƚƔ ƚζƔƧƜƦ ƢƖ ƖƪƖƞƥƚƝƚƔ 
ƟƖƞ ƢƖ ƫƥƜƧƞơƤζƤƞƝƚƔ ƘƞƖ ƨƜƢ ζƥƤƧƭƥƞƢƓ 
ƙƞƖƨƓƥƜƧƜ ƨƜƦ ƬƱƣƜƦ ƨƥƤƪƔơƭƢ ζ.ƫ. Ƨƚ 
ƨƧƑƢƨƖ-ƬƩƘƚƔƤ.

ŴƃſƓƊƍƐ ƋƂƊ 
ƍƂƋƑƐƗƑƜƎƊƂ ƉžƓƈ Ɣƈƒ 
ƓƕƓƋƆƕſƒ ƆƋƔƜƒ 
ƌƆƊƔƐƕƑƄƀƂƒ

ŪžƓƈ Ɣƈƒ ƓƕƓƋƆƕſƒ ƆƋƔƜƒ 
ƌƆƊƔƐƕƑƄƀƂƒ
ŻƞƟưƢƖ 1
ƆƖƨƓƧƨƚ ƨƤ ζƠƓƟƨƥƤ On/Off 2. 
ƉƤ ƬƩƟƨƞƟư ơƜƫƑƢƜơƖ ƟƖƞ Ƥ ƪƭƨƞƧơưƦ 
ƖζƚƢƚƥƘƤζƤƞƤƱƢƨƖƞ.

ŮƂƋƑƐƗƑƜƎƊƂ ƉžƓƈ Ɣƈƒ 
ƓƕƓƋƆƕſƒ ƆƋƔƜƒ ƌƆƊƔƐƕƑƄƀƂƒ
ΌƨƖƢ ƙƚƢ ζƥưƟƚƞƨƖƞ ƢƖ ƫƥƜƧƞơƤζƤƞƓƧƚƨƚ 
ƘƞƖ ơƚƘƑƠƤ ƫƥƤƢƞƟư ƙƞƑƧƨƜơƖ ƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ:

1. žƒƨƚƨƚ ƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ ƚƟƨưƦ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖƦ.

2. ŸƘƑƛƚƨƚ ƨƤ ƪƞƦ Ɩζư ƨƜƢ ζƥƔƛƖ Ɠ 
ƟƖƨƚƗƑƧƨƚ ƨƜƢ ƖƧƪƑƠƚƞƖ.

3. ƀƖƝƖƥƔƧƨƚ ƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ.

4. ŷƪƓƧƨƚ ƖƢƤƞƫƨƓ ƨƜƢ ζưƥƨƖ ƨƜƦ 
ƧƩƧƟƚƩƓƦ.
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ţπƜƘƕƏƈ

ŸƞƑƐƒ ƓƕƎƔſƑƈƓƈƒ ƋƂƊ 
ƅƊƂƔſƑƈƓƈƒ ƖƑƆƓƋŽƅƂƒ
Ž ƖζưƬƩƣƜ ƚƟƨƚƠƚƔƨƖƞ ƖƩƨươƖƨƖ.

ΌƨƖƢ ƙƤƩƠƚƱƚƞ ƨƤ ƬƩƟƨƞƟư ơƜƫƑƢƜơƖ, 
ƧƫƜơƖƨƔƛƤƢƨƖƞ ƧƨƤ ƤζƔƧƝƞƤ ƨƤƔƫƭơƖ ƨƤƩ 
ƫƲƥƤƩ ƧƩƢƨƓƥƜƧƜƦ ƧƨƖƘưƢƚƦ ƢƚƥƤƱ Ɠ 
ζƑƫƢƜ. ŷƩƨư ƤƪƚƔƠƚƨƖƞ ƧƨƜ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖ ƨƜƦ 
ƧƩƧƟƚƩƓƦ. źƚƢ ƫƥƚƞƑƛƚƨƖƞ ƢƖ ƧƟƤƩζƔƧƚƨƚ 
ƨƞƦ ƧƨƖƘưƢƚƦ ƢƚƥƤƱ ƖζưƬƩƣƜƦ Ɠ ƨƜƢ 
ζƑƫƢƜ. ƉƤ ƤζƔƧƝƞƤ ƨƤƔƫƭơƖ ƖζƤƬƱƫƚƨƖƞ 
ƖƩƨươƖƨƖ. ƉƖ ƢƚƥƑ ƖζưƬƩƣƜƦ ƥƒƤƩƢ 
ƧƨƜƢ ƩƙƥƤƥƥƤƓ ƖζƤƧƨƥƑƘƘƞƧƜƦ ƢƚƥƤƱ 
ƖζưƬƩƣƜƦ, ŻƞƟưƢƖ +. ŷζư ƨƜƢ ƩƙƥƤƥƥƤƓ 
ƙƞƤƫƚƨƚƱƚƨƖƞ ƨƤ Ƣƚƥư ƖζưƬƩƣƜƦ ƧƨƤ 
ƬƩƟƨƞƟư ơƜƫƑƢƜơƖ, ưζƤƩ ƟƖƞ ƚƣƖƨơƔƛƚƨƖƞ.

ŶπƜƅƆƊƏƈ
źƞƖƨƜƥƚƔƨƚ ƨƜƢ ƩƙƥƤƥƥƤƓ ƟƖƞ ƨƜƢ ƤζƓ 
ƖζƤƧƨƥƑƘƘƞƧƜƦ ζƑƢƨƤƨƚ ƟƖƝƖƥƒƦ, ƘƞƖ ƢƖ 
ơζƤƥƚƔ ƨƤ Ƣƚƥư ƨƜƦ ƖζưƬƩƣƜƦ ƢƖ ƥƒƚƞ 
ƖƢƚơζưƙƞƧƨƖ. ŻƞƟưƢƖ +

ŸƞƑƐƒ ƋƂƔŽƘƕƏƈƒ
ƌƑƥƜ ƧƨƤ ƩζƚƥƖƩƨươƖƨƤ ƧƱƧƨƜơƖ 
No Frost Ƥ ƫƲƥƤƦ ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ ζƖƥƖơƒƢƚƞ 
ƫƭƥƔƦ ζƑƘƤ. ŷζưƬƩƣƜ ƙƚƢ ƚƔƢƖƞ ζƠƒƤƢ 
ƖζƖƥƖƔƨƜƨƜ.

ŬƂƉƂƑƊƓƍƜƒ Ɣƈƒ 
ƓƕƓƋƆƕſƒ
ã=ŲƑƐƓƐƗſ

■ ƂƜ ƫƥƜƧƞơƤζƤƞƓƧƚƨƚ ƙƞƖƠƩƨƞƟƑ 
ζƚƥƞƒƫƤƢƨƖ ƤƣƒƖ ƤƱƨƚ ơƒƧƖ 
ƟƖƝƖƥƞƧơƤƱ ζƤƩ ζƚƥƞƒƫƤƩƢ ƑơơƤ Ɠ 
ƤƣƒƖ.

■ ƂƜ ƫƥƜƧƞơƤζƤƞƚƔƨƚ ƙƞƖƗƥƭƨƞƟƑ 
ƧƪƤƩƘƘƑƥƞƖ Ɠ ƧƪƤƩƘƘƑƥƞƖ ζƤƩ 
ƙƜơƞƤƩƥƘƤƱƢ ƖơƩƫƒƦ. ƈƨƞƦ ơƚƨƖƠƠƞƟƒƦ 
ƚζƞƪƑƢƚƞƚƦ ƝƖ ơζƤƥƤƱƧƚ ƢƖ ζƥƤƟƠƜƝƚƔ 
ƙƞƑƗƥƭƧƜ.

■ ƂƜƢ ζƠƒƢƚƨƚ ζƤƨƒ ƥƑƪƞƖ ƟƖƞ ƙƤƫƚƔƖ 
ƨƜƦ ƧƩƧƟƚƩƓƦ ƧƨƤ ζƠƩƢƨƓƥƞƤ ζƞƑƨƭƢ. 
ƉƖ ơƒƥƜ ƖƩƨƑ ƚƔƢƖƞ ƙƩƢƖƨưƢ ƢƖ 
ζƖƥƖơƤƥƪƭƝƤƱƢ!

ŷƟƤƠƤƩƝƓƧƨƚ ƨƜƢ ƚƣƓƦ ƙƞƖƙƞƟƖƧƔƖ:

1. ƆƥƞƢ ƨƤƢ ƟƖƝƖƥƞƧơư Ɲƒƨƚƨƚ ƨƜ 
ƧƩƧƟƚƩƓ ƚƟƨưƦ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖƦ.

2. ƉƥƖƗƓƣƨƚ ƨƤ ƪƞƦ Ɩζư ƨƜƢ ζƥƔƛƖ Ɠ 
ƟƖƨƚƗƑƧƨƚ ƨƜƢ ƖƧƪƑƠƚƞƖ!

3. ŷƪƖƞƥƒƧƨƚ ƨƖ ƟƖƨƚƬƩƘơƒƢƖ ƨƥưƪƞơƖ 
ƟƖƞ ƖζƤƝƜƟƚƱƧƨƚ ƨƖ Ƨƚ ƙƥƤƧƚƥư 
ơƒƥƤƦ.

4. ƀƖƝƖƥƔƛƚƨƚ ƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ ơƚ ƒƢƖ ơƖƠƖƟư 
ζƖƢƔ, ƫƠƞƖƥư Ƣƚƥư ƟƖƞ ƠƔƘƤ 
ƖζƤƥƥƩζƖƢƨƞƟư ζƠƩƧƔơƖƨƤƦ ζƞƑƨƭƢ ơƚ 
ƤƩƙƒƨƚƥƤ pH. ƉƤ Ƣƚƥư ζƠƩƧƔơƖƨƤƦ ƙƚƢ 
ƚζƞƨƥƒζƚƨƖƞ ƢƖ ƙƞƚƞƧƙƱƧƚƞ ƧƨƤƢ 
ƪƭƨƞƧơư.

5. ƈƟƤƩζƔƛƚƨƚ ƨƜƢ ƨƧƞơƤƱƫƖ ƨƜƦ ζưƥƨƖƦ 
ơƚ ζƖƢƔ ƗƥƚƘơƒƢƤ ơưƢƤ ơƚ ƟƖƝƖƥư 
Ƣƚƥư ƟƖƞ ƨƜƢ ƨƥƔƗƚƨƚ ƟƖƨưζƞƢ ƟƖƠƑ ơƚ 
ƧƨƚƘƢư ζƖƢƔ.
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6. ƉƤ Ƣƚƥư ζƠƩƧƔơƖƨƤƦ ƙƚƢ ƚζƞƨƥƒζƚƨƖƞ 
ƢƖ ƨƥƒƣƚƞ ơƒƧƖ Ɩζư ƨƜƢ ƤζƓ 
ƖζƤƧƨƥƑƘƘƞƧƜƦ ƧƨƜƢ ζƚƥƞƤƫƓ 
ƚƣƑƨơƞƧƜƦ.

7. ƂƚƨƑ ƨƤƢ ƟƖƝƖƥƞƧơư: ŻζƖƢƖƧƩƢƙƒƚƨƚ 
ƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ ƧƨƤ ƙƔƟƨƩƤ ƨƤƩ ƥƚƱơƖƨƤƦ 
ƟƖƞ ƨƜƢ Ɲƒƨƚƨƚ ζƑƠƞ Ƨƚ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖ.

8. ŻζƖƢƖƨƤζƤƝƚƨƚƔƨƚ ƨƖ ƟƖƨƚƬƩƘơƒƢƖ 
ƨƥưƪƞơƖ ơƒƧƖ ƧƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ.

ŶπƐƅƆƀƏƆƊƒ
■ ƀƖƝƖƥƔƛƚƨƚ ƨƞƦ ƩƙƥƤƥƥƤƒƦ ƟƖƞ ƨƜƢ ƤζƓ 

ƖζƤƧƨƥƑƘƘƞƧƜƦ, ŻƞƟưƢƖ +, ƨƖƟƨƞƟƑ ơƚ 
ơζƖƨƤƢƒƨƖ Ɠ ζƖƥươƤƞƤ, ƲƧƨƚ ƢƖ 
ơζƤƥƚƔ ƢƖ ƖζƤƧƨƥƖƘƘƔƛƚƨƖƞ ƨƤ Ƣƚƥư 
ƖζưƬƩƣƜƦ.

■ Ž ƨƑζƖ ƧƨƜƢ ƤζƓ ƖζƤƧƨƥƑƘƘƞƧƜƦ ƨƤƩ 
ƫƲƥƤƩ ƧƩƢƨƓƥƜƧƜƦ ζƥƒζƚƞ ƘƞƖ 
ƨƚƫƢƞƟƤƱƦ ƠưƘƤƩƦ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖƦ ƢƖ 
ƚζƖƢƖƨƤζƤƝƚƨƚƔƨƖƞ ơƚƨƑ ƨƤƢ 
ƟƖƝƖƥƞƧơư.

ŧƏƐπƌƊƓƍƜƒ
ŹƞƖ ƨƤƢ ƟƖƝƖƥƞƧơư ƖƪƖƞƥƒƧƨƚ ưƠƖ 
ƨƖ ơƚƨƖƗƠƜƨƑ ơƒƥƜ ƨƜƦ ƧƩƧƟƚƩƓƦ.

ţƖƂƀƑƆƓƈ ƔƙƎ ƄƕŽƌƊƎƙƎ ƑƂƖƊƞƎ
ŻƞƟưƢƖ 5
ŷƢƖƧƜƟƲƧƨƚ ƨƖ ƘƩƑƠƞƢƖ ƥƑƪƞƖ, ƨƥƖƗƓƣƨƚ 
ƨƖ ζƥƤƦ ƨƖ ƚơζƥưƦ, ƟƖƨƚƗƑƧƨƚ ƨƖ ƟƖƞ 
ƗƘƑƠƨƚ ƨƖ ƧƨƥƒƪƤƢƨƑƦ ƨƖ ƧƨƖ ζƠƑƘƞƖ. 

ţƖƂƀƑƆƓƈ ƅƐƗƆƀƐƕ
ŻƞƟưƢƖ ,
ƉƥƖƗƓƣƨƚ ƨƤ ƙƤƫƚƔƤ ơƒƫƥƞ ƨƒƥơƖ ζƥƤƦ ƨƖ 
ƒƣƭ ƟƖƞ ƠƱƧƨƚ ƨƤ Ɩζư ƨƤ ƟƤƱơζƭơƖ, 
ƖƢƖƧƜƟƲƢƤƢƨƑƦ ƨƤ.

ŹƞƖ ƨƜƢ ƨƤζƤƝƒƨƜƧƜ ƨƤζƤƝƚƨƓƧƨƚ ƨƤ 
ƙƤƫƚƔƤ ζƑƢƭ ƧƨƞƦ ƧƩƥƨƖƥƭƨƒƦ ƥƑƘƚƦ ƟƖƞ 
ƭƝƓƧƨƚ ƨƤ ơƒƧƖ ƧƨƤƢ ƚƧƭƨƚƥƞƟư ƫƲƥƤ. ƉƤ 
ƙƤƫƚƔƤ ƟƤƩơζƲƢƚƞ ơƚ ζƔƚƧƜ ζƥƤƦ ƨƖ ƟƑƨƭ.

ţƖƂƀƑƆƓƈ ƔƐƕ ƖƀƌƔƑƐƕ ƕƄƑƂƓƀƂƒ
ŻƞƟưƢƖ 1/9 
ƉƤ ƪƔƠƨƥƤ ƩƘƥƖƧƔƖƦ ζƑƢƭ Ɩζư ƨƤ ƙƤƫƚƔƤ 
ƩƘƥƖƧƔƖƦ ơζƤƥƚƔ ƢƖ ƖƪƖƞƥƚƝƚƔ ƘƞƖ ƨƤƢ 
ƟƖƝƖƥƞƧơư. Źƞ’ ƖƩƨư ƖƪƖƞƥƒƧƨƚ ζƥƲƨƖ ƨƤ 
ƙƤƫƚƔƤ ƩƘƥƖƧƔƖƦ ƟƖƞ ƨƥƖƗƓƣƨƚ ƨƤ ƪƔƠƨƥƤ 
ƩƘƥƖƧƔƖƦ ζƥƤƦ ƨƖ ƒƣƭ. ƈƜƟƲƧƨƚ ƨƤ 
ƟƑƠƩơơƖ ƨƤƩ ƪƔƠƨƥƤƩ, ŻƞƟưƢƖ -, ƟƖƞ 
ƖƪƖƞƥƒƧƨƚ ƨƤ ƪƔƠƨƥƤ. ƀƖƝƖƥƔƧƨƚ ơƚ 
ƫƠƞƖƥư Ƣƚƥư, ƧƨƚƘƢƲƧƨƚ ƨƤ ƟƖƞ 
ƚζƖƢƖƧƩƢƖƥơƤƠƤƘƓƧƨƚ ƨƤ.

ţƖƂƀƑƆƓƈ ƅƐƗƆƀƐƕ ƋƂƔƆƘƕƄƍžƎƙƎ 
ƅƐƗƆƀƙƎ
ŻƞƟưƢƖ 4
ƉƥƖƗƓƣƨƚ ƨƤ ƙƤƫƚƔƤ ƟƖƨƚƬƩƘơƒƢƭƢ 
ƨƥƤƪƔơƭƢ ơƒƫƥƞ ƨƒƥơƖ ζƥƤƦ ƨƖ ƒƣƭ, 
ƖƢƖƧƜƟƲƧƨƚ ƨƤ ơζƥƤƧƨƑ ƟƖƞ ƖƪƖƞƥƒƧƨƚ 
ƨƤ.

ťƆƎƊƋžƒ ƕπƐƅƆƀƏƆƊƒ ƖƑƐƎƔƀƅƂƒ 
ƄƊƂ ƔƊƒ ƆπƊƖŽƎƆƊƆƒ Ɣƈƒ 
ƓƕƓƋƆƕſƒ
ƀƖƝƖƥƔƛƚƨƚ ƨƞƦ ƚζƞƪƑƢƚƞƚƦ ƨƜƦ ƧƩƧƟƚƩƓƦ 
ơƚ ƫƠƞƖƥư Ƣƚƥư ƟƖƞ ƠƔƘƤ ƖζƤƥƥƩζƖƢƨƞƟư 
ζƞƑƨƭƢ. ƂƚƨƑ ƨƤƢ ƟƖƝƖƥƞƧơư ƨƞƦ 
ƧƟƤƩζƔƛƚƨƚ ƟƖƠƑ ƢƖ ƧƨƚƘƢƲƧƤƩƢ.

ŷƙƔƊƓƍƜƒ (LED)
Ž ƧƩƧƟƚƩƓ ƧƖƦ ƚƔƢƖƞ ƚƣƤζƠƞƧơƒƢƜ 
ơƚ ƪƭƨƞƧơư LED.

ŻζƞƧƟƚƩƒƦ ƖƩƨƤƱ ƨƤƩ ƚƔƙƤƩƦ ƪƭƨƞƧơƤƱ 
ƚζƞƨƥƒζƚƨƖƞ ƢƖ ƚƟƨƚƠƤƱƢƨƖƞ ơưƢƤƢ Ɩζư 
ƨƜƢ ƩζƜƥƚƧƔƖ ƨƚƫƢƞƟƓƦ ƚƣƩζƜƥƒƨƜƧƜƦ 
ζƚƠƖƨƲƢ Ɠ Ɩζư ƚƣƤƩƧƞƤƙƤƨƜơƒƢƤ ƚƞƙƞƟƑ 
ƟƖƨƖƥƨƞƧơƒƢƤ ζƥƤƧƭζƞƟư.



el

70

ΈƔƓƊ ƍπƐƑƆƀƔƆ 
ƎƂ ƆƏƐƊƋƐƎƐƍſƓƆƔƆ 
ƆƎžƑƄƆƊƂ
■ ƉƤζƤƝƚƨƓƧƨƚ ƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ Ƨƚ ƧƨƚƘƢư, 

ƖƚƥƞƛươƚƢƤ ƫƲƥƤ! Ž ƧƩƧƟƚƩƓ ƙƚƢ 
ζƥƒζƚƞ ƢƖ ƗƥƔƧƟƚƨƖƞ ƚƟƨƚƝƚƞơƒƢƜ ƧƨƜƢ 
ƑơƚƧƜ ƜƠƞƖƟƓ ƖƟƨƞƢƤƗƤƠƔƖ ƤƱƨƚ ƟƤƢƨƑ 
Ƨƚ ζƜƘƓ ƝƚƥơưƨƜƨƖƦ (ζ.ƫ. ƟƖƠƤƥƞƪƒƥ, 
ƜƠƚƟƨƥƞƟƓ ƟƤƩƛƔƢƖ).

ƌƥƜƧƞơƤζƤƞƓƧƨƚ ƚƢƙƚƫƤơƒƢƭƦ 
ơƤƢƭƨƞƟƓ ζƠƑƟƖ.

■ ŷƪƓƢƚƨƚ ƨƖ ƛƚƧƨƑ ƨƥưƪƞơƖ ƟƖƞ ζƤƨƑ 
ƢƖ ƟƥƩƲƧƤƩƢ ζƥƲƨƖ ƟƖƞ ơƚƨƑ 
ƨƖ ƗƑƛƚƨƚ ơƒƧƖ ƧƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ!

■ ƉƤζƤƝƚƨƚƔƨƚ ƨƖ ƟƖƨƚƬƩƘơƒƢƖ ƨƥưƪƞơƖ, 
ζƤƩ ƝƒƠƚƨƚ ƢƖ ƣƚζƖƘƲƧƚƨƚ, ơƒƧƖ ƧƨƤƢ 
ƫƲƥƤ ƧƩƢƨƓƥƜƧƜƦ. ƃƖ ƚƟơƚƨƖƠƠƚƱƚƧƨƚ 
ƨƤ ƬƱƫƤƦ, ζƤƩ ƚƟζƒơζƚƨƖƞ Ɩζư ƨƖ 
ƟƖƨƚƬƩƘơƒƢƖ ƨƥưƪƞơƖ, ƘƞƖ ƨƜƢ ƬƱƣƜ 
ƨƭƢ ƨƥƤƪƔơƭƢ ơƒƧƖ ƧƨƤƢ ƫƲƥƤ 
ƧƩƢƨƓƥƜƧƜƦ.

■ ŷƢƤƔƘƚƨƚ ƨƜƢ ζưƥƨƖ ƨƜƦ ƧƩƧƟƚƩƓƦ ưƧƤ 
ƨƤ ƙƩƢƖƨưƢ ƘƞƖ ơƞƟƥưƨƚƥƤ ƫƥƤƢƞƟư 
ƙƞƑƧƨƜơƖ!

■ ƆƥƤƦ ƖζƤƪƩƘƓ ƨƜƦ ƖƩƣƜơƒƢƜƦ 
ƟƖƨƖƢƑƠƭƧƜƦ ƥƚƱơƖƨƤƦ, Ɯ ζƔƧƭ 
ζƠƚƩƥƑ ƨƜƦ ƧƩƧƟƚƩƓƦ ƢƖ ƟƖƝƖƥƔƛƚƨƖƞ 
ƟƑζƤƩ-ƟƑζƤƩ. 

■ ŷƢ ƩζƑƥƫƚƞ:  
ƉƤζƤƝƚƨƓƧƨƚ ƨƤ ƨƚơƑƫƞƤ ƙƞƖƨƓƥƜƧƜƦ 
ƖζưƧƨƖƧƜƦ Ɩζư ƨƤƢ ƨƤƔƫƤ, ƲƧƨƚ ƢƖ 
ζƚƨƱƫƚƨƚ ƨƜƢ ƖƢƖƪƚƥươƚƢƜ 
ƖζƤƥƥƤƪƤƱơƚƢƜ ƚƢƒƥƘƚƞƖ ƨƜƦ 
ƧƩƧƟƚƩƓƦ (ƗƠ. ƅƙƜƘƔƚƦ ƨƤζƤƝƒƨƜƧƜƦ). 
Ž ơƚƞƭơƒƢƜ ƖζưƧƨƖƧƜ Ɩζư ƨƤƢ ƨƤƔƫƤ 
ƙƚƢ ζƚƥƞƤƥƔƛƚƞ ƨƜ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖ ƨƜƦ 
ƧƩƧƟƚƩƓƦ. Ž ƖζƤƥƥưƪƜƧƜ ƚƢƒƥƘƚƞƖƦ 
ơζƤƥƚƔ ƢƖ ơƚƨƖƗƠƜƝƚƔ ƚƠƑƫƞƧƨƖ ƧƨƜƢ 
ζƚƥƔζƨƭƧƜ ƖƩƨƓ.

ŪƜƑƕƃƐƊ ƌƆƊƔƐƕƑƄƀƂƒ

ŴƕƎƈƉƊƓƍžƎƐƊ ƉƜƑƕƃƐƊ 
ƌƆƊƔƐƕƑƄƀƂƒ
ŸƂƍƈƌƜƒ ƉƜƑƕƃƐƒ
ƅƞ ƟƞƢƜƨƓƥƚƦ ƠƚƞƨƤƩƥƘƤƱƢ (ζ.ƫ. ƬƩƟƨƞƟƑ 
ƧƩƘƟƥƤƨƓơƖƨƖ, ƖƢƚơƞƧƨƓƥƖƦ).

ŪƜƑƕƃƐƒ ƂƎƂƃƑƂƓƍƐƝ, 
ƄƐƕƑƄƐƕƑƀƓƍƂƔƐƒ ſ ƃƐƝƚƓƍƂ
ƇƤƓ ƨƤƩ ƬƩƟƨƞƟƤƱ ƥƚƩƧƨƤƱ ơƒƧƖ ƧƨƤƩƦ 
ƧƭƠƓƢƚƦ.

ŤƑƂƗƝƒ ƍƆƔƂƌƌƊƋƜƒ ſƗƐƒ
ƅ ƟƞƢƜƨƓƥƖƦ, Ƥƞ ƙƞƖƟưζƨƚƦ Ɠ 
Ƥƞ ơƖƘƢƜƨƞƟƒƦ ƗƖƠƗƔƙƚƦ ƚƢƚƥƘƤζƤƞƤƱƢƨƖƞ/
ƖζƚƢƚƥƘƤζƤƞƤƱƢƨƖƞ.

ţπƐƖƕƄſ ƉƐƑƝƃƙƎ
ũ ƓƕƓƋƆƕſ ƅƆƎ ƃƑƀƓƋƆƔƂƊ ƓƆ ƆπƀπƆƅƈ 
ƉžƓƈ
ƆƖƥƖƟƖƠƚƔƧƝƚ ƢƖ ƚƩƝƩƘƥƖơơƔƧƚƨƚ 
ƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ ơƚ ƨƜ ƗƤƓƝƚƞƖ ƖƠƪƖƙƞƤƱ. 
ƌƥƜƧƞơƤζƤƞƓƧƨƚ Ƙƞ' ƖƩƨư ƨƖ ƗƞƙƭƨƑ 
ζưƙƞƖ Ɠ ƨƤζƤƝƚƨƓƧƨƚ ƟƑƨƞ Ɩζư ƟƑƨƭ.

ũ ƓƕƓƋƆƕſ ƂƋƐƕƍπŽƆƊ ƋŽπƐƕ
ƆƖƥƖƟƖƠƚƔƧƝƚ ƢƖ ƖζƤơƖƟƥƱƢƚƨƚ 
ƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ Ɩζư ƨƖ ƒζƞζƠƖ Ɠ ƨƞƦ ƑƠƠƚƦ 
ƧƩƧƟƚƩƒƦ ζƤƩ ƖƟƤƩơζƑƚƞ.

ŵƂƌƂƎƔƆƕƜƍƆƎƂ ſ ƍƂƄƋƙƍžƎƂ 
ƅƐƗƆƀƂ ſ ƑŽƖƊƂ
ƆƖƥƖƟƖƠƚƔƧƝƚ ƢƖ ƚƠƒƘƣƚƨƚ ưƠƖ 
ƨƖ ƖƪƖƞƥƤƱơƚƢƖ ơƒƥƜ ƨƜƦ ƧƩƧƟƚƩƓƦ ƟƖƞ 
ƚƢƙƚƫƤơƒƢƭƦ ƢƖ ƨƖ ƨƤζƤƝƚƨƓƧƚƨƚ ƚƟ 
ƢƒƤƩ.

ŷƊŽƌƆƒ ſ ƅƐƗƆƀƂ ƆƖŽπƔƐƎƔƂƊ ƍƆƔƂƏƝ 
ƔƐƕƒ
ƆƖƥƖƟƖƠƚƔƧƝƚ ƢƖ ơƚƨƖƨƤζƔƧƚƨƚ ƠƔƘƤ ƨƞƦ 
ƪƞƑƠƚƦ Ɠ ƨƖ ƙƤƫƚƔƖ, ƤƱƨƭƦ ƲƧƨƚ ƢƖ ơƜƢ 
ƖƠƠƜƠƚƪƑζƨƤƢƨƖƞ.
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Ųƞƒ ƉƂ ƅƊƐƑƉƞƓƆƔƆ ƍƜƎƆƒ/-ƐƊ ƓƂƒ ƍƊƋƑƐƃƌŽƃƆƒ
ƆƥƤƨƤƱ ƟƖƠƒƧƚƨƚ ƨƜƢ ƩζƜƥƚƧƔƖ ƨƚƫƢƞƟƓƦ ƚƣƩζƜƥƒƨƜƧƜƦ ζƚƠƖƨƲƢ:
ŻƣƚƨƑƧƨƚ, ơƓζƭƦ ơζƤƥƚƔƨƚ ƗƑƧƚƞ ƨƭƢ ƖƟƤƠƤƱƝƭƢ ƩζƤƙƚƔƣƚƭƢ ƢƖ ƙƞƤƥƝƲƧƚƨƚ Ƥƞ ƔƙƞƚƦ/Ƥƞ 
ƨƜ ƗƠƑƗƜ.

ƈƚ ζƚƥƞζƨƲƧƚƞƦ ƛƓƨƜƧƜƦ ƧƩơƗƤƩƠƓƦ Ɩζư ƨƜƢ ƩζƜƥƚƧƔƖ ƨƚƫƢƞƟƓƦ ƚƣƩζƜƥƒƨƜƧƜƦ ζƚƠƖƨƲƢ, 
ζƥƒζƚƞ ƢƖ ƖƢƖƠƑƗƚƨƚ ƚƧƚƔƦ ƨƖ ƒƣƤƙƖ – ƖƟươƜ ƟƖƞ ƟƖƨƑ ƨƜ ƙƞƑƥƟƚƞƖ ƞƧƫƱƤƦ ƨƜƦ ζƖƥƤƫƓƦ 
ƙƭƥƚƑƢ ƚƘƘƱƜƧƜƦ!

ŸƠάƗƜ ΠƞƝƖƢƓ ƖƞƨƔƖ ŷƢƨƞơεƨώπƞƧƜ

Ž ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ 
ƖζƤƟƠƔƢƚƞ ƞƧƫƩƥƑ Ɩζư 
ƨƜ ƥƱƝơƞƧƜ.

ƈƚ ơƚƥƞƟƒƦ ζƚƥƞζƨƲƧƚƞƦ ƖƥƟƚƔ 
ƢƖ ƝƒƧƚƨƚ ƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ ƘƞƖ 5 ƠƚζƨƑ 
ƚƟƨưƦ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖƦ.

ŷƢ Ɯ ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ ƚƔƢƖƞ ζƤƠƱ ƩƬƜƠƓ, 
ƚƠƒƘƣƨƚ ơƚƨƑ Ɩζư ƠƔƘƚƦ ƲƥƚƦ, ƖƢ ƒƫƚƞ 
ƘƔƢƚƞ ζƥƤƧƒƘƘƞƧƜ ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖƦ.

ŷƢ Ɯ ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ ƚƔƢƖƞ ζƤƠƱ 
ƫƖơƜƠƓ, ƚƠƒƘƣƨƚ ƨƜƢ ƚζươƚƢƜ ơƒƥƖ 
ƨƜ ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ ƣƖƢƑ.

ƅ ƪƭƨƞƧơưƦ ƙƚ 
ƠƚƞƨƤƩƥƘƚƔ.

ƅ ƪƭƨƞƧơưƦ LED ƚƔƢƖƞ 
ƫƖƠƖƧơƒƢƤƦ.

ŸƠ. ƋƭƨƞƧơưƦ (LED).

ƅ ƙƞƖƟưζƨƜƦ ƨƤƩ 
ƪƭƨưƦ ƒƫƚƞ ơƖƘƟƲƧƚƞ.

ŻƣƚƨƑƧƨƚ, ƖƢ ƟƞƢƚƔƨƖƞ Ƥ ƙƞƖƟưζƨƜƦ 
ƪƭƨưƦ.

ƀƖơƞƑ ƒƢƙƚƞƣƜ ƙƚƢ 
ƚƔƢƖƞ ƖƢƖơơƒƢƜ.

źƞƖƟƤζƓ ƥƚƱơƖƨƤƦ 
, Ɯ ƖƧƪƑƠƚƞƖ ƒƫƚƞ ζƒƧƚƞ 
Ɠ ƒƫƚƞ ƟƖƚƔ, ƨƤ ƪƞƦ ƙƚƢ 
ƗƥƔƧƟƚƨƖƞ ƧƭƧƨƑ ơƒƧƖ 
ƧƨƜƢ ζƥƔƛƖ.

ƈƩƢƙƒƧƨƚ ƨƤ ƪƞƦ ƧƨƜƢ ζƥƔƛƖ. 
ŻƣƚƨƑƧƨƚ ƖƢ ƩζƑƥƫƚƞ ƥƚƱơƖ, ƚƠƒƘƣƨƚ 
ƨƞƦ ƖƧƪƑƠƚƞƚƦ.

O ζƑƨƤƦ ƨƤƩ ƫƲƥƤƩ 
ƧƩƢƨƓƥƜƧƜƦ ƚƔƢƖƞ 
ƗƥƚƘơƒƢƤƦ.

ƅƞ ƩƙƥƤƥƥƤƒƦ ƢƚƥƤƱ 
ƖζưƬƩƣƜƦ 
Ɠ Ƥ ƧƭƠƓƢƖƦ 
ƖζƤƧƨƥƑƘƘƞƧƜƦ ƒƫƤƩƢ 
ƗƤƩƠƲƧƚƞ.

ƀƖƝƖƥƔƛƚƨƚ ƨƞƦ ƩƙƥƤƥƥƤƒƦ ƢƚƥƤƱ 
ƖζưƬƩƣƜƦ ƟƖƞ ƨƤƢ ƧƭƠƓƢƖ 
ƖζƤƧƨƥƑƘƘƞƧƜƦ (ƗƠ. ƀƖƝƖƥƞƧơưƦ ƨƜƦ 
ƧƩƧƟƚƩƓƦ). ŻƞƟưƢƖ +

ƁƚƔζƚƞ Ɯ ƨƑζƖ Ɩζư ƨƜƢ 
ƩƙƥƤƥƥƤƓ ƢƚƥƲƢ 
ƖζưƬƩƣƜƦ.

ƉƤζƤƝƚƨƓƧƨƚ ƨƜƢ ƨƑζƖ.



el

72

ŸƠάƗƜ ΠƞƝƖƢƓ ƖƞƨƔƖ ŷƢƨƞơεƨώπƞƧƜ

ƈƨƤƢ ƫƲƥƤ ƙƞƖƨƓƥƜƧƜƦ 
ƪƥƚƧƟƑƙƖƦ ƚζƞƟƥƖƨƚƔ 
ζƤƠƱ ƩƬƜƠƓ Ɠ ζƤƠƱ 
ƫƖơƜƠƓ ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ.

Ž ơưƢƞơƜ ƥƱƝơƞƧƜ ƚƔƢƖƞ 
ζƤƠƱ ƩƬƜƠƓ Ɠ ζƤƠƱ 
ƫƖơƜƠƓ (ƘƞƖ 
ζƖƥƑƙƚƞƘơƖ Ƨƚ 
ζƚƥƔζƨƭƧƜ ζƑƘƤƩ ƧƨƤƢ 
ƫƲƥƤ ƙƞƖƨƓƥƜƧƜƦ 
ƪƥƚƧƟƑƙƖƦ).

Ž ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ ƧƨƤƢ ƫƲƥƤ 
ƙƞƖƨƓƥƜƧƜƦ ƪƥƚƧƟƑƙƖƦ ơζƤƥƚƔ ƢƖ 
ƙƞƤƥƝƭƝƚƔ.
ŻƞƟưƢƖ 2
ƆƖƨƓƧƨƚ ƨƖ ζƠƓƟƨƥƖ 1 ƟƖƞ ”–” 
ƨƖƩƨưƫƥƤƢƖ ƚζƔ 2 ƙƚƩƨƚƥưƠƚζƨƖ, 
ơƒƫƥƞ ƢƖ ƚƢƚƥƘƤζƤƞƜƝƚƔ Ɯ ƒƢƙƚƞƣƜ 3.

ƂƚƨƑ Ɩζư 20 ƙƚƩƨƚƥưƠƚζƨƖ 
ƖζƤƝƜƟƚƱƚƨƖƞ Ɯ ƥƩƝơƞƧơƒƢƜ 
ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ.

Ž ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ ƧƨƤƢ 
ƫƲƥƤ ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ ƚƔƢƖƞ 
ζƤƠƱ ƩƬƜƠƓ.

ƈƩƫƢư ƑƢƤƞƘơƖ ƨƜƦ 
ƧƩƧƟƚƩƓƦ.

ƂƜƢ ƖƢƤƔƘƚƨƚ ƑƧƟƤζƖ ƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ.

ƉƖ ƖƢƤƔƘơƖƨƖ 
ƖƚƥƞƧơƤƱ ƟƖƞ 
ƚƣƖƚƥƞƧơƤƱ ƚƔƢƖƞ 
ƟƖƠƩơơƒƢƖ.

ŷζƤơƖƟƥƱƢƚƨƚ ƨƖ ƚơζưƙƞƖ.

ƀƖƨƖƬƱƫƝƜƟƖƢ ơƚơƞƑƦ 
ơƚƘƖƠƱƨƚƥƚƦ 
ζƤƧưƨƜƨƚƦ ƢƭζƲƢ 
ƨƥƤƪƔơƭƢ.

ƂƜƢ ƩζƚƥƗƖƔƢƚƨƚ ƨƜ ơƒƘƞƧƨƜ 
ƖζưƙƤƧƜ ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ.

ŽƫƚƔ ƨƤ 
ζƥƤƚƞƙƤζƤƞƜƨƞƟư ƧƓơƖ, 
Ɯ ƒƢƙƚƞƣƜ 
”ƈƩƢƖƘƚƥơưƦ” ƖƢƑƗƚƞ. 
ŻƞƟưƢƖ 2/5

ƈƨƤƢ ƫƲƥƤ ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ 
ƚζƞƟƥƖƨƚƔ ζƤƠƱ ƩƬƜƠƓ 
ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ. 
ƀƔƢƙƩƢƤƦ ƘƞƖ ƨƖ 
ƟƖƨƚƬƩƘơƒƢƖ ƨƥưƪƞơƖ!

ŹƞƖ ƨƜƢ ƖζƚƢƚƥƘƤζƤƔƜƧƜ ƨƤƩ 
ζƥƤƚƞƙƤζƤƞƜƨƞƟƤƱ ƜƫƜƨƞƟƤƱ ƧƓơƖƨƤƦ 
ƟƖƞ ƨƤƩ ƖƢƖƗƤƧƗƓƧơƖƨƤƦ ƨƜƦ 
ƒƢƙƚƞƣƜƦ, ζƖƨƓƧƨƚ ƨƤ ζƠƓƟƨƥƤ 
ƧƩƢƖƘƚƥơƤƱ 6.

Ž ƧƩƧƟƚƩƓ ƚƔƢƖƞ 
ƖƢƤƞƫƨƓ.

ƀƠƚƔƧƨƚ ƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ.

ƉƖ ƖƢƤƔƘơƖƨƖ 
ƖƚƥƞƧơƤƱ ƟƖƞ 
ƚƣƖƚƥƞƧơƤƱ ƚƔƢƖƞ 
ƟƖƠƩơơƒƢƖ.

ƃƖ ƚƣƖƧƪƖƠƞƧƨƚƔ Ƥ ƖƚƥƞƧơưƦ ƟƖƞ Ƥ 
ƚƣƖƚƥƞƧơưƦ.

ΈƫƤƩƢ ƨƤζƤƝƚƨƜƝƚƔ 
ơƤƢƤơƞƑƦ ζƤƠƠƑ 
ƨƥưƪƞơƖ ƘƞƖ ƟƖƨƑƬƩƣƜ.

ƂƜƢ ƩζƚƥƗƖƔƢƚƨƚ ƨƜ ơƒƘƞƧƨƜ 
ƖζưƙƤƧƜ ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ.
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Ž ζưƥƨƖ ƨƤƩ ƫƲƥƤƩ 
ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ ƓƨƖƢ ƘƞƖ 
ơƚƘƑƠƤ ƙƞƑƧƨƜơƖ 
ƖƢƤƞƫƨƓ. Ž 
ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ ƙƚƢ ƝƖ 
ƚζƞƨƚƩƫƝƚƔ ζƠƒƤƢ.

ƅ ƚƣƖƨơƞƧƨƓƦ (ƬƩƟƨƞƟư 
ơƜƫƑƢƜơƖ) ƧƨƤ 
ƧƱƧƨƜơƖ No Frost ƒƫƚƞ 
ƟƖƨƖƠƜƪƝƚƔ Ɩζư ζƖƫƱ 
ƧƨƥƲơƖ ζƑƘƤƩ, ƨƤ 
ƤζƤƔƤ ƙƚƢ ƖζƤƬƱƫƚƨƖƞ 
ζƠƒƤƢ ƩζƚƥƖƩƨươƖƨƖ.

ŹƞƖ ƨƜƢ ƖζưƬƩƣƜ ƨƤƩ ƚƣƖƨơƞƧƨƓ 
ƗƘƑƠƨƚ ƨƖ ƟƖƨƚƬƩƘơƒƢƖ ƖƘƖƝƑ ơƖƛƔ 
ơƚ ƨƤƩƦ ƫƲƥƤƩƦ ƟƖƞ ƖζƤƝƜƟƚƱƧƨƚ ƨƖ 
ƟƖƠƑ ơƤƢƭơƒƢƖ Ƨƚ ƙƥƤƧƚƥư ơƒƥƤƦ.

žƒƨƚƨƚ ƨƜ ƧƩƧƟƚƩƓ ƚƟƨưƦ 
ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖƦ ƟƖƞ ƨƜƢ ƖζƤơƖƟƥƱƢƚƨƚ 
Ɩζư ƨƤƢ ƨƤƔƫƤ. ŷƪƓƧƨƚ ƖƢƤƞƫƨƓ ƨƜƢ 
ζưƥƨƖ ƨƜƦ ƧƩƧƟƚƩƓƦ.

ƂƚƨƑ Ɩζư ζƚƥ. 20 ƠƚζƨƑ ƖƥƫƔƛƤƩƢ ƨƖ 
ƢƚƥƑ ƨƜƦ ƖζưƬƩƣƜƦ ƢƖ ƨƥƒƫƤƩƢ 
ơƒƧƖ ƧƨƤ ƙƤƫƚƔƤ ƚƣƑƨơƞƧƜƦ, ƧƨƜƢ 
ζƔƧƭ ơƚƥƞƑ ƨƜƦ ƧƩƧƟƚƩƓƦ. ŻƞƟưƢƖ .

ŹƞƖ ƢƖ ƖζƤƪƱƘƚƨƚ ƧƨƜƢ ζƚƥƔζƨƭƧƜ 
ƖƩƨƓ ƨƜƢ ƩζƚƥƫƚƔƠƞƧƜ ƨƤƩ ƙƤƫƚƔƤƩ 
ƚƣƑƨơƞƧƜƦ, ƖƢƖƥƥƤƪƓƧƨƚ ƨƖ ƢƚƥƑ 
ƨƜƦ ƖζưƬƩƣƜƦ ơƚ ƧƪƤƩƘƘƑƥƞ.
ΌƨƖƢ ƙƚƢ ƨƥƒƫƚƞ ζƠƒƤƢ ƟƖƝưƠƤƩ 
Ƣƚƥư ƖζưƬƩƣƜƦ ơƒƧƖ ƧƨƤ ƙƤƫƚƔƤ 
ƚƣƑƨơƞƧƜƦ, Ƥ ƚƣƖƨơƞƧƨƓƦ ƒƫƚƞ 
ƖζƤƬƩƫƝƚƔ. ƀƖƝƖƥƔƧƨƚ ƨƤƢ 
ƚƧƭƨƚƥƞƟư ƫƲƥƤ. ŻζƖƢƖƝƒƨƚƨƚ ƨƜ 
ƧƩƧƟƚƩƓ Ƨƚ ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖ.

Ž ƒƢƙƚƞƣƜ ƙƚƔƫƢƚƞ ”Ż..”. ƉƤ ƜƠƚƟƨƥƤƢƞƟư 
ƧƱƧƨƜơƖ ƖƢƖƘƢƲƥƞƧƚ 
ƟƑζƤƞƤ ƧƪƑƠơƖ.

ƀƖƠƒƧƨƚ ƨƜƢ ƩζƜƥƚƧƔƖ ƨƚƫƢƞƟƓƦ 
ƚƣƩζƜƥƒƨƜƧƜƦ ζƚƠƖƨƲƢ.

ƂƚƞƭơƒƢƜ ƪƭƨƚƞƢƓ 
ƞƧƫƱƦ ƨƭƢ ƧƨƤƞƫƚƔƭƢ 
ƫƚƞƥƞƧơƤƱ.

ŷƢ ƙƚƢ ƒƘƞƢƚ ƫƥƓƧƜ ƨƜƦ 
ƧƩƧƟƚƩƓƦ ƘƞƖ ƖƥƟƚƨư 
ƫƥƤƢƞƟư ƙƞƑƧƨƜơƖ, Ɯ 
ƒƢƙƚƞƣƜ ƨƤƩ ζƔƢƖƟƖ 
ƫƚƞƥƞƧơƤƱ ơƚƨƖƗƖƔƢƚƞ 
ƧƨƤƢ ƤƞƟƤƢƤơƞƟư ƨƥưζƤ 
ƠƚƞƨƤƩƥƘƔƖƦ.

ƂưƠƞƦ Ɯ ƧƩƧƟƚƩƓ 
ƣƖƢƖƫƥƜƧƞơƤζƤƞƜƝƚƔ, ζ.ƫ. ƟƖƨƑ ƨƤ 
ƑƢƤƞƘơƖ ƨƜƦ ζưƥƨƖƦ, ƚƢƚƥƘƤζƤƞƚƔƨƖƞ 
Ɯ ƒƢƙƚƞƣƜ ƣƖƢƑ ƧƨƤƢ ƟƖƢƤƢƞƟư 
ƪƭƨƞƧơư.

Ž ƒƢƙƚƞƣƜ 
ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖƦ ƫƲƥƤƩ 
ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ 
ƖƢƖƗƤƧƗƓƢƚƞ. 
ŻƞƟưƢƖ 2/5

ƁưƘƭ ƗƠƑƗƜƦ 
ƚζƞƟƥƑƨƜƧƚ ƧƨƤ 
ζƖƥƚƠƝưƢ ζƤƠƱ ƩƬƜƠƓ 
ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ ƧƨƤƢ 
ƫƲƥƤ ƨƜƦ ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ.

ƂƚƨƑ ƨƤ ζƑƨƜơƖ ƨƤƩ ζƠƓƟƨƥƤƩ 
ƧƩƢƖƘƚƥơƤƱ 6 ƖζƚƢƚƥƘƤζƤƞƚƔƨƖƞ 
ƨƤ ƖƢƖƗưƧƗƜƧơƖ ƨƜƦ ƒƢƙƚƞƣƜƦ 
ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖƦ. ŻƞƟưƢƖ 2/5 

Ž ƒƢƙƚƞƣƜ ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖƦ ƙƚƔƫƢƚƞ ƚζƔ 
ζƒƢƨƚ ƙƚƩƨƚƥưƠƚζƨƖ ƨƜƢ ƩƬƜƠưƨƚƥƜ 
ƝƚƥơƤƟƥƖƧƔƖ ζƤƩ ƚζƞƟƥƑƨƜƧƚ ƧƨƤƢ 
ƫƲƥƤ ƟƖƨƑƬƩƣƜƦ.
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ŶπƈƑƆƓƀƂ ƔƆƗƎƊƋſƒ 
ƆƏƕπƈƑžƔƈƓƈƒ 
πƆƌƂƔƞƎ
ƉƜƢ ƊζƜƥƚƧƔƖ ƨƚƫƢƞƟƓƦ ƚƣƩζƜƥƒƨƜƧƜƦ 
ζƚƠƖƨƲƢ ƧƨƜƢ ζƚƥƞƤƫƓ ƧƖƦ ƝƖ ƨƜƢ ƗƥƚƔƨƚ 
ƧƨƤƢ ƨƜƠƚƪƭƢƞƟư ƟƖƨƑƠƤƘƤ Ɠ ƧƨƤƢ ζƔƢƖƟƖ 
ơƚ ƨƞƦ ƊζƜƥƚƧƔƚƦ ƨƚƫƢƞƟƓƦ ƚƣƩζƜƥƒƨƜƧƜƦ 
ƨƭƢ ζƚƠƖƨƲƢ ơƖƦ. ƆƖƥƖƟƖƠƚƔƧƝƚ 
ƢƖ ƙƔƢƚƨƚ ζƑƢƨƤƨƚ ƧƨƜƢ ƊζƜƥƚƧƔƖ 
ƨƚƫƢƞƟƓƦ ƚƣƩζƜƥƒƨƜƧƜƦ ζƚƠƖƨƲƢ ƨƤƢ 
ƖƥƞƝơư ζƥƤƮưƢƨƤƦ (E-Nr.) ƟƖƞ ƨƤƢ ƖƥƞƝơư 
ƟƖƨƖƧƟƚƩƓƦ (FD-Nr.).

ŷƩƨƑ ƨƖ ƧƨƤƞƫƚƔƖ ƝƖ ƨƖ ƗƥƚƔƨƚ ƧƨƜƢ 
ζƞƢƖƟƔƙƖ ƨƱζƤƩ. ŻƞƟưƢƖ /

ƆƖƥƖƟƖƠƚƔƧƝƚ ƢƖ ƗƤƜƝƓƧƚƨƚ ƧƨƜƢ 
ƖζƤƪƩƘƓ ƖƧƟưζƭƢ ơƚƨƖƟƞƢƓƧƚƭƢ ƨƭƢ 
ƨƚƫƢƞƟƲƢ, ƙƔƢƤƢƨƖƦ ƨƤƩƦ ƖƥƞƝơƤƱƦ 
ζƥƤƮưƢƨƤƦ ƟƖƞ ƟƖƨƖƧƟƚƩƓƦ. ΈƨƧƞ 
ƚƣƤƞƟƤƢƤơƤƱƢƨƖƞ ƨƖ ƚζƞζƠƒƤƢ ƒƣƤƙƖ ζƤƩ 
ζƥƤƟƱζƨƤƩƢ Ɩζư ƖƩƨƒƦ.

ŧƎƔƐƌſ ƆπƊƓƋƆƕſƒ ƋƂƊ 
ƓƕƍƃƐƕƌžƒ ƓƆ πƆƑƀπƔƙƓƈ 
ƃƌŽƃƈƒ
ƉƖ ƧƨƤƞƫƚƔƖ ƚζƞƟƤƞƢƭƢƔƖƦ ưƠƭƢ ƨƭƢ ƫƭƥƲƢ 
ƝƖ ƨƖ ƗƥƚƔƨƚ ƧƨƤƢ ζƔƢƖƟƖ ƊζƜƥƚƧƔƚƦ 
ƨƚƫƢƞƟƓƦ ƚƣƩζƜƥƒƨƜƧƜƦ ζƚƠƖƨƲƢ ζƤƩ 
ζƖƥƖƙƔƙƚƨƖƞ ơƖƛƔ.
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trİçindekiler t rKullanma kıl avuzu

Güvenlik ve ikaz 
bilgileri

Cihazı çalıļtırmadan önce
Kullanma ve montaj kılavuzlarını 
dikkatlice okuyunuz! Bu kılavuzlarda 
cihazın kurulması, yerleņtirilmesi, 
kullanılması ve bakımı ile ilgili önemli 
bilgiler bulunmaktadır.

Üretici, kullanma talimatlarındaki bilgi 
ve uyarıları dikkate almazsanız, herhangi 
bir sorumluluk üstlenmez. Tüm belge 
ve dokümanları sonradan kullanma 
ihtimalinden veya cihazı satacak 
olursanız, yeni sahibi için saklayınız.

Teknik güvenlik
Bu cihaz az miktarda, çevreye zarar 
vermeyen fakat yanıcı özelliği olan 
R600a soğutma maddesini ihtiva 
etmektedir. Cihaz taņınırken veya monte 
edilirken cihazın soğutucu madde 
sirkülasyon sistemindeki boruların zarar 
görmemesine dikkat ediniz. Dıņarı 
fıņkıran soğutucu madde tutuņup 
yanabilir veya göz yaralanmasına sebep 
olabilir.

Hasar durumunda

■ Açık ateņ veya alev kaynakları 
cihazdan uzak tutulmalıdır.

■ Cihazın kurulu olduğu yer birkaç 
dakika havalandırılmalıdır.

■ Cihazı kapatınız ve elektrik fiņini çekip 
prizden çıkarınız.

■ Yetkili servise haber verilmelidir.

Bir cihaz ne kadar fazla soğutucu madde 
ihtiva ederse, kurulduğu yer de o derece 
büyük olmalıdır. Çok küçük yerlerde, 
soğutma maddesi devresinde bir kaçak 
söz konusu olduğunda, yanıcı bir gaz 
hava karıņımı oluņabilir. 
Her 8 gram soğutucu madde için gerekli 
olan yerin hacmi en az 1 m³ kadardır. 
Cihazınızın içinde bulunan soğutma 
maddesinin miktarı, cihazın iç kısmındaki 
tip levhasında yazılıdır.

Eğer bu cihazın elektrik ņebekesi 
kablosu zarar görürse, üretici, yetkili 
servis veya benzeri ustalık özelliklerine 
sahip baņka bir kiņi tarafından 
değiņtirilmesi gerekir. Hatalı veya 
gerektiği ņekilde yapılmayan kurma 
çalıņmalarından ve onarımlardan dolayı 
cihazı kullanan kiņi için oldukça önemli 
tehlikeler ortaya çıkabilir.

Onarımlar sadece üretici, yetkili servis 
veya benzeri eğitime sahip yetkili bir kiņi 
tarafından yapılmalıdır.

Sadece üreticinin orijinal parçaları 
kullanılmalıdır. Üretici sadece bu 
parçalarda güvenlik taleplerine 
uyulduğunu garanti eder.

Elektrik ņebekesi kablosu için bir uzatma 
parçası sadece yetkili servis üzerinden 
alınabilir.

Kullanım esnasında

■ Cihazın içinde kesinlikle elektrikli 
cihazlar kullanmayınız (örn. ısıtma 
cihazları, elektrikli buz yapma 
makineleri vs.). Patlama tehlikesi!

■ Cihazı temizlemek veya buzunu 
çözmek için asla buharlı temizleme 
cihazları kullanmayınız. Buhar elektrikli 
parçalara temas edebilir ve kısa devre 
olmasına sebep olabilir! Elektrik 
çarpma tehlikesi!
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■ Kar, kırağı ve buz tabakalarını 
temizlemek için, sivri veya keskin 
kenarlı cisimler kullanmayınız. Aksi 
halde soğutucu madde sirkülasyon 
borularının zarar görme tehlikesi söz 
konusudur. Dıņarı fıņkıran soğutucu 
madde tutuņup yanabilir veya göz 
yaralanmasına sebep olabilir. 

■ Cihazın içinde yanıcı tahrik gazı ihtiva 
eden ürünler (örn. sprey kutuları) 
ve patlayıcı maddeler 
bulundurmayınız. Patlama tehlikesi!

■ Cihazın tabanını, raflarını, kapılarını 
ve bu gibi parçalarını basamak 
niyetine veya destek olarak 
kullanmayınız.

■ Buz çözme ve temizleme iņlemi için, 
cihazın elektrik fiņini prizden çekip 
çıkarınız veya bağlı olduğu sigortayı 
kapatınız. Fiņi prizden çıkarırken, fiņin 
kendisi tutulmalıdır, kablodan tutulup 
çekilmemelidir.

■ Alkol oranı yüksek olan sıvı dolu 
ņiņeleri iyice kapatarak ve dik olarak 
buzdolabına koyunuz.

■ Cihazın plastik parçalarına ve kapının 
contasına sıvı ve katı yağ 
değmemesine özen gösteriniz. Aksi 
halde bu parçalar delinip aņınabilir.

■ Cihazın hava giriņ ve çıkıņ delikleri 
kesinlikle örtülmemeli ve önleri 
kapatılmamalıdır.

■ Bu cihaz, fiziksel, sensörik, zihinsel 
veya ruhsal yetenekleri sınırlı olan 
veya cihaz hakkında yeterince 
tecrübesi ve/veya bilgisi olmayan 
kiņiler (çocuklar da dahil) tarafından 
kullanılmamalıdır; ancak bu kiņiler 
kendi güvenliklerinden sorumlu bir kiņi 
tarafından denetlenirse veya 
kendilerine cihazın nasıl kullanılacağı 
hakkında yeterli bilgi ve talimat 
verilirse, cihazı kullanmalarına izin 
verilebilir.

■ Ņiņe ve kutu içindeki sıvı maddeleri 
(özellikle karbonik asit ihtiva eden 
içecekleri) dondurucu bölümünde 
depolamayınız. Ņiņe ve kutular 
patlayabilir!

■ Dondurulmuņ besinleri kesinlikle 
dondurucudan çıkarır çıkarmaz 
ağzınıza almayınız. 
Donma yanığı tehlikesi!

■ Ellerinizin uzun bir süre dondurulmuņ 
besine, buza veya buharlaņtırıcı 
borularına vs. temas etmesini 
önleyiniz. 
Donma yanığı tehlikesi!

Evdeki çocuklar
■ Ambalajları ve ambalaj parçalarını 

çocuklara vermeyiniz. 
Katlanan kartonlardan ve folyolardan 
dolayı boğulma tehlikesi söz 
konusudur!

■ Bu cihaz, çocuk oyuncağı değildir.

■ Kilit tertibatı olan cihazlarda:  
Anahtarı çocukların eriņemiyecekleri 
bir yerde muhafaza ediniz!

Genel yönetmelikler
Cihaz,

■ besinlerin soğutulması ve 
dondurulması için kullanılır,

■ buz hazırlamak için kullanılır.

Bu cihaz evde ve ev ortamında kiņisel 
kullanımınız içindir, ticari amaçlı kullanım 
için öngörülmemiņtir.

Cihaz, 2004/108/EC AB direktiflerine 
istinaden parazitlenmeye karņı 
korunmuņtur.

Soğutucu madde devresinin sızdırmazlığı 
kontrol edilmiņtir.

Bu ürün, elektrikli cihazlar için geçerli 
olan güvenlik yönetmeliklerine uygundur 
(EN 60335-2-24).
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Giderme bilgileri

* Yeni cihazın Ambalajının 
giderilmesi
Ambalaj, cihazınızı transport hasarlarına 
karņı korur. Ambalajda kullanılmıņ olan 
tüm malzemeler, çevreye zarar vermeyen 
türdendir ve yeniden kullanılabilir. Lütfen 
siz de yardımcı olunuz: Ambalajı çevreye 
zarar vermeyecek ņekilde gideriniz.

Güncel giderme yol ve yöntemleri 
hakkında bilgi edinmek için, lütfen yetkili 
satıcınıza veya bağlı olduğunuz belediye 
idaresine baņvurunuz.

* Eski cihazın giderilmesi
Eski cihazlar, hiç değeri olmayan çöp 
değildir! Çevreci bir giderme iņleminden 
geçirilerek, çok değerli ham maddeler 
yeniden kullanılmak üzere 
değerlendirilebilir.

ã=Uyarı

Eskimiņ ve artƱk kullanƱlmayacak 
cihazlarda:

1. Elektrik fiņini çekip prizden çıkarınız.

2. Elektrik kablosunu kesip, fiņi ile birlikte 
cihazdan ayırınız.

3. Çocukların cihazın içine girmesini 
zorlaņtırmak için, rafları, çekmeceleri 
ve eņya gözlerini cihazdan 
çıkarmayınız.

4. Çocukların eskimiņ cihaz ile 
oynamasına izin vermeyiniz. Boğulma 
tehlikesi!

Soğutma cihazlarının içinde soğutucu 
maddeler vardır, yalıtım tertibatlarında ise 
izolasyon gazları vardır. Soğutucu 
maddeler ve gazlar uzmanca 
giderilmelidir. Eski cihaz uzmanca ve 
çevreye zarar vermeyecek ņekilde 
giderilinceye kadar, soğutucu madde 
sirkülasyon borularının zarar 
görmemesine dikkat ediniz. 

Teslimat kapsamı

Ambalajdan çıkardıktan sonra, tüm 
parçaları olası transport hasarları 
açısından kontrol ediniz.

Ņikayet veya itiraz söz konusu 
olduğunda, lütfen cihazı satın aldığınız 
yetkili satıcınıza veya yetkili servisimize 
baņvurunuz.

Teslimat kapsamı, aņağıdaki parçalardan 
oluņmaktadır:

■ Solo cihaz

■ Donanım (modele bağlı)

■ Kullanma kılavuzu

■ Montaj kılavuzu

■ Yetkili servis defteri

■ Garanti ekleri

■ Enerji tüketimi ve çalıņma sesleri ile 
ilgili bilgiler

■ Montaj malzemelerini içeren torba 
(montaj kılavuzundaki listeye bakınız).

Bu cihaz, elektrikli ve elektronik 
eski cihazlar (waste electrical and 
electronic equipment – WEEE) ile 
ilgili 2002/96/EG numaralı 
Avrupa direktifine uygun bir 
ņekilde iņaretlenmiņtir, yani 
tanımlanmıņtır. Bu direktif, AB 
dahilinde eski cihazların geri 
alınması ve değerlendirilmesi için 
geçerli iņlem çerçevesini belirler.

�
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Mekan sıcaklığına 
ve havalandırmaya 
dikkat edilmelidir

Mekan sıcaklığı

Bu cihaz belli bir klima sınıfı için 
tasarlanmıņtır. Klima sınıfına bağlı olarak 
bu cihazı ņu çevre sıcaklıklarında 
kullanabilirsiniz.

İklim sınıfı tip levhasının üzerinde bulunur, 
Resim /.

Bilgi
Cihaz, bildirilmiņ klima sınıfına ait oda 
sıcaklığı sınırları dahilinde, sahip olduğu 
tüm iņlevleri ile çalıņır. Eğer SN klima 
sınıfına dahil olan bir cihaz daha soğuk 
oda sıcaklıklarında iņletilirse, +5 °C'ye 
kadar cihazda herhangi bir hasar 
olmayacağı garanti edilir.

Havalandırma
Resim 3

Cihazın arka yüzündeki ve yan 
yüzlerindeki hava ısınır. Isınan bu havanın 
kolayca çıkıp gidebilmesi gerekir. Aksi 
halde soğutucunun daha fazla çalıņması 
gerekir. Bu da daha fazla elektrik 
sarfiyatına yol açar. Bu sebepten dolayı: 
Havalandırma deliklerinin önünün 
kesinlikle kapanmamasına dikkat ediniz!

Cihazın elektrik 
ļebekesine bağlanması

Cihazı kurduktan sonra, çalıņtırmadan 
önce en az 1 saat bekleyiniz. Transport 
esnasında, kompresörün içindeki yağ 
soğutma sistemi içine dağılabilir.

Cihazı ilk kez devreye sokmadan önce, 
cihazın içini temizleyiniz (bakınız bölüm 
”Cihazın temizlenmesi”).

Elektrik bağlantısı

Priz cihazın yakınında ve cihaz 
kurulduktan sonra da rahat ulaņılabilir 
olmalıdır. 

Bu cihaz, koruma sınıfı I tipi bir cihazdır. 
Cihazı 220–240 V/50 Hz alternatif akım 
üzerinden, kurallara uygun ņekilde monte 
edilmiņ, toprak hattına sahip bir prize 
bağlayınız. Priz, 10–16 A değerinde bir 
sigortaya sahip olmalıdır.

Avrupa ülkelerinde iņletilmeyen 
cihazlarda, bildirilen gerilimin ve akım 
türünün, sizin elektrik ņebekenizin 
değerleri ile uyuņup uyuņmadığı kontrol 
edilmelidir. Bu bilgileri tip etiketi (levhası) 
üzerinde bulabilirsiniz. Resim / 

ã=Uyarı

Bu cihaz kesinlikle elektronik enerji 
tasarruf prizlerine bağlanmamalıdır.

Cihazlarımızın iņletilmesinde ņebeke ve 
sinüs kontrollü konvertisörler 
kullanılabilir. Ņebeke kontrollü 
konvertisörler, doğrudan umumi elektrik 
ņebekesine bağlanan fotovoltaik 
sistemlerde kullanılır. Umumi elekrik 
ņebekesine doğrudan bağlantısı olmayan 
tekil uygulamalarda (örn. gemilerde veya 
dağ evlerinde ya da dağ kulübelerinde), 
sinüs kontrollü konvertisörler 
kullanılmalıdır.

Klima sınıfı Kabul edilebilir mekan 
sıcaklığı

SN +10 °C ile 32 °C
N +16 °C ile 32 °C
ST +16 °C ile 38 °C
T +16 °C ile 43 °C
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Cihaz özelliklerinin 
öğrenilmesi

Lütfen önce resimlerin bulunduğu son 
sayfayı açınız. Bu kullanma kılavuzu 
birçok cihaz modeli için geçerlidir.

Modellerin donanım kapsamı farklı 
olabilir.

Resimlerde farklılıklar olabilir.

Resim 1

* Her model için geçerli değil.

Kumanda elemanları
Resim 2

1 Kumanda elemanları
2 Açma/kapama tuņu
3 Iņık ņalteri
4 Aydınlatma (LED)
5 Soğutma bölmesindeki raflar
6 Hava çıkıņ delikleri
7 Yumurtalık
8 Taze tutma kabı

9 Nem filtresi
10 Nem kabı

11 Dondurulmuņ besin kapları
12 Tüp ve küçük kutular koyma rafı
13 Büyük ņiņe rafı
14 Soğutma aküsü
15 Dondurucu takvimi

A Soğutucu bölmesi
B Taze tutma bölmesi
C Dondurucu bölmesi

1 Soğutucu veya dondurucu 
bölmesi seçme tuļu

Soğutucu veya dondurucu 
bölmesi için ayarlar yapabilmek 
için, soğutucu veya dondurucu 
bölmesi göstergesinin istenilen 
kısmı aktifleņtirilinceye kadar, 
seçme tuņuna basınız.

2 Soğutucu bölmesi göstergesi

Soğutucu bölmesindeki güncel ısı 
derecesi ayarını gösterir.

3 Taze tutma bölmesi göstergesi

Taze tutma bölmesi için 
ayarlanmıņ olan sıcaklık 
derecesini gösterir.

4 ”timer” tuļu

Bu fonksiyonun yardımı ile, 
dondurucu bölmesinde içecekler 
hızlı ve güvenli bir ņekilde 
soğutulabilir.

Tuņa basılarak, 20 dakika sonra 
otomatik olarak bir ikaz sesi 
çaldırılır. İçecekler içmeye hazır 
ņekilde soğutulmuņtur. 
Gösterge 5 bakiye süreyi gösterir. 
”Alarm” tuņuna basılarak, ikaz 
sesi kapatılır.

Ön ayar olarak öngörülmüņ olan 
20 dakikalık süreyi kısaltmak için, 
”timer” tuņuna basınız ve ayar 
tuņu 9 ile istediğiniz süreyi 
ayarlayınız.

Çabuk soğutma fonksiyonunu 
iptal etmek için, ”timer” tuņuna 
3 saniye içinde iki kez 
basılmalıdır.

5 Dondurucu bölmesi göstergesi

Dondurucu bölmesindeki güncel 
ısı derecesi ayarını gösterir.
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Cihazın devreye 
sokulması

Cihazı Açma/Kapatma tuņu 1/2 ile 
devreye sokunuz. 

Bir ikaz sesi duyulur. Isı derecesi 
göstergesinde 5 ”AL” yanıp söner.

Alarm tuņu 2/6 basınız. 

İkaz sesi kapanır. Kısa bir süre, söz 
konusu olmuņ olan en sıcak ısı derecesi 
gösterilir.

Ön ayarı yapılmıņ ısı derecelerine birkaç 
saat sonra ulaņılır. Bu süreden önce 
cihaza besin koymayınız.

Fabrika ayarı olarak aņağıdaki dereceler 
önerilmektedir:

■ Soğutucu bölmesi:  +4 °C

■ Taze tutma bölmesi:  0 °C

■ Dondurucu bölmesi:  -18 °C

İļletme hakkında bilgiler
■ Devreye sokma iņleminden sonra, 

ayarlanmıņ ısı derecelerine 
ulaņılıncaya kadar birkaç saat 
geçebilir.

■ Tam otomatik No Frost sistemi 
sayesinde, dondurucu bölmesinde buz 
oluņmaz. Bu nedenle, buz çözme 
iņlemi yapılması gerekmez.

■ Gövdenin ön yüzleri kısmen biraz 
ısıtılır; böylelikle kapı contasının 
bulunduğu alanda terlemeden 
kaynaklanan su oluņması önlenir.

■ Dondurucu bölmesinin kapısı 
kapatıldıktan sonra hemen tekrar 
açılamazsa, oluņmuņ olan vakum 
dengeleninceye kadar, biraz 
bekleyiniz.

6 ”alarm” tuļu 
İkaz sesinin kapatılması için 
kullanılır (”Alarm fonksiyonu” 
bölümüne bakınız).

7 Özel fonksiyonlar göstergesi

Bakınız bölüm ”Özel 
fonksiyonlar”.

8 ”mode” tuļu

Özel fonksiyonları seçmek içindir. 
Bakınız bölüm ”Özel 
fonksiyonlar”.

9 Ayar tuļları +/–

Tuņlar aņağıdaki iņlemler içindir

■ Farklı soğutma bölmelerinin ısı 
derecelerinin ayarlanması.

■ Özel fonksiyonların açılmasına 
ve kapatılmasına yarar.

■ ”timer” özel fonksiyonunun 
zaman ayarlarının 
değiņtirilmesi.

10 ”Super” tuļu

Süper soğutma (soğutucu 
bölmesi) veya süper dondurma 
(dondurucu bölmesi) 
fonksiyonlarının devreye 
sokulması içindir.

Bakınız bölüm ”Süper soğutma” 
veya ”Süper dondurma”.
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Sıcaklık derecesinin 
ayarlanması

Resim 2

Soğutucu bölmesi
Isı derecesi +3 °C ile +8 °C arasında 
ayarlanabilir.

1. Soğutucu bölmesi 2 göstergesi 
aktifleņtirilinceye kadar, seçme 
tuņuna 1 basınız.

2. İstediğiniz ısı derecesi gösterilinceye 
kadar, +/– tuņlarına 9 arka arkaya 
basınız.

Taze tutma bölmesi
Isı derecesi 0 °C ile +4 °C arasında 
ayarlanabilir.

1. Seçme tuņuna 1 ve ”–” tuņuna 9 aynı 
anda 2 saniye basınız. 

Taze tutma bölmesi göstergesi 
aktifleņtirilmiņtir.

2. İstediğiniz ısı derecesi gösterilinceye 
kadar, +/– tuņlarına 9 arka arkaya 
basınız.

Dondurucu bölmesi
Isı derecesi -16 °C ile -26 °C arasında 
ayarlanabilir.

1. Dondurucu bölmesi 5 göstergesi 
aktifleņtirilinceye kadar, seçme 
tuņuna 1 basınız.

2. İstediğiniz ısı derecesi gösterilinceye 
kadar, +/– tuņlarına 9 arka arkaya 
basınız.

Özel fonksiyonlar
Resim 2

”timer”
Bu fonksiyon ile 1–99 dakikalık bir 
zaman akıņı ayarlayabilirsiniz. Bir sinyal 
size bunu hatırlatılır, örn. belli bir süre 
sonra besinler ilgili gözden veya 
bölmeden alınması gerektiğinde.

Fabrika ayarı olarak 20 dakika 
ayarlanmıņtır.

ã=Dikkat

İçecek ņiņeleri, dondurucu bölmesinde 
20 dakikadan daha uzun kalırsa 
patlayabilir.

Fonksiyonun devreye sokulması

1. ”timer” tuņuna 4 basınız.

2. ”+/–” tuņları 9 ile, istediğiniz zaman 
ayarlanır.

Fonksiyonun kapatılması

”timer” tuņuna 4 3 saniye içinde iki kez 
basınız.

”eco” (eko)
”eco” fonksiyonu ile, cihazı enerji tasarruf 
moduna alabilirsiniz.

Cihaz otomatik olarak ņu ısı derecelerine 
ayarlanır:

■ Soğutucu bölmesi:  +6 °C

■ Taze tutma bölmesi:  0 °C’ye yakın

■ Dondurucu bölmesi:  –16 °C
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Fonksiyonun devreye sokulması

1. İstediğiniz özel fonksiyonun etrafı 
iņaretlenerek seçilinceye kadar, 
”mode” tuņuna 8 basınız.

2. Ayar tuņu 9 ”+” ile, seçiminizi tasdik 
ediniz. Fonksiyon devreye 
sokulmuņsa, göstergede bir üçgen 
görüntülenir.

Fonksiyonun kapatılması

Kapatmak için, özel fonksiyonu ”mode” 
tuņu 8 ile yeniden seçiniz ve ayar tuņuna 
”–” 9 basınız. Fonksiyonun arkasındaki 
üçgen kaybolur ve böylelikle 
kapatılmıņtır.

”lock”
”lock” fonksiyonu ile, cihazı istemeden 
kumanda etme (istemeden ayar 
değiņtirme) iņlemine karņı 
koruyabilirsiniz.

Fonksiyonun devreye sokulması

1. İstediğiniz özel fonksiyonun etrafı 
iņaretlenerek seçilinceye kadar, 
”mode” tuņuna 8 basınız.

2. Ayar tuņu 9 ”+” ile, seçiminizi tasdik 
ediniz. Fonksiyon devreye 
sokulmuņsa, göstergede bir üçgen 
görüntülenir.

Fonksiyonun kapatılması

Kapatmak için, özel fonksiyonu ”mode” 
tuņu 8 ile yeniden seçiniz ve ayar tuņuna 
”–” 9 basınız. Fonksiyonun arkasındaki 
üçgen kaybolur ve böylelikle 
kapatılmıņtır.

”holiday”
Uzun zaman evde olmayacaksanız, 
cihazı enerji tasarruf moduna alabilirsiniz.

Soğutucu bölmesi otomatik olarak 
+14 °C ayarına alınır. Taze tutma 
bölmesi ve dondurucu bölmesi için 
ayarlanmıņ ısı dereceleri korunur.

Bu süre dahilinde soğutucu bölmesinde 
herhangi bir besin muhafaza etmeyiniz.

Fonksiyon devreye sokulmuņsa, 
göstergede 2 ”HO” ibaresi yanar.

Fonksiyonun devreye sokulması

1. İstediğiniz özel fonksiyonun etrafı 
iņaretlenerek seçilinceye kadar, 
”mode” tuņuna 8 basınız.

2. Ayar tuņu 9 ”+” ile, seçiminizi tasdik 
ediniz. Fonksiyon devreye 
sokulmuņsa, göstergede bir üçgen 
görüntülenir.

Fonksiyonun kapatılması

Kapatmak için, özel fonksiyonu ”mode” 
tuņu 8 ile yeniden seçiniz ve ayar tuņuna 
”–” 9 basınız. Fonksiyonun arkasındaki 
üçgen kaybolur ve böylelikle 
kapatılmıņtır.

Alarm fonksiyonu
Aņağıdaki durumlarda alarm devreye 
sokulabilir:

Kapı alarmı

Cihaz kapısı alarmı, cihazın kapısı bir 
dakikadan daha uzun bir süre açık 
kalırsa devreye girer. Kapı kapatılınca, 
uyarı sesi de yine kapanır.
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Isı alarmı

Isı alarmı, dondurucu bölmesi çok sıcak 
olunca ve dondurulmuņ besinler için 
tehlike söz konusu olunca devreye girer.

Gösterge 5 üzerinde ”AL” yanıp söner ve 
”alarm” gösterilir.

Alarm tuņuna 2/6 bastıktan sonra, 
dondurucu bölmesi göstergesinde 2/5 
10 saniye boyunca dondurucu 
bölmesinde söz konusu olmuņ olan en 
yüksek ısı derecesi görüntülenir.

Ardından bu değer silinir. Ardından 
dondurucu bölmesi ısı derecesi 
göstergesi 2/5 ayarlanmıņ ısı derecesini 
gösterir.

Dondurulmuņ besinler için tehlike söz 
konusu olmadan, alarm ņu durumlarda 
devreye girebilir:

■ Cihaz ilk defa çalıņtırıldığında.

■ Cihaza fazla miktarda taze gıda 
maddeleri konulduğu zaman.

■ Dondurucu bölmesinin kapısı çok 
uzun bir süre açık kaldıysa.

Bilgi
Buzu çözülmeye baņlamıņ veya 
çözülmüņ olan besinleri tekrar 
dondurmayınız. Bu besinleri ancak 
piņirdikten sonra (piņiriniz veya kızartınız) 
yeniden dondurabilirsiniz.

Azami depolama süresini bu durumda 
tamamen kullanmayınız.

Hızlı soğutma alarmı

İçecekleri hızlı soğutma fonksiyonu 
”timer” tuņu 2/4 ile devreye sokulduysa, 
hızlı soğutma alarmı devreye girer.

İçecekler içmeye hazır ņekilde 
soğutulmuņtur.

Kullanılabilen hacim
Cihazın kullanılabilen hacmi ile ilgili 
bilgiler için, cihazın tip etiketine 
(levhasına) bakınız. Resim /

Soğutucu bölmesi
Soğutucu bölmesi, hazır yemekler, 
hamur iņleri, konserveler, yağlı kahve 
sütü (kondanse), sert peynir, düņük 
derecelere karņı hassas meyve ve 
sebzeler ve narenciyeler için idealdir.

Yerleļtirirken dikkat edilecek 
konular

■ Besinleri ambalajlı veya iyice 
kapatılmıņ olarak dolaba yerleņtiriniz. 
Böylelikle aroma, renk ve tazelik 
korunmuņ olur. Ayrıca besinler 
arasında birbirlerine tad ve koku 
verme olayı ve plastik parçaların 
renginin değiņmesi önlenmiņ olur.

■ Sıcak yiyecekleri ancak soğuduktan 
sonra cihaza yerleņtiriniz.

Bilgi
Besinler ve cihazın iç arka yüzü arasında 
temas olmasını önleyiniz. Aksi halde 
hava dolaņımı kötü etkilenebilir.

Besinler veya ambalajlar donarak cihazın 
iç arka yüzüne yapıņabilir.
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Süper soğutma
Süper soğutma fonksiyonunda, soğutucu 
bölmesi yaklaņık 6 saat boyunca 
mümkün olduğu kadar soğuk yapılır. 
Ardından otomatik olarak, süper 
soğutma fonksiyonundan önceki 
ayarlanmıņ olan ısı derecesine geçilir.

Süper soğutma fonksiyonu örneğin ņu 
durumlarda açılır:

■ Cihaza çok miktarda besin 
yerleņtirilmeden önce.

■ İçecekleri çabuk soğutmak için.

Açılması ve kapatılması

Resim 2

1. Soğutucu bölmesi 2 göstergesi 
aktifleņtirilinceye kadar, seçme 
tuņuna 1 basınız.

2. ”super” tuņuna 10 basınız.

Süper soğutma fonksiyonu açılmıņsa, 
soğutucu bölmesi göstergesinde ”SU” 
ve ”super” gösterilir.

Taze tutma bölmesi
Taze tutma çekmecesinin ısı derecesi 
yaklaņık 0 °C’de tutulur. Düņük ısı 
derecesi ve mükemmel hava nem oranı, 
taze besinlerin muhafaza edilmesi için 
ideal koņullar sağlar.

Normal soğutma bölmesine kıyasla, taze 
tutma bölmesinde besinler üç kez daha 
uzun bir süre tazeliğini kaybetmeden 
depolanabilir; daha uzun tazelik, 
besleyici maddelerin ve tadın korunması 
için.

Nem kabı

Resim 1/10

Nem kabı, ilgili gözdeki hava nemini 
koruyarak optimize eden özel bir filtre ile 
kapatılır. Böylelikle nem kabı içinde, 
besin doluluk miktarına bağlı olarak 
%95’e varan bir hava nemi elde edilir. Bu 
depolama iklimi taze meyve, salata, otsu 
baharatlar veya mantarlar için ideal 
koņullar sunar.

Taze tutmaya elveriļli besinler:
Taze tutma kabı içinde:

Resim 1/8

■ Balık, deniz ürünleri, et, sucu türü 
ürünler, süt ürünleri, hazır yemekler

Nem kabı içinde:

Resim 1/10

■ Sebze (örn. havuç, kuņkonmaz, 
kereviz, pırasa, kırmızı pancar, mantar, 
örn. brokoli, karnabahar, Brüksel 
lahanası, alabaņ gibi turpgiller veya 
hardalgiller)

■ Salat (örn. Frenk salatası, aysberg 
salatası, hindiba veya acı marul, yeņil 
salata)

■ Otsu baharatlar (örn. dere otu, 
maydanoz, soğancık veya Frenk 
soğanı, fesleğen veya reyhan)

■ Meyve (soğuk derecelere dayanıklı 
türler, örn. elma, ņeftali, üzümsü 
meyveler, üzüm)
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Taze tutmak için uygun 
olmayan besinler:
Soğuk derecelere karņı hassas meyve ve 
sebzeler (örn.: Ananas, muz, papaya, 
narenciyeler, kavun-karpuz gibi sıcak 
ülkelerde yetiņen meyveler ve ayrıca 
domates, patlıcan, kabak, biber, salatalık 
ve patates).

Bu besinler için en iyi depolama yeri 
soğutucu bölmesidir.

Besin satın alırken dikkat 
edilecek noktalar:
Besinlerin dayanma süresi için, ”satın 
alma tazeliği” çok önemlidir.

Genel olarak geçerli koņul: Besinler taze 
tutma bölmesine ne kadar taze 
yerleņtirilirse, o kadar daha uzun taze 
kalır.

Bu nedenle, besin satın alırken, 
besinlerin tazelik derecesine dikkat 
ediniz.

Hazır ürünlerde ve doldurma ürünlerde, 
üretici tarafından bildirilmiņ son kullanma 
tarihine dikkat ediniz.

Depolama süreleri (0 °C’de)

Dondurucu bölmesi

Dondurucu bölmesinin 
kullanımı

■ Dondurucu bölmesi.

■ Küp buz üretmek için.

■ Besin dondurmak için.

Bilgi
Dondurucu bölmesinin kapısının daima 
kapalı olmasına dikkat ediniz! Kapı açık 
olduğu zaman, dondurulmuņ besinlerin 
buzu çözülür. Dondurucu bölmesi yoğun 
buz tutar. Ayrıca: Yüksek elektrik akımı 
tüketiminden dolayı gereksiz enerji 
harcanması söz konusudur!

Azami dondurma 
kapasitesi
24 saat içinde elde edilebilecek azami 
dondurma kapasitesi ile ilgili bilgiler için 
tip levhasına bakınız. Resim /

Besinlerin 
dondurulması ve 
depolanması

Derin dondurulmuļ besin satın 
alınması

■ Ambalaj zarar görmemiņ olmalıdır.

■ Son kullanma tarihine dikkat 
edilmelidir.

■ Satıņ sandığındaki ısı derecesi -18 °C 
veya daha soğuk olmalıdır.

Başlangıçtaki kaliteye göre

Taze balık, deniz 
ürünleri

azami 3 gün

Kanatlı hayvanların eti, 
et (piņirilmiņ/kızartılmıņ)

azami 5 gün

Sığır, domuz, kuzu, 
sucuk türü ürünler (dilim 
ürün)

azami 7 gün

Tütsülenmiņ balık, 
brokoli

azami 
14 gün

Salata, rezene, kayısı, 
erik

azami 
21 gün

Yumuņak peynir, yoğurt, 
süzme yoğurt, yağsız 
süt, karnabahar

azami 
30 gün
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■ Derin dondurulmuņ besinleri 
mümkünse bir izole eden poņet veya 
çanta içinde sevk ediniz ve en kısa 
zamanda dondurucu bölmesine 
yerleņtiriniz.

Dondurulmuļ besinlerin 
depolanması

Cihazın içindeki hava sirkülasyonunun 
düzgün olması için, dondurulmuņ 
besinleri yerleņtirdiğiniz çekmeceleri 
sonuna kadar dolabın içine itelemiņ 
olmanız çok önemlidir!

Cihaza çok miktarda besin 
yerleņtirilecekse, besinler doğrudan 
dondurucu ızgaraları üzerine ve 
dondurucu bölmesinin tabanı üzerine 
dizilebilir. Bunun için tüm dondurulmuņ 
besin kapları cihazdan dıņarı 
çıkarılmalıdır. Dondurulmuņ besin 
kaplarını durma noktasına (sonuna) 
kadar cihazdan dıņarı çekiniz, ön tarafını 
yukarı kaldırınız ve cihazdan dıņarı 
çıkarınız. Resim 4

Taze besinlerin 
dondurulması

Dondurmak için sadece taze ve iyi 
besinler kullanınız.

Besi değerinin, aromanın ve rengin 
mümkün olduğu kadar korunması için, 
sebze dondurulmadan önce kısa 
haņlanmalıdır. Patlıcanlarda, biberlerde, 
kabaklarda ve kuņkonmazda kısa 
haņlama iņlemi yapılması gerekmez.

Dondurma ve kısa haņlama hakkında 
literatür veya bilgi kaynakları için 
kitapçılara bakınız.

Bilgi
Dondurulacak besinlerin, önceden 
dondurulmuņ besinler ile temasını 
önleyiniz.

■ Dondurulmaya elveriņli besinler: 
Hamur iņleri, balık ve deniz ürünleri, et, 
av eti, kanatlılar, sebze, meyve, otsu 
baharatlar, kabuksuz yumurta, peynir, 
tereyağı ve süzme yoğurt gibi süt 
ürünleri, hazır yemekler, çorba, türlü, 
piņmiņ et ve balık gibi yemek artıkları, 
patates yemekleri, sufleler ve tatlı 
besinler.

■ Dondurulmaya elveriņli olmayan 
besinler: 
Yaprak salata, kırmızı turp, kabuğu 
içinde yumurta, üzüm, bütün elma, 
armut ve ņeftali, katı piņmiņ yumurta, 
yoğurt, kesilmiņ süt, krema, crème 
fraîche ve mayonez.

Dondurulmuļ besinlerin 
ambalajlanması

Besinleri hava giremiyecek ņekilde 
paketleyiniz ki, tadı bozulmasın veya 
kurumasın. Besinleri ambalajlamak için 
veya besin kaplarını kapatmak için, 
sağlığa zararlı olabilecek malzemeler 
kullanmayınız.

1. Besinleri ambalaja koyunuz.

2. Havayı bastırıp boņaltınız.

3. Ambalajı sıkı ve hava sızmayacak 
ņekilde kapatınız.

4. Ambalaj üzerine içindeki besinlerin 
ismini ve dondurma tarihini yazınız.

Ambalaj olarak kullanılabilecek uygun 
malzemler:
Plastik folyo, polietilenden torba folyo, 
alüminyum folyo ve dondurmak için 
uygun kutular. 
Bu ürünleri ve malzemeleri ilgili alıņ veriņ 
merkezlerinde bulabilirsiniz.
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Paketlemek için ļu malzemeler uygun 
değildir:
Paketleme kağıdı, parņömen kağıdı, 
selofan (jelatinli kağıt), çöp torbası ve 
kullanılmıņ poņetler.

Paket kapatmak için uygun malzemeler:
Lastik halkalar, plastik klipsler, bağlama 
iplikleri, soğuğa dayanıklı yapıņkan 
bantlar veya benzeri malzemeler.

Polietilenden torba ve hortum folyoları, 
bir folyo kaynak yapıņtırma cihazı ile 
yapıņtırılabilir.

Dondurulmuļ besinlerin son 
kullanma tarihi:
Besinlerin türüne bağlıdır.

-18 °C ısı derecesi ayarında:

■ Balık, sucuk, hazır yemek, hamur 
ürünleri:

6 aya kadar

■ Peynir, kanatlı hayvanlar, et:

8 aya kadar

■ Sebze, meyve:

12 aya kadar

Süper dondurma
Vitaminlerin, besi değerlerinin, 
görünüņün ve tadın korunması için, 
besinler mümkün olduğu kadar hızlı bir 
ņekilde ortalarına kadar tamamen 
dondurulmalıdır.

Cihaza taze besin yerleņtirildiğinde 
istenmeyen bir ısınma olmasının 
önlenmesi için, taze besinleri 
yerleņtirmeden birkaç saat önce süper 
dondurma fonksiyonunu devreye 
sokunuz. Genel olarak 4–6 saat kadar 
önceden çalıņtırmak yeterlidir.

Azm. dondurma kapasitesi kullanılmak 
isteniyorsa, taze besin yerleņtirilmeden 
24 saat önce süper dondurma 
fonksiyonu devreye sokulmalıdır.

Az miktarda besin (azami 2 kg kadar), 
süper dondurma fonksiyonu 
kullanılmadan da dondurulabilir.

Bilgi
Süper dondurma devreye sokulmuņsa, 
daha fazla iņletme sesleri duyulabilir.

Açılması ve kapatılması

Resim 2

1. Dondurucu bölmesi 5 göstergesi 
aktifleņtirilinceye kadar, seçme 
tuņuna 1 basınız.

2. ”süper” tuņuna 10 basınız.

Süper dondurma fonksiyonu açılmıņsa, 
dondurucu bölmesi göstergesinde ”SU” 
ve ”super” gösterilir.

Dondurulmuļ 
besinlerin buzunun 
çözülmesi
Besin çeņitlerine ve kullanım amacına 
göre, ņu olanaklar arasında seçme 
yapılabilir:

■ Oda sıcaklığında

■ Buzdolabında

■ Elektrikli fırında, sıcak hava ventilatörü 
kullanılarak/kullanılmadan

■ Mikrodalga fırında



tr

88

ã=Dikkat

Buzu çözülmeye baņlamıņ veya 
çözülmüņ dondurulmuņ besinleri tekrar 
dondurmayınız. Bu besinleri ancak 
piņirdikten sonra (piņiriniz veya kızartınız) 
yeniden dondurabilirsiniz.

Bu durumda besinin azami depolama 
süresini tamamen kullanmayınız.

Dolab
İç kısmın raflarını, kapı içindeki rafları ve 
gözleri, ihtiyacınıza göre 
değiņtirebilirsiniz: 

■ Rafı öne doğru çekiniz, ön kısmı aņağı 
indiriniz ve yana doğru çevirip 
çıkarınız. Resim 5 

■ Kapı içindeki rafı veya gözü yukarı 
kaldırınız ve dıņarı çıkarınız. Resim 6

Özel donanım
(her modelde değil)

Ļiļe rafı
Resim 7 
Ņiņe rafında ņiņeler emin bir ņekilde 
muhafaza edilebilir. Tutucu düzen 
değiņkendir.

Ļiļe tutucusu
Resim 8 
Ņiņe tutucusu, cihazın kapısı açılıp 
kapatıldıkça ņiņelerin devrilmesini önler.

Buz kabı

Resim 9 
Buz kabının ¾ kadar olan kısmını su ile 
doldurunuz ve dondurucu bölmesine 
koyunuz.

Buz kabı tabana yapıņırsa, keskin ve sivri 
olmayan bir cisim ile çözmeye çalıņınız 
(kaņık sapı).

Küp buzları buz kabından çıkarmak için, 
kabı kısa bir süre musluktan akan su 
altına tutunuz veya biraz sağa sola 
bükünüz.

Dondurucu takvimi
Resim */A

Dondurulmuņ besinlerin kalitesinin 
kötüleņmesini önlemek için, son 
kullanma tarihinin geçmemesine önemle 
dikkat ediniz. Depolama süresi, 
dondurulacak besinin türüne bağlıdır. 
Sembollere tertip edilmiņ sayılar, 
dondurulmuņ besinler için izin verilen 
depolama süresini ay türünden bildirir. 
Piyasada satın alınabilen hazır derin 
dondurulmuņ besinlerde, üretim tarihine 
veya son kullanma tarihine dikkat 
edilmelidir.

Soğutma aküsü
Resim */B

Soğutma aküsü, elektrik kesilmesi veya 
bir arıza durumunda, depolanmıņ 
dondurulmuņ besinlerin ısınmasını 
yavaņlatır. Akü en üst kısma, doğrudan 
besinlerin üzerine konulursa, en uzun 
muhafaza etme süresine ulaņılır.

Yerden tasarruf etmek için aküyü kapı 
içindeki göz içinde muhafaza etmek 
mümkündür.

Soğutma aküsü, gıda maddelerinin 
geçici olarak, örn. bir soğutma 
çantasında soğuk tutulmaları için de 
kullanılabilir.
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Cihazın kapatılması, 
cihazın tamamen 
kapatılması

Cihazın kapatılması

Resim 1

Açma/Kapama tuņuna 2 basılmalıdır. 
Kompresör ve aydınlatma kapanır.

Cihazın tamamen kapatılması

Eğer cihaz uzun bir süre 
kullanılmayacaksa:

1. Cihazı kapatınız.

2. Bunu emin bir ņekilde sağlayabilmek 
için, elektrik bağlantı fiņini prizden 
çıkarınız veya cihazın bağlı olduğu 
sigortayı kapatınız.

3. Cihaz temizlenmelidir.

4. Cihazın kapısı açık bırakılmalıdır.

Cihazın buzunun 
çözülmesi

Soğutma ve taze tutma bölmesi
Buz çözme iņlemi otomatik gerçekleņir.

Cihaz, yani kompresör çalıņtığı zaman, 
soğutma bölmesinin iç arka duvarında su 
tanecikleri veya kırağı tipinden tanecikler 
oluņur. Bu durum fonksiyondan dolayıdır, 
yani normaldir. Yoğuņan su 
damlacıklarını veya kırağıyı silmenize 
gerek yoktur. İç arka yüzün buzu 
otomatik olarak çözülür. Eriyen su, akma 
oluğuna akar, Resim +. Toplanan su, 
akma oluğundan soğutma makinesine 
(kompresöre) akar ve orada 
buharlaņtırılır.

Bilgi
Akma oluğunu ve eriyen suyun boņalma 
deliğini temiz tutunuz ve suyun daima 
akabilmesini sağlayınız. Resim +

Dondurucu bölmesi
Tam otomatik No Frost sistemi 
sayesinde, dondurucu bölmesinde buz 
oluņmaz. Bu nedenle, buz çözme iņlemi 
yapılması gerekmez.

Cihazın temizlenmesi

ã=Dikkat

■ Kum, klor veya asit içeren temizleme 
maddeleri ve çözücü maddeler 
kullanmayınız.

■ Ovalama gerektiren veya çizen 
süngerler kullanmayınız. Metalik 
yüzeylerde korozyon oluņabilir.

■ Raflar ve kaplar kesinlikle bulaņık 
makinesinde yıkanmamalıdır. Aksi 
halde bu parçalar deforme olabilir.

Yapacağınız iņlem:

1. Temizleme iņleminden önce cihazı 
kapatınız.

2. Bunu emin bir ņekilde sağlayabilmek 
için, elektrik bağlantı fiņini prizden 
çıkarınız veya cihazın bağlı olduğu 
sigortayı kapatınız.

3. Dondurulmuņ besini cihazdan dıņarı 
çıkarınız ve serin bir yerde muhafaza 
ediniz.

4. Cihazı yumuņak bir bez, ılık su ve pH 
değeri nötr olan bir bulaņık deterjanı 
ile temizleyiniz.  Temizleme suyu 
aydınlatmaya girmemelidir.

5. Kapı contası sadece temiz su ile 
silinmelidir ve ardından iyice silinip 
kurulanmalıdır.
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6. Temizlik suyu, su akma deliği 
üzerinden buharlaņma kabına 
akmamalıdır.

7. Temizleme iņleminden sonra: Cihazı 
yine bağlayınız ve devreye sokunuz.

8. Dondurulmuņ besinleri tekrar cihaza 
yerleņtiriniz.

Bilgiler
■ Erimiņ su akma oluğunu ve boņalma 

deliğini, Resim +, erimiņ suyun akıp 
boņalabilmesi için pamuk uçlu bir 
çubuk v.b. bir cisim yardımıyla 
muntazam aralıklar ile temizleyiniz.

■ Su akma deliğindeki tıkaç, teknik iņlev 
sebeplerinden dolayı, temizleme 
iņleminden sonra yine yerine 
takılmalıdır.

Dolab
Temizlenmek amacıyla, cihazın tüm yeri 
değiņtirilebilen parçaları dıņarı 
çıkarılabilir.

Cam rafların dıļarı çıkarılması

Resim 5

Cam rafları yukarı kaldırınız, öne çekiniz, 
aņağı indiriniz ve yana doğru çevirip 
dıņarı çıkarınız. 

Kapların dıļarı çıkarılması

Resim ,

İlgili kabı tamamen dıņarı çekiniz ve 
yukarı kaldırarak, oturduğu düzenekten 
çözünüz.

İlgili kabı yerine takmak için, dıņarı 
çekme rayları üzerine yerleņtiriniz ve 
cihazın içine itiniz. İlgili kap, aņağı doğru 
bastırılınca yerine oturur.

Nem filtresinin dıļarı çıkarılması

Resim 1/9 
Nem kabı üzerindeki nem filtresi, 
temizlenmek üzere dıņarı çıkarılabilir. 
Bunun için önce nem kabını dıņarı 
çıkarınız ve nem filtresini dıņarı çekiniz. 
Filtre kapağını, Resim -, kaldırınız ve 
filtreyi çıkarınız. Ilık su içinde yıkayınız, 
kurumasını bekleyiniz ve yeniden monte 
ediniz.

Dondurulmuļ besin kabının dıļarı 
çıkarılması

Resim 4

Dondurulmuņ besin kabını sonuna kadar 
dıņarı çekiniz, ön tarafını yukarı kaldırınız 
ve dıņarı çıkarınız.

Cihazın üst yüzeyi için genel 
bakım bilgileri
Cihazın üst yüzeyini ılık su ve biraz 
bulaņık deterjanı ile temizleyiniz. 
Temizleme iņleminden sonra iyice silip 
kurulayınız.

Aydınlatma (LED)
Cihazınız, bakım istemeyen bir LED 
aydınlatması ile donatılmıņtır.

Bu aydınlatma donanımında yapılacak 
onarımlar sadece yetkili servis veya 
yetkilendirilmiņ uzman elemanlar 
tarafından uygulanmalıdır.
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Enerji tasarrufu
■ Cihazı serin ve iyi havalandırılmıņ bir 

yere kurunuz! Güneņ ıņınları doğrudan 
cihazın kurulacağı yere gelmemeli ve 
cihaz sıcaklık oluņturan cisimlerin ve 
ısı kaynaklarının (örn. soba, kalorifer, 
ocak, fırın gibi) yanına veya yakınına 
kurulmamalıdır.

Gerekirse bir izolasyon plakası 
kullanınız.

■ Sıcak besinleri ve içecekleri cihaza 
yerleņtirmeden önce soğumasını 
bekleyiniz ve soğuduktan sonra cihaza 
yerleņtiriniz!

■ Donmuņ gıda maddelerinin buzlarını 
çözmek istediğiniz zaman, bunları 
buzdolabının soğutma bölümüne 
koyunuz, buzları orada çözülsün. 
Dondurulmuņ besinlerin soğukluğunu, 
diğer besinlerin soğutulmasında 
kullanınız.

■ Cihaz kapılarını mümkün olduğu kadar 
kısa açınız!

■ Daha fazla elektrik tüketiminin 
önlenmesi için, cihazın arka yüzü ara 
sıra temizlenmelidir. 

■ Eğer mevcutsa:  
Duvara mesafe koruma parçalarını 
monte ederek, cihazın bildirilmiņ enerji 
alma gücüne ulaņmasını sağlayınız 
(montaj kılavuzuna bakınız). Duvara 
olan mesafenin azalması, cihazın 
iņlevini sınırlamaz veya düņürmez. Bu 
durumda, cihazın aldığı enerji miktarı 
biraz değiņebilir. 75 mm mesafe 
aņılmamalıdır.

Çalıļma sesleri

Normal çalıļma ses ve 
gürültüleri
Boğuk horultu
Motorlar çalıņıyor (örn. soğutma ünite 
grubu, ventilatör).

Fıkırtı, ļırıltı ve tınlama sesleri
Boruların içinde soğutma maddesi 
akıyor.

Çıtlama sesi
Motor, ņalter veya manyetik valfler 
açılıyor/kapanıyor.

Gürültü oluļmasının 
önlenmesi

Cihaz düz yerleļtirilmemiļ
Cihazı lütfen bir su terazisinin yardımı ile 
dengeli ayarlayınız. Düzeltme iņlemi için 
cihazın ayarlanabilen vidalı ayarlarını 
kullanınız veya altına uygun parçalar 
koyunuz.

Cihaz bir yere ”temas” ediyor
Cihazı, temas ettiği mobilya veya 
cihazlardan ayırınız.

Kaplar veya raflar sallanıyor veya 
sıkıļıyor
Dıņarı çıkarılabilen parçaları kontrol 
ediniz ve gerekirse yeniden takınız.

Ļiļeler veya kaplar birbirine değiyor
Ņiņeleri veya kapları birbirinden biraz 
ayırınız.
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Basit hataları kendiniz giderebilirsiniz
Yetkili servisi çağırmadan önce:

Aņağıdaki talimatların yardımıyla arızayı kendinizin giderip gideremiyeceğinizi kontrol 
ediniz.

Garanti süresi içerisinde dahi, bu gibi durumlarda servis görevlisinin masraflarının 
tümünü kendiniz ödemek zorundasınız!

Arıza Muhtemel sebebi Giderilmesi

Sıcaklık derecesi, 
yapılmıņ ayardan çok 
daha farklı.

Bazı durumlarda cihazı 5 dakika 
kapatmanız yeterlidir.

Isı derecesi çok sıcak ise, birkaç 
saat sonra ısı derecesinin ayar 
derecesine yaklaņıp yaklaņmadığını 
kontrol ediniz.

Sıcaklık derecesi düņükse, yani çok 
soğuksa, sıcaklık derecesini ertesi 
gün tekrar kontrol ediniz.

Aydınlatma çalıņmıyor. LED aydınlatma bozuk. Bakınız bölüm ”Aydınlatma (LED)”.

Lamba ņalteri sıkıņmıņ. Iņık ņalterinin hareket edip 
etmediğini kontrol ediniz.

Herhangi bir gösterge 
yanmıyor.

Elektrik kesintisi; 
sigorta kapalı; elektrik 
fiņi prize iyi takılmamıņ.

Elektrik fiņini takınız. Elektrik akımı 
olup olmadığı kontrol edilmelidir, 
sigortalar kontrol edilmelidir.

Soğutma bölmesinin 
tabanı ıslak.

Erimiņ su akma 
olukları veya erimiņ su 
akma borusu tıkanmıņ.

Erimiņ su oluklarını ve su akma 
borusunu temizleyiniz (bakınız 
bölüm Cihazın temizlenmesi). 
Resim +

Erimiņ su akma 
deliğindeki tıkaç yok.

Tıkacı takınız.

Taze tutma bölmesi 
çok sıcak veya çok 
soğuk.

Sabit ayar çok yüksek 
veya çok düņük 
ayarlanmıņ (örneğin 
taze tutma bölmesinde 
kar / buz oluņursa).

Taze tutma bölmesinin derecesi 
düzeltilebilir.

Resim 2

1 ve ”–” tuņuna, gösterge 3 
aktifleņtirilinceye kadar, aynı anda 
2 saniye basınız.

20 saniye sonra, ayarlanmıņ ısı 
derecesi belleğe kaydedilir.
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Arıza Muhtemel sebebi Giderilmesi

Dondurucu bölmesinin 
derecesi çok sıcak.

Cihazın çok sık 
açılması.

Cihazı gereksiz açmayınız.

Hava giriņ ve çıkıņ 
deliklerinin önü 
kapanmıņ.

Engeller giderilmelidir.

Çok miktarda taze 
besin donduruldu.

Azami dondurma kapasitesi 
aņılmamalıdır.

İkaz sesi çalar, 
”Alarm” göstergesi 
yanar. Resim 2/5

Dondurucu bölmesi 
çok sıcak! 
Dondurulmuņ besinler 
için tehlike söz 
konusu!

İkaz sesinin ve göstergenin yanıp 
sönmesinin kapatılması için, alarm 
tuņuna 6 basınız.

Cihazın kapısı veya 
kapağı açık.

Cihaz kapısını veya kapağını 
kapatınız.

Hava giriņ ve çıkıņ 
deliklerinin önü 
kapanmıņ.

Cihazın hava giriņ ve çıkıņını 
sağlayınız.

Bir seferde çok fazla 
besin dondurulmak 
için cihaza yerleņtirildi.

Azami dondurma kapasitesi 
aņılmamalıdır.

Dondurucu 
bölümünün kapısı 
uzun süre açık kaldı; 
artık ayarlanmıņ 
sıcaklığa ulaņılamıyor.

No Frost sistemindeki 
evaporatör (soğuk 
üretici) aņırı oranda 
buz tutmuņ ve bu 
nedenle tam otomatik 
buz çözme iņlemini 
yapamıyor.

Evaporatörün buzunu çözmek için, 
dondurulmuņ besinleri çekmeceler 
veye içine kondukları gözler ile 
birlikte cihazdan dıņarı çıkarınız ve 
iyice izole ederek, serin bir yerde 
muhafaza ediniz.

Cihazı kapatınız ve iteleyerek 
duvardan uzaklaņtırınız. Cihazın 
kapısı açık bırakılmalıdır.

Yaklaņık 20 dakika sonra, eriyen su 
cihazın arka yüzündeki buharlaņma 
kabının içine akmaya baņlar. 
Resim .

Bu iņlem esnasında buharlaņma 
kabının taņmasını önlemek için, 
eriyen suyu bir sünger ile emerek 
kabın boņlmasını sağlayınız.

Buharlaņma kabına artık buz suyu 
eriyip akmayınca, evaporatörün buzu 
çözülmüņ demektir. Cihazın içini 
temizleyiniz. Cihazı tekrar çalıņtırınız.
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Yetkili servis
Size yakın bir yetkili servisimizi telefon 
rehberinde veya yetkili servis listesinde 
bulabilirsiniz. Lütfen yetkili servisimizi 
çağırdığınız zaman, cihazın ürün 
numarasını (E-Nr.) ve imalat numarasını 
(FD) bildiriniz.

Bu numaraları, tip levhasının üzerinde 
bulabilirsiniz. Resim /

Cihazın ürün numarasını ve imalat 
numarasını bildirmek suretiyle, gereksiz 
gidip gelme masraflarını ve zaman 
kaybını önlemiņ olursunuz. Böylelikle ilgili 
fazla masraflardan tasarruf etmiņ 
olursunuz.

Arızalarda onarım sipariļi ve 
danıļma
Tüm ülkelerin iletiņim bilgileri için, ekteki 
yetkili servis listesine bakınız.

 

Arıza Muhtemel sebebi Giderilmesi

Göstergede ”E..” 
görünüyor.

Elektronik sistem bir 
hata tespit etti.

Yetkili servisi çağırınız.

Kumanda birimlerinde 
düņük ıņık gücü söz 
konusu olur.

Eğer cihaz belli bir 
süre kullanılmadıysa, 
kumanda panosunun 
göstergesi enerji 
tasarruf moduna 
geçer.

Cihaz tekrar kullanılmaya 
baņlanınca, örn. cihazın kapısı 
açılınca, gösterge yeniden normal 
aydınlatma moduna geçer.

Dondurucu bölmesi ısı 
derecesi göstergesi 
yanıp söner, Resim 2/
5.

Dondurucu 
bölmesindeki sıcaklık 
bir arızadan dolayı çok 
yüksekti.

Alarm tuņuna 6 basıldıktan sonra, ısı 
derecesi göstergesinin yanıp 
sönmesi kapanır. Resim 2/5 

Isı derecesi göstergesinde beņ 
saniye boyunca, dondurucu 
bölmesinde söz konusu olmuņ olan 
en yüksek ısı derecesi görüntülenir.
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	es Instrucciones de uso
	es Índicees Instrucciones de uso
	Consejos y advertencias de seguridad
	Antes de emplear el aparato nuevo
	Seguridad técnica
	En caso de daños
	■ Mantener las fuentes de fuego o focos de ignición alejados del aparato.
	■ Ventilar el recinto durante varios minutos.
	■ Desconectar el aparato y extraer el cable de conexión de la red eléctrica.
	■ Avisar al Servicio de Asistencia Técnica Oficial de la marca.

	Al usar el aparato
	■ No usar aparatos eléctricos en el interior de la unidad (por ejemplo calefacciones, heladoras, etc.). ¡Existe peligro de explosión!
	■ ¡No utilizar ningún tipo de limpiadora de vapor para desescarchar o limpiar la unidad! El vapor caliente podría penetrar en interior del aparato, accediendo a los elementos conductores de corriente y provocar cortocircuitos. ¡Peligro de desca...
	■ ¡No rascar el hielo o la escarcha con ayuda de objetos metálicos puntiagudos o cortantes! dado que las rejillas congeladoras podrían resultar dañadas. Téngase presente que la salida a chorro del agente refrigerante puede inflamarse o provoca...
	■ No guardar productos combinados con agentes o gases propelentes (por ejemplo sprays) ni materias explosivas en el aparato. ¡Existe peligro de explosión!
	■ No utilizar el zócalo, los cajones o las puertas de la unidad como pisaderas o reposapiés.
	■ Antes de desescarchar o limpiar el aparato, extraer el enchufe de conexión de la toma de corriente de la red o desconectar el fusible. ¡No tirar del cable de conexión del aparato, sino asirlo siempre por el cuerpo del enchufe!
	■ Tenga presente que las bebidas con un alto grado de alcohol necesitan envases con cierre hermético, debiéndose colocar siempre en posición vertical.
	■ No permitir que las grasas y aceites entren en contacto con los elementos de plástico del interior del aparato o la junta de la puerta. El plástico y la junta de goma son materiales muy susceptibles a la porosidad.
	■ No obstruir ni cubrir nunca las rejillas de ventilación y aireación del aparato.
	■ Las personas con facultades físicas, sensoriales o mentales mermadas o que carezcan de los conocimientos necesarios, sólo podrán manipular el aparato bajo vigilancia con una instrucción minuciosa y detallada por otras personas.
	■ No guardar en el compartimento de congelación botellas ni tarros o latas que contengan líquidos, particularmente bebidas gaseosas. ¡Las botellas y latas pueden estallar!
	■ No introducir en la boca directamente los helados, polos o cubitos de hielo extraídos del congelador. ¡Peligro de quemaduras!
	■ ¡Evitar el contacto prolongado de las manos con los alimentos congelados, las capas de hielo o escarcha, o los tubos del evaporador! ¡Peligro de quemaduras a causa de las bajas temperaturas!

	En caso de haber niños en el hogar
	■ No dejar que los niños jueguen con el embalaje del aparato o partes del mismo. ¡Existe peligro de asfixia a causa de los cartones y las láminas de plástico!
	■ ¡No permita que los niños jueguen con la unidad ni se sienten sobre los cajones o se columpien de las puertas!
	■ ¡En caso de disponer la unidad de una cerradura, guardar la llave fuera del alcance de los niños!

	Observaciones de carácter general
	■ para la refrigeración y congelación de alimentos,
	■ para la preparación de cubitos de hielo.


	Consejos para la eliminación del embalaje y el desguace de los aparatos usados
	* Consejos para la eliminación del embalaje de los aparatos
	* Desguace de los aparatos usados

	Volumen de suministro (elementos incluidos en el equipo de serie)
	El envío consta de los siguientes elementos:
	■ Aparato de libre instalación
	■ Equipamiento (según modelo)
	■ Instrucciones de uso
	■ Instrucciones de montaje
	■ Cuaderno de mantenimiento
	■ Suplemento de la garantía
	■ Informaciones sobre el consumo de energía y los ruidos del aparato
	■ Bolsa con material de montaje (véase el cuadro sinóptico de las instrucciones de montaje)

	Prestar atención a la temperatura del entorno y la ventilación del aparato
	Temperatura de la habitación
	Ventilación

	Conectar el aparato a la red eléctrica
	Conexión a la red eléctrica

	Familiarizándose con la unidad
	Elementos de mando
	■ ajustar la temperatura de las diferentes zonas de frío,
	■ activar y desactivar las funciones especiales,
	■ modificar el ajuste temporal de la función especial «timer».


	Conectar el aparato
	■ Compartimento frigorífico: +4 °C
	■ Compartimento fresco: 0 °C
	■ Compartimento de congelación: -18 °C
	Advertencias relativas al funcionamiento del aparato
	■ El aparato puede necesitar varias horas hasta alcanzar todas las temperaturas ajustadas.
	■ Gracias al sistema automático No Frost, el compartimento de congelación permanece libre de escarcha, no siendo necesario efectuar su desescarchado. Por ello no hay que realizar el desescarchado del mismo.
	■ Los lados frontales del cuerpo del aparato son calentados ligeramente. De este modo se impide la formación de agua de condensación en la zona de la junta de la puerta.
	■ En caso de no poder abrir la puerta del compartimento de congelación inmediatamente después de cerrarla, aguardar unos instantes hasta que la depresión generada haya sido compensada.


	Ajustar la temperatura
	Compartimento frigorífico
	Compartimento fresco
	Compartimento de congelación

	Funciones especiales
	«timer»
	Activar la función
	Desactivar la función

	«eco»
	■ Compartimento frigorífico: +6 °C
	■ Compartimento fresco: cerca 0 °C
	■ Compartimento de congelación: – 16 °C
	Activar la función
	Desactivar la función

	«lock»
	Activar la función
	Desactivar la función

	«holiday»
	Activar la función
	Desactivar la función


	Función «alarm»
	Alarma Puerta
	Alarma de temperatura
	■ Al poner en marcha el aparato.
	■ Al introducir grandes cantidades de alimentos frescos en el compartimento de congelación.
	■ En caso de haber estado abierta la puerta del compartimento de congelación durante un periodo demasiado prolongado.

	Alarma Enfriamiento rápido

	Capacidad útil
	Compartimento frigorífico
	Prestar atención al colocar los alimentos
	■ Colocar los alimentos empaquetados o bien cubiertos en la unidad. De este modo se evita que los alimentos se deshidraten, descoloren o pierdan su valor nutritivo y aroma. Además se evita la mezcla de olores y sabores, así como la descoloración...
	■ Dejar enfriar los alimentos o bebidas calientes hasta una temperatura ambiente antes de introducirlos en el aparato.


	Superfrío
	■ Antes de introducir grandes cantidades de alimentos.
	■ Desear enfriar rápidamente bebidas.
	Activar y desactivar

	Compartimento fresco
	El cajón de alta humedad
	Alimentos adecuados para guardar en el cajón para conservación fresca:
	■ Pescado, marisco, carne, embutido, productos lácteos, platos preparados
	■ Verduras y hortalizas (por ejemplo zanahorias, espárragos, apio, puerro, remolacha colorada, setas, coles, como por ejemplo brécoles, coliflor, col de Bruselas, colinabo)
	■ Lechugas (por ejemplo lechuga silvestre, lechuga iceberg, endibia de Bruselas, lechuga)
	■ Hierbas aromáticas (eneldo, perejil, cebolleta, albahaca)
	■ Fruta (fruta no sensible al frío, como por ejemplo manzanas, melocotones, bayas, uvas)

	Alimentos no adecuados para guardar en el compartimento fresco:
	Puntos a tener en cuenta al comprar alimentos frescos:
	Calendario de conservación (a 0 °C)

	Compartimento de congelación
	El compartimento de congelación es adecuado
	■ para guardar productos ultracongelados,
	■ para preparar cubitos de hielo,
	■ para congelar alimentos frescos.


	Capacidad máxima de congelación
	Congelar y guardar alimentos
	Puntos a tener en cuenta al comprar alimentos ultracongelados
	■ Prestar atención a que la envoltura del alimento o producto congelado no presente ningún tipo de daño.
	■ Verifique la fecha de caducidad de los alimentos. Cerciórese de que ésta no ha vencido.
	■ La indicación de la temperatura del congelador del establecimiento en donde adquiera los alimentos deberá señalar un valor mínimo de -18 °C.
	■ Al hacer la compra, recuerde que conviene adquirir los alimentos congelados en el último momento. Procure transportarlos directamente a casa envueltos en una bolsa isotérmica. Una vez en el hogar, deberá colocarlos inmediatamente en el compart...

	Guardar los alimentos congelados

	Congelar alimentos frescos
	■ Alimentos adecuados para la congelación: Pan y bollería, pescado y marisco, carne, caza, aves, verduras y hortalizas, frutas, hierbas aromáticas, huevos sin cáscara, productos lácteos tales como queso, mantequilla y requesón, platos cocinad...
	■ Alimentos que no deben congelarse: Verduras que se consumen normalmente crudas, como por ejemplo lechugas o rabanitos, huevos en su cáscara, uvas, manzanas enteras, peras y melocotones, huevos duros, yogur, leche agria, nata fresca acidulada, cr...
	Envasado de los alimentos
	Materiales indicados para el envasado de los alimentos:
	Materiales no apropiados para el envasado de alimentos:
	Materiales apropiados para el cierre de los envases:

	Calendario de congelación
	■ El pescado, el embutido y los platos cocinados, así como el pan y la bollería:
	hasta 6 meses
	■ El queso, las aves y la carne:
	hasta 8 meses
	■ La fruta y verdura:
	hasta 12 meses


	Supercongelación
	Activar y desactivar

	Descongelar los alimentos
	■ Temperatura ambiente
	■ En el frigorífico
	■ En un horno eléctrico, con/sin calentador de aire
	■ Con horno microondas

	Equipamiento
	■ Desplazar la bandeja hacia adelante, abatirla hacia abajo y extraerla inclinándola por uno de sus laterales. Fig. %
	■ Los estantes y soportes de la puerta, por su parte, se deberán levantar de su posición para extraerlos. Fig. &
	Equipos opcionales
	Soporte para botellas
	Botellero
	Cubiteras
	Calendario de congelación
	Acumuladores de frío

	Desconexión y paro del aparato
	Desconectar el aparato
	Paro del aparato

	Al desescarchar el aparato
	Compartimentos frigorífico y fresco
	Compartimento de congelación

	Limpieza del aparato
	m ¡Atención!
	■ No utilizar detergentes que contengan arena, cloro o ácidos. ¡No emplear tampoco disolventes!
	■ No emplear esponjas abrasivas. En las superficies metálicas podría producirse corrosión.
	■ No lavar nunca las bandejas, compartimentos o estantes del aparato en el lavavajillas. ¡Las piezas pueden deformarse!
	Notas
	■ Limpiar regularmente las canaletas de desagüe y el orificio de drenaje, Fig. +, con una torunda de algodón o un objeto semejante, a fin de asegurar que el agua pueda evacuarse libremente.
	■ Por razones técnicas, el tapón en el orifico de drenaje del compartimento frigorífico tiene que volver a colocarse en su sitio tras concluir la limpieza.
	Equipamiento
	Retirar las bandejas de vidrio
	Retirar los cajones
	Retirar el filtor humidificador
	Retirar el cajón de congelación

	Consejos generales para el cuidado de las superficies del aparato

	Iluminación interior (LED)
	Consejos prácticos para ahorrar energía eléctrica
	■ ¡Emplazar el aparato en una habitación seca y fresca, dotada de una buena ventilación! Recuerde además que el aparato no debe instalarse de forma que reciba directamente los rayos del sol, ni encontrarse tampoco próximo a focos activos de ca...
	No obstante, si esto último fuera inevitable, se habrá de proteger la unidad con un panel aislante adecuado.
	■ ¡Dejar enfriar los alimentos o bebidas calientes hasta temperaturas ambientes antes de introducirlos en el aparato!
	■ Descongelar los productos congelados en el interior del frigorífico. De esta manera se puede aprovechar el frío desprendido por los mismos para la refrigeración de los restantes alimentos guardados.
	■ ¡Mantenga abiertas las puertas del aparato el menos tiempo posible a fin de evitar al máximo las pérdidas de frío!
	■ Limpiar de vez en cuando la parte posterior del aparato con objeto de evitar que la acumulación de polvo pueda dar lugar a un aumento del consumo de corriente.
	■ En caso necesario: Montar los elementos distanciadores respecto a la pared para alcanzar la absorción de energía indicada (véanse las instrucciones de montaje). Una distancia reducida respecto a la pared no influye negativamente en el funciona...

	Ruidos de funcionamiento del aparato
	Ruidos de funcionamiento normales del aparato
	Ruidos en forma de murmullos sordos
	Ruidos en forma de gorgoteo
	Ruidos en forma de clic

	Ruidos que se pueden evitar fácilmente
	El aparato está colocado en posición desnivelada
	El aparato entra en contacto con muebles u otros objetos
	Los cajones o baldas oscilan o están agarrotados
	Las botellas o recipientes entran en contacto mutuo


	Pequeñas averías de fácil solución
	Servicio de Asistencia Técnica
	Solicitud de reparación y asesoramiento en caso de averías



	pt Índicept Instruções de serviço
	Instruções de segurança e de aviso
	Antes de colocar o aparelho em funcionamento
	Segurança técnica
	Em caso de danos
	■ Manter o aparelho afastado de chamas ou de fontes de ignição,
	■ arejar bem o compartimento durante alguns minutos,
	■ desligar o aparelho e retirar a ficha da tomada,
	■ contactar os Serviços Técnicos.

	Utilização
	■ Nunca utilizar aparelhos eléctricos dentro do aparelho (por ex. aquecedores, aparelhos eléctricos para fazer gelados, etc.). Perigo de explosão!
	■ Nunca descongelar nem limpar o aparelho com um aparelho de limpeza a vapor! O vapor pode atingir os componentes eléctricos e provocar um curto-circuito. Perigo de choque eléctrico!
	■ Não utilizar quaisquer objectos pontiagudos ou de arestas vivas para eliminar gelo simples ou em camadas. Poderá, assim, danificar a tubagem do agente refrigerador. O agente refrigerador, ao libertar-se, pode incendiar-se ou provocar ferimentos...
	■ Não guardar no aparelho produtos com gases propulsores (por ex. latas de spray) e produtos explosivos. Perigo de explosão!
	■ Não utilizar rodapés, gavetas, portas, etc. como estribos ou zonas de apoio.
	■ Para descongelar e limpar, desligar a ficha da tomada ou o fusível de segurança. Puxar pela ficha e não pelo cabo eléctrico.
	■ Álcool de elevada percentagem só pode ser guardado no aparelho, se em recipiente hermeticamente fechado e em posição vertical.
	■ Ter cuidado para não sujar as peças de plástico e o vedante da porta com óleo ou gordura. As peças de plástico e o vedante da porta podem, de contrário, tornar-se porosos.
	■ Nunca tapar ou obstruir as grelhas de ventilação do aparelho.
	■ Este aparelho só pode ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou psíquicas ou, ainda, falta de conhecimentos, se vigiadas por uma pessoa responsável pela sua segurança ou que por esta tenham recebi...
	■ Não guardar na zona de congelação líquidos em garrafas ou latas (especialmente bebidas gaseificadas). As garrafas e as latas podem rebentar!
	■ Nunca levar imediatamente à boca alimentos congelados e acabados de retirar da zona de congelação. Perigo de queimaduras provocadas pelo frio!
	■ Deverá evitar o contacto prolongado das mãos com os alimentos congelados, o gelo ou com a tubagem do evaporador, etc.. Perigo de queimaduras provocadas pelo frio!

	Crianças em casa
	■ Não deixar a embalagem e seus componentes ao alcance de crianças. Perigo de asfixia provocado por cartões dobráveis e películas!
	■ O aparelho não é um brinquedo para crianças!
	■ No caso de aparelhos com fechadura: Guardar a chave fora do alcance das crianças!

	Determinações gerais
	■ à refrigeração e congelação de alimentos,
	■ à preparação de gelo.


	Instruções sobre reciclagem
	* Reciclagem da embalagem
	* Reciclagem dos aparelhos usados

	O fornecimento inclui
	O fornecimento é constituído pelas seguintes peças:
	■ Aparelho Solo
	■ Equipamento (dependente do modelo)
	■ Instruções de serviço
	■ Instruções de montagem
	■ Folheto sobre Assistência Técnica
	■ Anexo sobre garantia
	■ Informações sobre consumo de energia e ruídos
	■ Saco com material para a montagem (ver quadro sobre instruções de montagem)

	Ter em atenção a temperatura ambiente e a ventilação
	Temperatura ambiente
	Ventilação

	Ligar o aparelho
	Ligação eléctrica

	Familiarização com o aparelho
	Elementos de comando
	■ Regular a temperatura das várias zonas de refrigeração.
	■ Ligar e desligar as funções especiais.
	■ Alteração na regulação de tempo das funções especiais «timer».


	Ligar o aparelho
	■ Zona de refrigeração: +4 °C
	■ Zona de frio intensivo: 0 °C
	■ Zona de congelação: -18 °C
	Indicações sobre funcionamento
	■ Depois do aparelho ligado, pode demorar horas até que as temperaturas reguladas sejam atingidas.
	■ Graças ao sistema No Frost totalmente automático, não há formação de gelo na zona de congelação. Deixa, assim, de ser necessária a sua descongelação.
	■ As áreas frontais do exterior do aparelho ficam parcial e ligeiramente aquecidas, o que impede a formação de condensação na zona do vedante da porta.
	■ Se não conseguir abrir a porta da zona de congelação, imediatamente após a ter fechado, deverá aguardar um momento até que seja compensado o vácuo formado entretanto.


	Regular a temperatura
	Zona de refrigeração
	Zona de frio intensivo
	Zona de congelação

	Funções especiais
	«timer»
	Activar a função
	Desactivar a função

	«eco»
	■ Zona de refrigeração: +6 °C
	■ Zona de frio intensivo: próxima de 0 °C
	■ Zona de congelação: –16 °C
	Activar a função
	Desactivar a função

	«lock»
	Activar a função
	Desactivar a função

	«holiday»
	Activar a função
	Desactivar a função


	Função de alarme
	Alarme da porta
	Alarme de temperatura
	■ na colocação do aparelho em funcionamento,
	■ quando se coloca grande quantidade de alimentos frescos,
	■ no caso da porta da zona de congelação estar demasiado tempo aberta.

	Alarme de refrigeração rápida

	Capacidade útil
	Zona de refrigeração
	Ao arrumar alimentos, ter atenção
	■ Os alimentos devem ser bem embalados ou tapados. Deste modo, conservarão o aroma, a cor e a frescura. Evitam-se, assim, também, a transmissão de sabores e as mudanças de cor das peças de plástico.
	■ Deixar arrefecer alimentos e bebidas, antes de os arrumar no aparelho.


	Superrefrigeração
	■ Antes da colocação de grande quantidade de alimentos.
	■ Para a refrigeração rápida de bebidas.
	Ligar e desligar

	Zona de frio intensivo
	Gaveta de humidade
	Alimentos adequados para o frio intensivo:
	■ Peixe, frutos do mar, carne, carnes frias, lacticínios, refeições prontas
	■ Legumes (por ex. cenouras, espargos, aipo, alho francês, beterraba, couves diversas (como brócolos, couve flor, couve de Bruxelas, couve-rábano)
	■ Saladas (por ex. erva.benta, alface tipo repolho, chicória, alface)
	■ Ervas aromáticas (por ex. aneto, salsa, manjerico)
	■ Fruta (fruta não sensível ao frio, como por ex. maçãs, pêssegos, frutos de baga, cachos de uvas)

	Alimentos não indicados para o frio intensivo:
	Na compra de alimentos, ter em atenção o seguinte:
	Tempos de conservação (a 0 °C)

	Zona de congelação
	Utilização da zona de congelação
	■ Para a conservação de alimentos ultracongelados.
	■ Para produção de cubos de gelo.
	■ Para congelação de alimentos.


	Máx. capacidade de congelação
	Congelação e conservação
	Compra de alimentos ultracongelados
	■ A embalagem não deve estar danificada.
	■ Dar atenção à data de validade.
	■ A temperatura na arca congeladora da loja deve ser de -18 °C ou inferior.
	■ Se possível, transportar os alimentos ultracongelados num saco térmico e arrumá-los rapidamente na zona de congelação.

	Conservação de alimentos congelados

	Congelação de alimentos frescos
	■ Alimentos adequados para congelação: Bolos, peixe e frutos do mar, carne, caça, aves, legumes, fruta, ervas aromáticas, ovos sem casca, lacticínios, como queijo, manteiga e requeijão, refeições prontas e restos de comida, como sopas, guis...
	■ Alimentos não adequados para congelação: Legumes habitualmente consumidos crus, como saladas de folha ou rabanetes, ovos com casca, uvas, maças inteiras, peras e pêssegos, ovos bem cozidos, iogurt, leite gordo, natas azedas, crème fraîche ...
	Embalagem dos alimentos congelados
	Adequado como embalagem:
	Inadequado como embalagem:
	Adequdo para fechar:

	Prazo de validade dos alimentos congelados
	■ Peixe, charcutaria, refeições prontas, bolos:
	até 6 meses
	■ Queijo, aves, carne:
	até 8 meses
	■ Legumes, fruta:
	até 12 meses


	Supercongelação
	Ligar e desligar

	Descongelação dos alimentos
	■ à temperatura ambiente
	■ no frigorífico
	■ no forno eléctrico, com/sem ventilação de ar quente
	■ no micro-ondas

	Equipamento
	■ Puxar a prateleira para a frente, rebaixar e deslocá-la lateralmente inclinada para fora. Fig. %
	■ Elevar e retirar as prateleiras e suportes da porta. Fig. &
	Equipamento especial
	Prateleiras para garrafas
	Suporte para garrafas
	Cuvetes de gelo
	Calendário de congelação
	Acumulador de frio

	Desligar e desactivar o aparelho
	Desligar o aparelho
	Desactivar o aparelho

	Descongelação
	Zona de refrigeração e a zona de frio intensivo
	Zona de congelação

	Limpeza do aparelho
	m Atenção
	■ Não utilizar quaisquer produtos de limpeza e solventes com teor abrasivo, de cloro ou ácidos.
	■ Não utilizar esponjas abrasivas ou ásperas. Nas superfícies metálicas poderia formar-se corrosão.
	■ Não lavar prateleiras nem recipientes na máquina de lavar loiça. As peças podem ficar deformadas.
	Indicações
	■ Limpar regularmente a calha de escoamento da água da descongelação e o orifício de escoamento, Fig. +, com uma cotonete ou objecto similar, para que a água da descongelação possa escoar livremente.
	■ O tampão no furo de escoamento da zona de refrigeração tem, por questões técnicas de funcionamento, que ser encaixado de novo, após a limpeza.
	Equipamento
	Retirar as prateleiras de vidro
	Retirar os recipientes
	Retirar o filtro de humidade
	Retirar as gavetas de congelados

	Indicações gerais sobre limpeza das superfícies do aparelho

	Iluminação (LED)
	Como poupar energia
	■ Instalar o aparelho em local seco e arejado! O aparelho não deve estar directamente sujeito à acção dos raios solares, nem próximo duma fonte de calor (por ex. radiadores, fogão).
	Se necessário, utilizar uma placa isoladora.
	■ Deixar arrefecer alimentos e bebidas, antes de os arrumar no aparelho!
	■ Colocar os alimentos a descongelar na zona de refrigeração. Aproveitar o frio dos alimentos congelados para refrigeração dos alimentos na zona de refrigeração.
	■ Abrir a porta do aparelho o mínimo tempo possível!
	■ A parte de trás do aparelho deve ser limpa simplesmente, para evitar o aumento do consumo de energia.
	■ Se existente: Montar o distanciador em relação à parede, para atingir o consumo de energia indicado para o aparelho (ver instruções de montagem). Uma distância reduzida em relação à parede não limita o aparelho quanto ao seu funcionamen...

	Ruídos de funcionamento
	Ruídos absolutamente normais
	Zumbido
	Ruídos semelhantes a água a borbulhar ou sus surros
	Cliques

	Evitar ruídos
	O aparelho está desnivelado
	O aparelho está encostado
	Recipientes e prateleiras abanam ou estão presos
	Garrafas ou outros recipientes tocam- se


	Eliminação de pequenas anomalias
	Assistência Técnica
	Ordem de reparação e apoio em caso de anomalias



	el Πίνακας περιεχομένωνel Οδηγίες χρήσης
	Υποδείξεις ασφαλείας και προειδοποιητικές υποδείξεις
	Προτού θέσετε τη συσκευή σε λειτουργία
	Τεχνική ασφάλεια
	Σε περίπτωση ζημιάς:
	■ αποφεύγετε την ανοιχτή φλόγα ή πηγές ανάφλεξης,
	■ αερίζετε για μερικά λεπτά καλά τον χώρο,
	■ θέτετε τη συσκευή εκτός λειτουργίας και τραβάτε το φις από την πρίζα,
	■ Kαλέστε την Υπηρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης των πελατών μας.

	Κατά τη χρήση
	■ Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ηλεκτρικές συσκευές εντός της συσκευής (π.χ. θερμάστρες, ηλεκτρικές παγομηχανές κτλ.). Κίνδυνος έκρηξης!
	■ Ποτέ μην κάνετε απόψυξη ούτε να καθαρίζετε τη συσκευή με ατμοκαθαριστές! Ο ατμός μπορεί να διεισδύσει σε ηλεκτρικά μέρη και να προκαλέ...
	■ Μη χρησιμοποιείτε μυτερά ή αιχμηρά αντικείμενα για την αφαίρεση πάχνης και στρωμάτων πάγου. Θα μπορούσατε να προκαλέσετε μ' αυτά ζημι...
	■ Μην αποθηκεύετε μέσα στη συσκευή προϊόντα με εύκαυστα προωθητικά αέρια (π.χ. σπρέι) και εκρηκτικές ύλες. Κίνδυνος έκρηξης!
	■ Μη χρησιμοποιείτε τις βάσεις, τις συρταρωτές προεκτάσεις, τις πόρτες κτλ. ως σκαλοπάτια ή στηρίγματα.
	■ Για την απόψυξη και τον καθαρισμό τραβάτε το φις από την πρίζα ή κατεβάζετε την ασφάλεια. Τραβήξτε από το φις και όχι από το τροφοδοτικ...
	■ Οινοπνευματώδη ποτά με μεγάλο ποσοστό περιεκτικότητας σε αλκοόλη πρέπει να αποθηκεύονται μόνον καλά κλεισμένα και σε όρθια θέση.
	■ Προσέχετε να μην έλθει σε επαφή λάδι και λίπος με τα πλαστικά μέρη και την τσιμούχα της πόρτας, διότι διαφορετικά αυτά γίνονται πορώδη.
	■ Μην καλύπτετε και μην τοποθετείτε αντικείμενα στα ανοίγματα αερισμού και εξαερισμού της συσκευής.
	■ Η παρούσα συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποιείται από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με περιορισμένες φυσικές, αισθητήριες ή...
	■ Μην αποθηκεύετε στον χώρο κατάψυξης υγρά σε φιάλες και κουτιά (ιδιαίτερα ποτά περιέχοντα ανθρακικό οξύ). Οι φιάλες και τα κουτιά μπορο...
	■ Μη βάζετε ποτέ στο στόμα σας κατεψυγμένα τρόφιμα αμέσως μετά την αφαίρεσή τους από την κατάψυξη. Κίνδυνος κρυοπαγημάτων!
	■ Αποφεύγετε να κρατάτε για μεγάλο διάστημα στα χέρια σας κατεψυγμένα τρόφιμα, πάγο ή τους σωλήνες του εξατμιστή κτλ. Κίνδυνος κρυοπαγη...

	Παιδιά στο νοικοκυριό
	■ Μην αφήσετε να περιέλθουν στα χέρια παιδιών η συσκευασία και τα μέρη της. Υπάρχει κίνδυνος ασφυξίας από τα χαρτόνια που διπλώνουν και ...
	■ Η συσκευή δεν είναι παιχνίδι για παιδιά!
	■ Σε συσκευή με κλειδαριά πόρτας: Φυλάτε το κλειδί σε μέρος απρόσιτο για τα παιδιά!

	Γενικές διατάξεις
	■ για την ψύξη και την κατάψυξη τροφίμων,
	■ για την παρασκευή παγοκύβων (παγάκια).


	Υποδείξεις απόσυρσης
	* Απόσυρση της συσκευασίας
	* Απόσυρση της παλιάς συσκευής

	Συνοδεύουν τη συσκευή
	Η παράδοση αποτελείται από τα εξής μέρη:
	■ Ανεξάρτητη συσκευή
	■ Εξοπλισμός (ανάλογα με το μοντέλο)
	■ Οδηγίες χρήσης
	■ Οδηγίες τοποθέτησης
	■ Φυλλάδιο με τις υπηρεσίες τεχνικής εξυπηρέτησης πελατών
	■ Επισυναπτόμενο φύλλο εγγύησης
	■ Πληροφορίες σχετικά με την κατανάλωση ενέργειας και τους θορύβους
	■ Σακούλα με υλικά τοποθέτησης (βλ. Ανασκόπηση στις Οδηγίες τοποθέτησης)

	Προσέχετε τη θερμοκρασία και τον αερισμό του χώρου
	Θερμοκρασία δωματίου
	Αερισμός

	Σύνδεση της συσκευής
	Ηλεκτρική σύνδεση

	Γνωρίστε τη συσκευή
	Στοιχεία χειρισμού
	■ τη ρύθμιση των θερμοκρασιών των διαφόρων ζωνών ψύξης,
	■ την ενεργοποίηση και απενεργοποίηση των ειδικών λειτουργιών,
	■ την αλλαγή της ρύθμισης του χρόνου της ειδικής λειτουργίας timer.


	Θέση της συσκευής σε λειτουργία
	■ Χώρος συντήρησης: +4 °C
	■ Χώρος διατήρησης φρεσκάδας: 0 °C
	■ Χώρος κατάψυξης: -18 °C
	Υποδείξεις σχετικά με τη λειτουργία
	■ Μετά τη θέση σε λειτουργία μπορεί να χρειαστούν αρκετές ώρες, μέχρι να επιτευχθούν οι ρυθμισμένες θερμοκρασίες.
	■ Χάρη στο υπεραυτόματο σύστημα No Frost ο χώρος κατάψυξης παραμένει χωρίς πάγο. Απόψυξη δεν είναι πλέον απαραίτητη.
	■ Οι μετωπικές πλευρές του περιβλήματος θερμαίνονται εν μέρει ελαφρά, αυτό εμποδίζει τον σχηματισμό νερού συμπύκνωσης στην περιοχή της...
	■ Σε περίπτωση που η πόρτα του χώρου κατάψυξης δεν ξανανοίγει αμέσως μετά το κλείσιμο, περιμένετε μια στιγμή, μέχρι να αντισταθμιστεί η ...


	Ρύθμιση θερμοκρασίας
	Χώρος συντήρησης
	Χώρος διατήρησης φρεσκάδας
	Χώρος κατάψυξης

	Ειδικές λειτουργίες
	”timer”
	Ενεργοποίηση της λειτουργίας
	Απενεργοποίηση της λειτουργίας

	”eco”
	■ Χώρος συντήρησης: +6 °C
	■ Χώρος διατήρησης φρεσκάδας: κοντά στους 0 °C
	■ Χώρος κατάψυξης: –16 °C
	Ενεργοποίηση της λειτουργίας
	Απενεργοποίηση της λειτουργίας

	”lock”
	Ενεργοποίηση της λειτουργίας
	Απενεργοποίηση της λειτουργίας

	”holiday”
	Ενεργοποίηση της λειτουργίας
	Απενεργοποίηση της λειτουργίας


	Λειτουργία συναγερμού
	Συναγερμός πόρτας
	Συναγερμός θερμοκρασίας
	■ Κατά τη θέση της συσκευής για πρώτη φορά σε λειτουργία.
	■ Κατά την τοποθέτηση μεγάλων ποσοτήτων νωπών τροφίμων.
	■ Όταν η πόρτα του χώρου κατάψυξης ήταν ανοιχτή για μεγάλο διάστημα.

	Συναγερμός ταχείας ψύξης

	Ωφέλιμο περιεχόμενο
	Χώρος συντήρησης
	Κατά την τακτοποίηση προσέξτε τα εξής
	■ Τοποθετείτε τα τρόφιμα κατά το δυνατόν συσκευασμένα ή καλά σκεπασμένα. Έτσι διατηρείται το άρωμα, το χρώμα και η φρεσκάδα τους. Επιπλέ...
	■ Αφήνετε τα ζεστά φαγητά και ποτά να κρυώσουν πρώτα και τα τοποθετείτε μετά μέσα στη συσκευή.


	Υπερψύξη
	■ πριν την τοποθέτηση μεγάλων ποσοτήτων τροφίμων.
	■ για την ταχεία ψύξη ποτών.
	Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση

	Ο χώρος διατήρησης φρεσκάδας
	Δοχείο υγρασίας
	Για την αποθήκευση στον χώρο διατήρησης φρεσκάδας:
	■ Ψάρι, θαλασσινά, κρέας, αλλαντικά, γαλακτοκομικά προϊόντα, έτοιμα φαγητά
	■ Λαχανικά (π.χ. καρότα, σπαράγγια, σέλινο, πράσο, πατζάρια, μανιτάρια, είδη λάχανου όπως π.χ. μπρόκολο, κουνουπίδι, λαχανάκια Βρυξελών, λαχ...
	■ Σαλατικά (π.χ. βαλεριάνα, άισμπεργκ, σικορέ, μαρούλι)
	■ Αρωματικά χόρτα (π.χ. άνηθος, μαϊντανός, σχοινόπρασο, βασιλικός)
	■ Φρούτα (είδη μη ευαίσθητα στο ψύχος, όπως π.χ. μήλα, ροδάκινα, μούρα, σταφύλια)

	Για τη διατήρηση στον χώρο διατήρησης φρεσκάδας δεν είναι κατάλληλα:
	Κατά την αγορά τροφίμων προσέχετε τα εξής:
	Διάρκειες αποθήκευσης (στους 0 °C)

	Χώρος κατάψυξης
	Χρησιμοποιείτε τον χώρο κατάψυξης
	■ Για την αποθήκευση κατεψυγμένων τροφίμων.
	■ Για την παρασκευή παγοκύβων.
	■ Για την κατάψυξη τροφίμων.


	Μέγ. απόδοση κατάψυξης
	Κατάψυξη και αποθήκευση
	Αγορά κατεψυγμένων τροφίμων
	■ Η συσκευασία δεν επιτρέπεται να είναι χαλασμένη.
	■ Προσέχετε την ημερομηνία λήξης.
	■ Η θερμοκρασία στα ψυγεία των καταστημάτων πώλησης πρέπει να είναι -18 °C ή χαμηλότερη.
	■ Μεταφέρετε τα κατεψυγμένα τροφιμα που αγοράσατε κατά δυνατότητα σε μονωτική σακούλα και τοποθετήστε τα χωρίς καθυστέρηση στον χώρο κ...

	Αποθήκευση κατεψυγμένων τροφίμων

	Κατάψυξη νωπών τροφίμων
	■ Για κατάψυξη είναι κατάλληλα: Αρτοσκευάσματα, ψάρια και θαλασσινά, κρέας, κυνήγι, πουλερικά, λαχανικά, φρούτα, αρωματικά χόρτα, αβγά χω...
	■ Για κατάψυξη δεν είναι κατάλληλα: Είδη λαχανικών, τα οποία καταναλώνονται συνήθως ωμά, όπως σαλάτες ή ραπανάκια, αβγά με το τσόφλι, στα...
	Συσκευασία των κατεψυγμένων τροφίμων
	Κατάλληλα για τη συσκευασία είναι:
	Ακατάλληλα για τη συσκευασία είναι:
	Κατάλληλα για το κλείσιμο της συσκευασίας είναι:

	Χρόνος διατήρησης των κατεψυγμένων τροφίμων
	■ ψάρια, αλλαντικά, μαγειρεμένα φαγητά, αρτοσκευάσματα και γλυκά:
	μέχρι και 6 μήνες
	■ τυρί, πουλερικά, κρέας:
	μέχρι και 8 μήνες
	■ λαχανικά, φρούτα:
	μέχρι και 12 μήνες


	Υπερκατάψυξη
	Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση

	Απόψυξη κατεψυγμένων τροφίμων
	■ σε θερμοκρασία δωματίου
	■ στο ψυγείο
	■ στον ηλεκτρικό φούρνο, με/χωρίς ανεμιστήρα θερμού αέρα
	■ στον φούρνο μικροκυμάτων

	Εξοπλισμός
	■ Τραβηξτε το ράφι προς τα εμπρός, κατεβάστε το, βγάλτε το με πλευρική στροφή. Εικόνα %
	■ Ανασηκώστε το ράφι της πόρτας και αφαιρέστε το. Εικόνα &
	Ειδικός εξοπλισμός
	Ράφι φιαλών
	Συγκράτηση φιαλών
	Δοχείο για παγάκια
	Ημερολόγιο κατάψυξης
	Παγοκύστη

	Σβήσιμο και μακροχρόνια θέση της συσκευής εκτός λειτουργίας
	Θέση της συσκευής εκτός λειτουργίας
	Μακροχρόνια θέση της συσκευής εκτός λειτουργίας

	Απόψυξη
	Χώρος συντήρησης και διατήρησης φρεσκάδας
	Χώρος κατάψυξης

	Καθαρισμός της συσκευής
	m Προσοχή
	■ Μη χρησιμοποιήσετε διαλυτικά περιέχοντα οξέα ούτε μέσα καθαρισμού που περιέχουν άμμο ή οξέα.
	■ Μη χρησιμοποιείτε διαβρωτικά σφουγγάρια ή σφουγγάρια που δημιουργούν αμυχές. Στις μεταλλικές επιφάνειες θα μπορούσε να προκληθεί δι...
	■ Μην πλένετε ποτέ ράφια και δοχεία της συσκευής στο πλυντήριο πιάτων. Τα μέρη αυτά είναι δυνατόν να παραμορφωθούν!
	Υποδείξεις
	■ Καθαρίζετε τις υδρορροές και την οπή αποστράγγισης, Εικόνα +, τακτικά με μπατονέτα ή παρόμοιο, ώστε να μπορεί να αποστραγγίζεται το νερ...
	■ Η τάπα στην οπή αποστράγγισης του χώρου συντήρησης πρέπει για τεχνικούς λόγους λειτουργίας να επανατοποθετείται μετά τον καθαρισμό.
	Εξοπλισμός
	Αφαίρεση των γυάλινων ραφιών
	Αφαίρεση δοχείου
	Αφαίρεση του φίλτρου υγρασίας
	Αφαίρεση δοχείου κατεψυγμένων δοχείων

	Γενικές υποδείξεις φροντίδας για τις επιφάνειες της συσκευής

	Φωτισμός (LED)
	Έτσι μπορείτε να εξοικονομήσετε ενέργεια
	■ Τοποθετήστε τη συσκευή σε στεγνό, αεριζόμενο χώρο! Η συσκευή δεν πρέπει να βρίσκεται εκτεθειμένη στην άμεση ηλιακή ακτινοβολία ούτε κ...
	Χρησιμοποιήστε ενδεχομένως μονωτική πλάκα.
	■ Αφήνετε τα ζεστά τρόφιμα και ποτά να κρυώσουν πρώτα και μετά τα βάζετε μέσα στη συσκευή!
	■ Τοποθετείτε τα κατεψυγμένα τρόφιμα, που θέλετε να ξεπαγώσετε, μέσα στον χώρο συντήρησης. Να εκμεταλλεύεστε το ψύχος, που εκπέμπεται απ...
	■ Ανοίγετε την πόρτα της συσκευής όσο το δυνατόν για μικρότερο χρονικό διάστημα!
	■ Προς αποφυγή της αυξημένης κατανάλωσης ρεύματος, η πίσω πλευρά της συσκευής να καθαρίζεται κάπου-κάπου.
	■ Αν υπάρχει: Τοποθετήστε το τεμάχιο διατήρησης απόστασης από τον τοίχο, ώστε να πετύχετε την αναφερόμενη απορροφούμενη ενέργεια της συ...

	Θόρυβοι λειτουργίας
	Συνηθισμένοι θόρυβοι λειτουργίας
	Χαμηλός θόρυβος
	Θόρυβος αναβρασμού, γουργουρίσματος ή βούϊσμα
	Βραχύς μεταλλικός ήχος

	Αποφυγή θορύβων
	Η συσκευή δεν βρίσκεται σε επίπεδη θέση
	Η συσκευή ακουμπάει κάπου
	Ταλαντευόμενα ή μαγκωμένα δοχεία ή ράφια
	Φιάλες ή δοχεία εφάπτονται μεταξύ τους


	Πώς θα διορθώσετε μόνες/-οι σας μικροβλάβες
	Υπηρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης πελατών
	Εντολή επισκευής και συμβουλές σε περίπτωση βλάβης



	tr İçindekilertr Kullanma kılavuzu
	Güvenlik ve ikaz bilgileri
	Cihazı çalıştırmadan önce
	Teknik güvenlik
	Hasar durumunda
	■ Açık ateş veya alev kaynakları cihazdan uzak tutulmalıdır.
	■ Cihazın kurulu olduğu yer birkaç dakika havalandırılmalıdır.
	■ Cihazı kapatınız ve elektrik fişini çekip prizden çıkarınız.
	■ Yetkili servise haber verilmelidir.

	Kullanım esnasında
	■ Cihazın içinde kesinlikle elektrikli cihazlar kullanmayınız (örn. ısıtma cihazları, elektrikli buz yapma makineleri vs.). Patlama tehlikesi!
	■ Cihazı temizlemek veya buzunu çözmek için asla buharlı temizleme cihazları kullanmayınız. Buhar elektrikli parçalara temas edebilir ve kısa devre olmasına sebep olabilir! Elektrik çarpma tehlikesi!
	■ Kar, kırağı ve buz tabakalarını temizlemek için, sivri veya keskin kenarlı cisimler kullanmayınız. Aksi halde soğutucu madde sirkülasyon borularının zarar görme tehlikesi söz konusudur. Dışarı fışkıran soğutucu madde tutuşu...
	■ Cihazın içinde yanıcı tahrik gazı ihtiva eden ürünler (örn. sprey kutuları) ve patlayıcı maddeler bulundurmayınız. Patlama tehlikesi!
	■ Cihazın tabanını, raflarını, kapılarını ve bu gibi parçalarını basamak niyetine veya destek olarak kullanmayınız.
	■ Buz çözme ve temizleme işlemi için, cihazın elektrik fişini prizden çekip çıkarınız veya bağlı olduğu sigortayı kapatınız. Fişi prizden çıkarırken, fişin kendisi tutulmalıdır, kablodan tutulup çekilmemelidir.
	■ Alkol oranı yüksek olan sıvı dolu şişeleri iyice kapatarak ve dik olarak buzdolabına koyunuz.
	■ Cihazın plastik parçalarına ve kapının contasına sıvı ve katı yağ değmemesine özen gösteriniz. Aksi halde bu parçalar delinip aşınabilir.
	■ Cihazın hava giriş ve çıkış delikleri kesinlikle örtülmemeli ve önleri kapatılmamalıdır.
	■ Bu cihaz, fiziksel, sensörik, zihinsel veya ruhsal yetenekleri sınırlı olan veya cihaz hakkında yeterince tecrübesi ve/veya bilgisi olmayan kişiler (çocuklar da dahil) tarafından kullanılmamalıdır; ancak bu kişiler kendi güvenlikler...
	■ Şişe ve kutu içindeki sıvı maddeleri (özellikle karbonik asit ihtiva eden içecekleri) dondurucu bölümünde depolamayınız. Şişe ve kutular patlayabilir!
	■ Dondurulmuş besinleri kesinlikle dondurucudan çıkarır çıkarmaz ağzınıza almayınız. Donma yanığı tehlikesi!
	■ Ellerinizin uzun bir süre dondurulmuş besine, buza veya buharlaştırıcı borularına vs. temas etmesini önleyiniz. Donma yanığı tehlikesi!

	Evdeki çocuklar
	■ Ambalajları ve ambalaj parçalarını çocuklara vermeyiniz. Katlanan kartonlardan ve folyolardan dolayı boğulma tehlikesi söz konusudur!
	■ Bu cihaz, çocuk oyuncağı değildir.
	■ Kilit tertibatı olan cihazlarda: Anahtarı çocukların erişemiyecekleri bir yerde muhafaza ediniz!

	Genel yönetmelikler
	■ besinlerin soğutulması ve dondurulması için kullanılır,
	■ buz hazırlamak için kullanılır.


	Giderme bilgileri
	* Yeni cihazın Ambalajının giderilmesi
	* Eski cihazın giderilmesi

	Teslimat kapsamı
	Teslimat kapsamı, aşağıdaki parçalardan oluşmaktadır:
	■ Solo cihaz
	■ Donanım (modele bağlı)
	■ Kullanma kılavuzu
	■ Montaj kılavuzu
	■ Yetkili servis defteri
	■ Garanti ekleri
	■ Enerji tüketimi ve çalışma sesleri ile ilgili bilgiler
	■ Montaj malzemelerini içeren torba (montaj kılavuzundaki listeye bakınız).

	Mekan sıcaklığına ve havalandırmaya dikkat edilmelidir
	Mekan sıcaklığı
	Havalandırma

	Cihazın elektrik şebekesine bağlanması
	Elektrik bağlantısı

	Cihaz özelliklerinin öğrenilmesi
	Kumanda elemanları
	■ Farklı soğutma bölmelerinin ısı derecelerinin ayarlanması.
	■ Özel fonksiyonların açılmasına ve kapatılmasına yarar.
	■ ”timer” özel fonksiyonunun zaman ayarlarının değiştirilmesi.


	Cihazın devreye sokulması
	■ Soğutucu bölmesi: +4 °C
	■ Taze tutma bölmesi: 0 °C
	■ Dondurucu bölmesi: -18 °C
	İşletme hakkında bilgiler
	■ Devreye sokma işleminden sonra, ayarlanmış ısı derecelerine ulaşılıncaya kadar birkaç saat geçebilir.
	■ Tam otomatik No Frost sistemi sayesinde, dondurucu bölmesinde buz oluşmaz. Bu nedenle, buz çözme işlemi yapılması gerekmez.
	■ Gövdenin ön yüzleri kısmen biraz ısıtılır; böylelikle kapı contasının bulunduğu alanda terlemeden kaynaklanan su oluşması önlenir.
	■ Dondurucu bölmesinin kapısı kapatıldıktan sonra hemen tekrar açılamazsa, oluşmuş olan vakum dengeleninceye kadar, biraz bekleyiniz.


	Sıcaklık derecesinin ayarlanması
	Soğutucu bölmesi
	Taze tutma bölmesi
	Dondurucu bölmesi

	Özel fonksiyonlar
	”timer”
	Fonksiyonun devreye sokulması
	Fonksiyonun kapatılması

	”eco” (eko)
	■ Soğutucu bölmesi: +6 °C
	■ Taze tutma bölmesi: 0 °C’ye yakın
	■ Dondurucu bölmesi: –16 °C
	Fonksiyonun devreye sokulması
	Fonksiyonun kapatılması

	”lock”
	Fonksiyonun devreye sokulması
	Fonksiyonun kapatılması

	”holiday”
	Fonksiyonun devreye sokulması
	Fonksiyonun kapatılması


	Alarm fonksiyonu
	Kapı alarmı
	Isı alarmı
	■ Cihaz ilk defa çalıştırıldığında.
	■ Cihaza fazla miktarda taze gıda maddeleri konulduğu zaman.
	■ Dondurucu bölmesinin kapısı çok uzun bir süre açık kaldıysa.

	Hızlı soğutma alarmı

	Kullanılabilen hacim
	Soğutucu bölmesi
	Yerleştirirken dikkat edilecek konular
	■ Besinleri ambalajlı veya iyice kapatılmış olarak dolaba yerleştiriniz. Böylelikle aroma, renk ve tazelik korunmuş olur. Ayrıca besinler arasında birbirlerine tad ve koku verme olayı ve plastik parçaların renginin değişmesi önlenmi...
	■ Sıcak yiyecekleri ancak soğuduktan sonra cihaza yerleştiriniz.


	Süper soğutma
	■ Cihaza çok miktarda besin yerleştirilmeden önce.
	■ İçecekleri çabuk soğutmak için.
	Açılması ve kapatılması

	Taze tutma bölmesi
	Nem kabı
	Taze tutmaya elverişli besinler:
	■ Balık, deniz ürünleri, et, sucu türü ürünler, süt ürünleri, hazır yemekler
	■ Sebze (örn. havuç, kuşkonmaz, kereviz, pırasa, kırmızı pancar, mantar, örn. brokoli, karnabahar, Brüksel lahanası, alabaş gibi turpgiller veya hardalgiller)
	■ Salat (örn. Frenk salatası, aysberg salatası, hindiba veya acı marul, yeşil salata)
	■ Otsu baharatlar (örn. dere otu, maydanoz, soğancık veya Frenk soğanı, fesleğen veya reyhan)
	■ Meyve (soğuk derecelere dayanıklı türler, örn. elma, şeftali, üzümsü meyveler, üzüm)

	Taze tutmak için uygun olmayan besinler:
	Besin satın alırken dikkat edilecek noktalar:
	Depolama süreleri (0 °C’de)

	Dondurucu bölmesi
	Dondurucu bölmesinin kullanımı
	■ Dondurucu bölmesi.
	■ Küp buz üretmek için.
	■ Besin dondurmak için.


	Azami dondurma kapasitesi
	Besinlerin dondurulması ve depolanması
	Derin dondurulmuş besin satın alınması
	■ Ambalaj zarar görmemiş olmalıdır.
	■ Son kullanma tarihine dikkat edilmelidir.
	■ Satış sandığındaki ısı derecesi -18 °C veya daha soğuk olmalıdır.
	■ Derin dondurulmuş besinleri mümkünse bir izole eden poşet veya çanta içinde sevk ediniz ve en kısa zamanda dondurucu bölmesine yerleştiriniz.

	Dondurulmuş besinlerin depolanması

	Taze besinlerin dondurulması
	■ Dondurulmaya elverişli besinler: Hamur işleri, balık ve deniz ürünleri, et, av eti, kanatlılar, sebze, meyve, otsu baharatlar, kabuksuz yumurta, peynir, tereyağı ve süzme yoğurt gibi süt ürünleri, hazır yemekler, çorba, türlü, pi...
	■ Dondurulmaya elverişli olmayan besinler: Yaprak salata, kırmızı turp, kabuğu içinde yumurta, üzüm, bütün elma, armut ve şeftali, katı pişmiş yumurta, yoğurt, kesilmiş süt, krema, crème fraîche ve mayonez.
	Dondurulmuş besinlerin ambalajlanması
	Ambalaj olarak kullanılabilecek uygun malzemler:
	Paketlemek için şu malzemeler uygun değildir:
	Paket kapatmak için uygun malzemeler:

	Dondurulmuş besinlerin son kullanma tarihi:
	■ Balık, sucuk, hazır yemek, hamur ürünleri:
	6 aya kadar
	■ Peynir, kanatlı hayvanlar, et:
	8 aya kadar
	■ Sebze, meyve:
	12 aya kadar


	Süper dondurma
	Açılması ve kapatılması

	Dondurulmuş besinlerin buzunun çözülmesi
	■ Oda sıcaklığında
	■ Buzdolabında
	■ Elektrikli fırında, sıcak hava ventilatörü kullanılarak/kullanılmadan
	■ Mikrodalga fırında

	Dolab
	■ Rafı öne doğru çekiniz, ön kısmı aşağı indiriniz ve yana doğru çevirip çıkarınız. Resim %
	■ Kapı içindeki rafı veya gözü yukarı kaldırınız ve dışarı çıkarınız. Resim &
	Özel donanım
	Şişe rafı
	Şişe tutucusu
	Buz kabı
	Dondurucu takvimi
	Soğutma aküsü

	Cihazın kapatılması, cihazın tamamen kapatılması
	Cihazın kapatılması
	Cihazın tamamen kapatılması

	Cihazın buzunun çözülmesi
	Soğutma ve taze tutma bölmesi
	Dondurucu bölmesi

	Cihazın temizlenmesi
	m Dikkat
	■ Kum, klor veya asit içeren temizleme maddeleri ve çözücü maddeler kullanmayınız.
	■ Ovalama gerektiren veya çizen süngerler kullanmayınız. Metalik yüzeylerde korozyon oluşabilir.
	■ Raflar ve kaplar kesinlikle bulaşık makinesinde yıkanmamalıdır. Aksi halde bu parçalar deforme olabilir.
	Bilgiler
	■ Erimiş su akma oluğunu ve boşalma deliğini, Resim +, erimiş suyun akıp boşalabilmesi için pamuk uçlu bir çubuk v.b. bir cisim yardımıyla muntazam aralıklar ile temizleyiniz.
	■ Su akma deliğindeki tıkaç, teknik işlev sebeplerinden dolayı, temizleme işleminden sonra yine yerine takılmalıdır.
	Dolab
	Cam rafların dışarı çıkarılması
	Kapların dışarı çıkarılması
	Nem filtresinin dışarı çıkarılması
	Dondurulmuş besin kabının dışarı çıkarılması

	Cihazın üst yüzeyi için genel bakım bilgileri

	Aydınlatma (LED)
	Enerji tasarrufu
	■ Cihazı serin ve iyi havalandırılmış bir yere kurunuz! Güneş ışınları doğrudan cihazın kurulacağı yere gelmemeli ve cihaz sıcaklık oluşturan cisimlerin ve ısı kaynaklarının (örn. soba, kalorifer, ocak, fırın gibi) yanına ...
	Gerekirse bir izolasyon plakası kullanınız.
	■ Sıcak besinleri ve içecekleri cihaza yerleştirmeden önce soğumasını bekleyiniz ve soğuduktan sonra cihaza yerleştiriniz!
	■ Donmuş gıda maddelerinin buzlarını çözmek istediğiniz zaman, bunları buzdolabının soğutma bölümüne koyunuz, buzları orada çözülsün. Dondurulmuş besinlerin soğukluğunu, diğer besinlerin soğutulmasında kullanınız.
	■ Cihaz kapılarını mümkün olduğu kadar kısa açınız!
	■ Daha fazla elektrik tüketiminin önlenmesi için, cihazın arka yüzü ara sıra temizlenmelidir.
	■ Eğer mevcutsa: Duvara mesafe koruma parçalarını monte ederek, cihazın bildirilmiş enerji alma gücüne ulaşmasını sağlayınız (montaj kılavuzuna bakınız). Duvara olan mesafenin azalması, cihazın işlevini sınırlamaz veya düşü...

	Çalışma sesleri
	Normal çalışma ses ve gürültüleri
	Boğuk horultu
	Fıkırtı, şırıltı ve tınlama sesleri
	Çıtlama sesi

	Gürültü oluşmasının önlenmesi
	Cihaz düz yerleştirilmemiş
	Cihaz bir yere ”temas” ediyor
	Kaplar veya raflar sallanıyor veya sıkışıyor
	Şişeler veya kaplar birbirine değiyor


	Basit hataları kendiniz giderebilirsiniz
	Yetkili servis
	Arızalarda onarım siparişi ve danışma
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